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Symbole fonetyczne i inne

(Symbole fonetyczne głosek (samogłosek, półsamogłosek / półspółgłosek, spółgłosek) są zawsze ujmowane w nawiasy kwadratowe […]. 

(Symbole fonologiczne, czyli symbole fonemów, są zawsze ujmowane w nawiasy ukośne /…/. 

(Pojedynczy ukośnik ‘/’ jest znakiem alternatywy: a / b = a lub b.

(Litery przedstawiane są między dywizami -xxx- (najczęściej – dla większej przejrzystości – drukiem pochyłym, pogrubionym).

(Miękkość (spalatalizowanie) głoski jest symbolizowana przez literę jod -j- pisaną w górnym indeksie po tej głosce: [kjɛdɨ] ‘kiedy’.

(Sylaba pod akcentem (zaakcentowana, akcentowa) jest podkreślona: [ju-tro]; czasem akcent jest sygnalizowany przez apostrof umieszczony przed sylabą akcentowaną. Akcent może być przyciskowy (dynamiczny, ekspiratoryczny) lub toniczny (muzyczny).

(Dwukropek ‘:’ wskazuje – oprócz swoich zwykłych funkcji – na długość poprzedzającej głoski.

(Terminy gramatyczne oddane są najczęściej w kapitalikach prostych.

(Słowa łacińskie oddane są w kapitalikach ukośnych.

(Słowa w językach innych niż polski oddane są drukiem ukośnym.

(Elementy ważne są wytłuszczone.

(Tytuły rozdziałów i podrozdziałów są wytłuszczone i podcieniowane.

(Etymologiczne pochodzenie oznaczane jest – zgodnie z tradycją iberystyczną
 – za pomocą symbolu ‘>’ lub ‘<’, na przykład zapis ‘x < y’ oznacza ‘x pochodzi od y’; w polskiej tradycji językoznawczej używa się raczej symbolu ‘≥’ lub ‘≤’ (przy czym linie dolne są ukośne i równoległe).

Samogłoski podstawowe:

· [i] = samogłoska przednia zamknięta

· [í] : [ì] = samogłoska przednia bardziej zamknięta niż [i] : samogłoska przednia bardziej otwarta niż [i] (dwukropek oznacza tu: ‘x w kontraście do y’)

· [ɪ] = [ɨ] = samogłoska przednia, krótka, bardziej środkowa niż [i]; angielskie [ɪ] w słowie sit [sɪt], portugalskie [ɨ] w słowach grande [grɐ̃dɨ] i beber [bɨber], wartość dźwiękowa litery -y- w polskim słowie ‘być’ [bɨʨ]

· [é]
 = samogłoska przednia półzamknięta; -é fermé we francuskim słowie passé [pasé]

· [e] = samogłoska przednia neutralna

· [ɛ] = [è] = samogłoska przednia półotwarta

· [æ] = samogłoska przednia, ekstremalnie otwarta; [æ] w angielskim słowie pat [pæt]

· [a] = samogłoska środkowa, ekstremalnie otwarta

· [ɑ] = samogłoska półtylna (welarna), ekstremalnie otwarta; [ɑ] we francuskim słowie la classe [la klɑ:s]

· [ɔ] = [ò]
 = samogłoska tylna półotwarta

· [o] = samogłoska tylna neutralna

· [ó] = samogłoska tylna półzamknięta

· [u] = samogłoska tylna zamknięta

· [ú] : [ù] = samogłoska tylna bardziej zamknięta niż [u] : samogłoska tylna bardziej otwarta niż [u]

· [ú] = [ʊ]

· [i:] = [ī]; [e:] = [ē]; [a:] = [ā]; [o:] = [ō]; [u:] = [ū]

· [ĭ] = [i] krótkie; [ě] = [e] krótkie; [ă] = [a] krótkie; [ŏ]= [o] krótkie; [ŭ] = [u] krótkie

Samogłoski nosowe:

· [ĩ] = [i] + nosowość
· [ẽ̃] = [e] + nosowość
· [ɛ̃] = [ɛ] + nosowość
· [ɐ̃] = [ɐ] + nosowość
· [ɑ̃] = [ɑ] + nosowość
· [ɔ̃] = [ɔ] + nosowość
· [õ] = [o] + nosowość
· [ũ̃] = [u] + nosowość
· [ã] = [a] + nosowość
Samogłoski zaokrąglone:

· [y] = [ü] = [i] + zaokrąglenie ust
· [ø] = [ö] = [e] / [é] + zaokrąglenie ust
· [œ] = [ɛ] / [è] + zaokrąglenie ust
Samogłoski nosowe i zaokrąglone:

· [œ̃̃] = [ɛ] / [è] + zaokrąglenie + nosowość = [œ] + nosowość
Półsamogłoski (= półspółgłoski)
:

· [j] = osłabione [i] = [i] niesylabiczne (niezgłoskotwórcze) = [i] – sylabiczność (zgłoskotwórczość)

· [w] = osłabione [u] = [u] niesylabiczne (niezgłoskotwórcze) = [u] – sylabiczność (zgłoskotwórczość)

· [ɥ] = osłabione [y] / [ü] = [y] / [ü] niesylabiczne (niezgłoskotwórcze) = [y] / [ü] – sylabiczność (zgłoskotwórczość); [ɥ] we francuskich słowach lui [lɥi], actuel [aktɥɛl], nuage [nɥa:ʒ], affectueux [afɛktɥø]

Spółgłoski plozywne (wybuchowe, okluzywne):

· [p] = dwuwargowa (bilabialna) i bezdźwięczna

· [b] = dwuwargowa (bilabialna) i dźwięczna

· [t] = zębowa (dentalna) lub dziąsłowa (alweolarna) i bezdźwięczna

· [d] = zębowa (dentalna) lub dziąsłowa (alweolarna) i dźwięczna

· [k] = tylnojęzykowa (welarna) i bezdźwięczna

· [g] = tylnojęzykowa (welarna) i dźwięczna

Spółgłoski frykatywne (szczelinowe):

· [f] = labio-dentalna (wargowo-zębowa) i bezdźwięczna

· [v] = labio-dentalna (wargowo-zębowa) i dźwięczna

· [s] = alweolarna (dziąsłowa) i bezdźwięczna

· [z] = alweolarna (dziąsłowa) i dźwięczna

· [ʃ] = [š] = postalweolarna (zadziąsłowa) i bezdźwięczna

· [ʒ] = [ž] = postalweolarna (zadziąsłowa) i dźwięczna

· [x] = welarna (tylnojęzykowa) i bezdźwięczna

· [ð] = interdentalna (międzyzębowa) i dźwięczna

· [Ɵ] = interdentalna (międzyzębowa) i bezdźwięczna

· [β] = bilabialna (dwuwargowa) i dźwięczna

· [δ] = dentalna lub alweolarna lub postalweolarna i dźwięczna

· [γ] = welarna (tylnojęzykowa) i dźwięczna

Spółgłoski afrykatywne (plozywna + frykatywna):

· [ʦ] = [t] + [s] = alweolarna i bezdźwięczna

· [ʣ] = [d] + [z] = alweolarna i dźwięczna

· [ʧ] = [t] + [ʃ] = [č] = postalweolarna i bezdźwięczna

· [ʤ] = [d] + [ʒ] = [ğ] = postalweolarna i dźwięczna

· [ŷ] = palatalna (podniebienna) i dźwięczna

· [ʨ] = [t] + [ɕ] = wartość foniczna polskiej litery -ć-
· [ʥ] = [d] + [ʑ] = wartość foniczna polskiej zbitki literowej -dź-
Spółgłoski nosowe (nasalne):

· [m] =bilabialna i dźwięczna

· [n] = dentalna lub alweolarna lub postalweolarna i dźwięczna

· [ɲ] = [n] + zmiękczenie = palatalna i dźwięczna

· [ŋ] = welarna i dźwięczna

Spółgłoski boczne (lateralne):

· [l] = lateralna (boczna) i neutralna

· [ł] = lateralna (boczna) i dentalna lub alweolarna lub postalweolarna

· [λ] = lateralna i palatalna = [l] zmiękczone

Spółgłoski wibrujące:

· [ɾ] = spółgłoska wibrująca, neutralna

· [r] = spółgłoska wibrująca, wielokrotna i mocna (hiszpańska)
· [ʀ] = spółgłoska wibrująca, gardłowa (portugalska)

· [ʁ] = spółgłoska wibrująca, francuska

· [ɹ] = spółgłoska wibrująca, osłabiona

Spółgłoski zmiękczone:

· [ɕ] = [sj] = [s] + zmiękczenie = wartość foniczna polskiej litery -ś-
· [ʑ] = [zj] = [z] + zmiękczenie = wartość foniczna polskiej litery -ź-
· [ʨ] = [tsj] = [t] + [s] + zmiękczenie = wartość foniczna polskiej litery -ć-
· [ʥ] = [ʣj] = [d] + [z] + zmiękczenie = wartość foniczna polskiej zbitki literowej -dź-
· [ʣj] = [ʣ] + zmiękczenie

· [xj] = [x] zmiękczone, ‘x’ oznacza tutaj jakąkolwiek literę

· [ɲ] = [nj] = wartość foniczna polskiej litery -ń-, hiszpańskiej -ñ-, portugalskiej zbitki -nh-, francuskiej i włoskiej zbitki -gn- i katalońskiej zbitki -ny-
· [λ] = [lj] = wartość hiszpańskiej zbitki -ll-, portugalskiej zbitki -lh-, włoskiej zbitki -gli-
Symboliczne
 oznaczanie (najczęściej używanych) języków
:

· eng
 = angielski

· frn = francuski

· grc = starogrecki (do 1453 roku)

· gre = nowogrecki (od 1453 roku)

· itn = włoski

· ltn = łaciński

· por = portugalski

· pql = polski

· spn = hiszpański

Wstęp


Tytuł stara się precyzyjnie oddać zawartość książki: opis transformacji łaciny używanej na Półwyspie Iberyjskim na przełomie między starożytnością a wczesnym średniowieczem we współczesny język hiszpański na tle innych współczesnych języków romańskich. 

Wszystkie języki etniczne podlegają ciągłym zmianom. Staroangielski różni się tak bardzo od obecnej angielszczyzny, że bez żmudnych studiów współczesny Brytyjczyk nie jest w stanie rozumieć tekstów staroangielskich; dla współczesnego Polaka teksty staropolskie są w dużej części niezrozumiałe. Mimo to, zarówno staroangielski, jak i staropolski traktowane są jako fazy rozwojowe angielskiego i polskiego, a nie jako odrębne od nich języki. Zdarza się jednak, że jeden język ma kilka odmian dialektycznych, które z czasem nabierają statusu odrębnych języków; w takim przypadku, te nowopowstałe języki tworzą grupę językową, a język, z którego powstały, nazywa się prajęzykiem.

Grupa języków romańskich, zwanych też nowołacińskimi (ltn: linguae neo-Latinae), jest szczególna: duża część ich historii od wspólnego prajęzyka do obecnego zróżnicowania na ponad czterdzieści odrębnych języków oparta jest o formy zaświadczone historycznie, zapisane w różnych dokumentach. Dzięki temu faktowi historia ewolucji grupy romańskiej może być traktowana jako model dla diachronicznych badań lingwistycznych dotyczących innych grup językowych, gdzie analizy oparte są głównie na formach hipotetycznych. Poszczególne języki z grupy romańskiej zostały przedstawione i opisane w Rozdziale 1 (Języki romańskie). ponadto wybrano cztery spośród nich – francuski, hiszpański, portugalski i włoski – i porównano ich systemy foniczne.

Do dalszych rozważań użyteczne będą terminy substratu (eng: substratum / substrate) i superstratu (eng: superstratum); substrat to język, który funkcjonował na pewnym obszarze, po czym ten obszar został opanowany przez nową grupę etniczną posługującą się innym językiem, który nałożył się na język pierwotny (substrat); ten nowy język określa się jako superstrat. Takie zdefiniowanie substratu i superstratu różni się nieco od definicji najczęściej występujących w literaturze.
 W Rozdziale 2 (Panorama językowa Półwyspu Iberyjskiego do X wieku naszej ery) opisano substrat Półwyspu Iberyjskiego przed nałożeniem nań superstratu w postaci łaciny. Substrat ten nie można nazywać językami pierwotnymi ani rodzimymi, gdyż wcześniej to one najprawdopodobniej były superstratem w stosunku do bliżej nieokreślonego substratu. Na iberyjski substrat przedłaciński składa się kilka języków; języki te, z wyjątkiem baskijskiego, powoli obumierały pod wpływem łaciny i do współczesności przetrwały tylko w postaci toponimów, pojedynczych słów i mniej lub bardziej zidentyfikowanego wpływu na kierunek ewolucji języków iberyjskich. W Rozdziale 2 została też przedstawiona iberyjska łacina epoki starożytnej i faza przejściowa między nią a starohiszpańskim (faza iberoromańska).

Prajęzykiem grupy romańskiej jest łacina mówiona, zwana również wulgarną, używana na obszarze oddziaływania cywilizacji rzymskiej w okresie od III wieku p.n.e. do V wieku naszej ery. Łacina wulgarna była wersją równoległą do łaciny pisanej; ta ostatnia wraz z upadkiem Imperium Romanum w 476 AD (Anno Domini) powoli przekształca się w łacinę średniowieczną. Twierdzenie, że prajęzykiem dla grupy romańskiej jest łacina wulgarna, jest niekompletne; pełniejsza definicja genezy języków romańskich brzmi następująco: zasadnicza część systemów fonetycznych, morfologicznych, syntaktycznych oraz leksykalnych języków romańskich powstała z łaciny wulgarnej, natomiast pewne fragmenty tych języków, szczególnie systemy leksykalne, powstały z pisanej łaciny starożytnej i średniowiecznej. Opis pisanej łaciny starożytnej (łaciny klasycznej) oraz opis różnic między nią a łaciną mówioną i między nią a łaciną średniowieczną zawiera Rozdział 3 (Język łaciński).

Opis transformacji łaciny we współczesną hiszpańszczyznę należy do szczegółowej gramatyki historycznej, która jest częścią lingwistyki diachronicznej. Gramatyka historyczna języka hiszpańskiego jest autonomiczną dziedziną wiedzy z własnym instrumentarium i tradycją, której czołową postacią jest Ramón Menéndez Pidal (1869-1968), wieloletni przewodniczący Hiszpańskiej Akademii Królewskiej (1925-1939 i 1947-1968), założyciel Revista de Filología Española i autor podstawowego podręcznika do gramatyki historycznej języka hiszpańskiego
. Rozdział 4 (Transformacja łaciny we współczesny język hiszpański) jest opisem technicznym zmian fonicznych i morfologicznych od łaciny do współczesnej hiszpańszczyzny; jako że gramatyka historyczna w swym zasadniczym zrębie jest zbiorem faktów historycznych, zawartość merytoryczna tego rozdziału w dużej części oparta została na tym podstawowym podręczniku R. Menéndeza Pidala; dokonano jedynie zmian kosmetycznych i edytorskich, zweryfikowano wszystkie przykłady oraz dodano nowe.

Dzieło Ramóna Menéndeza Pidala godnie kontynuuje Rafael Lapesa; jego Historia języka hiszpańskiego
 była z kolei podstawą do napisania Rozdziału 5 (Od starohiszpańskiego do hiszpańszczyzny współczesnej), który jest próbą umiejscowienia zmian opisanych w poprzednim rozdziale w realnym kontekście historycznym. 

W rozdziałach od 1 do 5 zebrano i uporządkowano materiał faktograficzny oraz narzędzia teoretyczne, by w Rozdziale 6 (Porównanie wybranych współczesnych języków romańskich) przeprowadzić analizę porównawczą języka hiszpańskiego i trzech innych języków romańskich: francuskiego, portugalskiego i włoskiego. Analiza ta jest rdzeniem merytorycznym książki; przeprowadzono ją na trzech poziomach: leksykalnym, morfologicznym i tekstowym.
 Analiza leksykalna została wykonana na podstawie listy Swadesha: porównano 207 słów hiszpańskich, portugalskich, francuskich i włoskich (dołączono też listę polską). Na końcu książki umieszczono listy Swadesha oddzielne dla każdego z tych czterech języków romańskich wraz z transkrypcją ich wymowy, przy czym utrzymano jeden system transkrypcyjny. W części morfologicznej porównano morfologię tych języków; natomiast analizę tekstową oparto o teksty wzięte ze strony internetowej Unii Europejskiej.

Każde nowe opracowanie naukowe nie tylko tym jest bardziej wartościowe, im więcej udzieli odpowiedzi, ale również – a może nawet bardziej – im więcej postawi pytań.
 W Suplemencie sformułowano implicytnie i eksplicytnie kilka pytań, które wynikają z przeprowadzonej analizy. Wskazano również na trudności terminologiczne występujące w analizach językoznawczych. Ponadto, przedstawiono wstępną propozycję transformacji językowych diachronicznych i synchronicznych w ramach jednej grupy językowej (romańskiej) oraz postawiono tezę o ich wzajemnym powiązaniu, co uzasadnia umieszczenie w jednej książce analizy diachronicznej (Rozdział 4) i analizy synchronicznej (Rozdział 6).
Generalnie, na kompozycję książki składają się trzy szkatułkowe wątki
 ((Rys. 0.1):

1) wątek pierwszego rzędu ((Rozdziały 1 i 6);

2) wątek drugiego rzędu, id est wątek wspomagający wątek pierwszego rzędu ((Rozdziały 2 i 5);

3) wątek trzeciego rzędu, id est wątek wspomagający wątek drugiego rzędu ((Rozdziały 3 i 4).

Na początku książki znajduje się szczegółowy opis wszystkich symboli, jakie zostały użyte w treści książki. Wstęp i Suplement są klamrą spinającą książkę w zwartą całość.

Wątek pierwszego rzędu – szczególnie Rozdział Szósty – jest innowacyjną częścią książki; wątek drugiego rzędu jest opisem kolejnych faz rozwojowych języka hiszpańskiego w kontekście społecznym (historycznym i literaturoznawczym); wątek trzeciego rzędu jest z kolei rejestrem modyfikacji, jakim podlegał praromański, by stać się współczesną hiszpańszczyzną. Każdy z tych trzech wątków jest autonomiczny, choć wątek pierwszy jest nadrzędny w stosunku do dwóch pozostałych, a wątek drugi – w stosunku do wątku trzeciego.

Rys. 0.1. Kompozycja książki


[image: image1]
Ź r ó d ł o : jeżeli nie ma podanego źródła, oznacza to, że rysunek jest kreacją własną autora.

Do omówienia pozostaje jeszcze kwestia nazewnictwa poszczególnych faz rozwojowych języka hiszpańskiego. Łacina używana na Półwyspie Iberyjskim w momencie rozpadu Cesarstwa Rzymskiego prawdopodobnie niewiele się różniła od łaciny używanej w innych miejscach w owym czasie. Jest również prawdopodobne, że już od wieku VI naszej ery można mówić o różnych odmianach łaciny, w tym iberyjskiej. Ten odrębny iberyjski wariant łaciny po hiszpańsku jest nazywany romance
; w niniejszym opracowaniu termin ten oddany jest przez słowo ‘iberoromański’, a więc ma znaczenie trochę zawężone w stosunku do angielskiego i hiszpańskiego odpowiednika. Iberoromański jest fazą rozwojową między łaciną a nowożytnymi językami iberyjskimi. Najstarsze teksty hiszpańskie, jakie zachowały się do czasów współczesnych, powstały na przełomie wieków XI i XII; czyli historia języka hiszpańskiego ma prawie 1000 lat. Te bez mała 1000 lat historii zostało podzielone na trzy okresy:

· starohiszpański,

· hiszpański klasyczny,

· hiszpański współczesny.

Innymi słowy, były trzy przejścia: 

· z iberoromańskiego na starohiszpański,

· ze starohiszpańskiego na hiszpański klasyczny,

· z hiszpańskiego klasycznego na hiszpański współczesny.

Przejście można zdefiniować jako nagromadzenie takiej ilości innowacji, że doprowadza to do zmiany istniejącego paradygmatu na nowy; tak więc przyjęty schemat odwzorowuje kolejne fazy w rozwoju języka hiszpańskiego, które miały miejsce w rzeczywistości. Natomiast przypisanie tym przejściom konkretnych dat jest już arbitralne, gdyż proces zmiany paradygmatu nie następuje nagle, ale jest zazwyczaj procesem kilkupokoleniowym; w niniejszym opracowaniu przyjęto, że iberoromański obejmuje okres od VI do X wieku, starohiszpański – od XI do XV wieku, hiszpański klasyczny – wieki XVI i XVII, i hiszpański współczesny – od XVIII wieku do czasów obecnych.

Na koniec należy wyjaśnić, dlaczego książka ta została napisana po polsku, skoro najbardziej naturalny wydaje się w tym miejscu język hiszpański. Odpowiedź jest prosta: głównym adresatem tej książki są – w założeniu autora – językoznawcy i filolodzy niehiszpaniści; chodziło o to, by przekroczyć podziały specjalizacyjne, by niehiszpaniści mogli się zapoznać z zagadnieniami iberystyki diachronicznej. Iberystyka diachroniczna jest częścią romanistyki diachronicznej
, a ta – jak stwierdzono wyżej – może być modelem dla innych specjalistycznych dziedzin językoznawstwa diachronicznego. Poza tym, gramatyka historyczna języka hiszpańskiego stanowi tylko część niniejszego opracowania i została po to jedynie przedstawiona, by stworzyć podstawy do analizy porównawczej wybranych współczesnych języków romańskich. Przeprowadzenie takiej analizy porównawczej było głównym celem książki, tak więc książkę tę zaliczyć można raczej do lingwistyki ogólnej niż do szczegółowej dziedziny lingwistycznej czy też filologicznej.

Rozdział 1

Języki romańskie



Prajęzyk, jak stwierdzono we Wstępie, to język, którego dialekty nabrały statusu odrębnych języków i ukonstytuowały się w grupę lub rodzinę językową. Termin ten ma również znaczenie szersze i oznacza jakikolwiek język, z którego ewoluowały nowe języki. W tym znaczeniu pojęcie prajęzyka wiąże się z koncepcjami pojawienia się homo loquens
. Istnieją przynajmniej dwie koncepcje na ten temat; według pierwszej, zwanej monogenezą, na początku był jeden język, z którego powstały wszystkie pozostałe; według drugiej, zwanej poligenezą, człowiek zaczął posługiwać się językiem mniej więcej w kilku punktach świata jednocześnie. W koncepcji monogenetycznej zakłada się więc istnienie jednego pierwotnego prajęzyka; natomiast w koncepcji poligenetycznej pierwotnych prajęzyków mogło być więcej.

Z kolei udokumentowana dywersyfikacja lingwistyczna świata została uporządkowana w zbiory całkowicie rozłączne
, które nazwano rodzinami językowymi. Rodzina językowa najczęściej jest definiowana jako zbiór spokrewnionych języków mających wspólnego przodka, czyli każda rodzina językowa musi wywodzić się od jednego prajęzyka. Jeżeli podzielono języki świata na rodziny językowe, oznacza to, że wcześniej przyjęto koncepcję poligenetyczną; przynajmniej do czasu, kiedy dowiedzie się, że wszystkie prajęzyki rodzin językowych wywodzą się od jednego pra-prajęzyka ludzkiego.

Liczba rodzin językowych według różnych źródeł jest różna, wynika to z przyjęcia różnych kryteriów selekcji; ponadto, nawet gdyby uzgodniono jeden podział, to mógłby on ulegać modyfikacjom w miarę napływu nowych informacji. Kwestia rodzin językowych – podobnie jak koncepcje monogenezy i poligenezy – jest przedmiotem ożywionych dyskusji od końca XVIII wieku; jednak dla potrzeb niniejszej analizy wystarczy stwierdzić, iż grupa języków romańskich należy do indoeuropejskiej rodziny językowej, niezależnie od tego, czy na początku był jeden czy więcej języków. Prajęzykiem dla rodziny indoeuropejskiej jest praindoeuropejski (w skrócie pie); prajęzykiem dla grupy romańskiej jest łacina starożytna.

Rodzina języków indoeuropejskich składa się z 12 grup językowych:

(1) albańskiej,

(2) anatolijskiej,

(3) armeńskiej,

(4) bałtyckiej,

(5) celtyckiej,

(6) germańskiej,

(7) greckiej,

(8) indyjskiej,

(9) irańskiej,

(10) italskiej,

(11) słowiańskiej,

(12) tocharskiej.

Języki indoeuropejskie dzielą się na dwa typy: języki satem i języki centum; języki italskie (w tym język hiszpański) należą do typu centum, języki słowiańskie (w tym polski) – do typu satem.

Zaliczenie tych dwunastu grup językowych do jednej – indoeuropejskiej – rodziny językowej jest równoznaczne z przyjęciem hipotezy o istnieniu praindoeuropejskiego (lub protoindoeuropejskiego
), to znaczy wspólnego języka, który dał początek wszystkim językom należącym do tej rodziny. Praindoeuropejski był językiem, którym posługiwano się w IV tysiącleciu p.n.e. na obszarze prawdopodobnie współczesnej Ukrainy; później populacja mówiąca tym językiem zaczęła się rozprzestrzeniać się w różnych kierunkach i poszczególne grupy traciły ze sobą kontakt; był to proces bardzo powolny, w wyniku którego język praindoeuropejski różnicował się w odrębne dialekty. Dialekty te dzieliły się dalej aż do czasów nowożytnych, by w końcu osiągnąć liczbę ponad 400 języków podzielonych na 10 grup językowych (dwie grupy – anatolijska i tocharska – są już zbiorami języków martwych).

W skład grupy italskiej wchodziły języki umbryjski, oscyjski (lub oskijski), kilka języków mniej znanych oraz łacina, prajęzyk, który dał początek kilkudziesięciu językom romańskim. Na terenie Półwyspu Apenińskiego w owym czasie (pierwsza połowa pierwszego tysiąclecia przed Chrystusem) funkcjonowały też języki nieindoeuropejskie, z których najbardziej znany to etruski.

Język umbryjski jest znany głównie z siedmiu tablic – Tabulae Iguvinae – znalezionych w 1444 roku w Iguvium (dzisiejsze Gubbio); tablice te zawierają około 4.500 słów i są w części opisem rytuałów, a w części dekretami prawnymi. Część starsza pochodząca z lat 200-120 przed Chrystusem jest zapisana rodzimym alfabetem pochodzenia etruskiego; w części późniejszej, z lat 150-70 przed Chrystusem, użyto alfabetu łacińskiego. Obszar języka umbryjskiego rozciągał się na północny-wschód od Lacjum.

Po języku oscyjskim zostało dużo więcej inskrypcji niż po umbryjskim; jako najważniejsze należy wymienić Tabula Bantina (pochodzącą z I wieku przed Chrystusem), inskrypcje w Pompejach oraz tak zwany Cippus Abellanus, tekst układu między miastami Abella i Nola. Obszar języka oscyjskiego rozciągał się na południowy-zachód od Lacjum. 

Łacina (lingua Latina) była językiem Latynów mieszkających w centrum Półwyspu Apenińskiego w krainie zwanej Lacjum ze stolicą w Rzymie. Według tradycyjnej chronologii rzymskiej czas był liczony od daty założenia Rzymu – ab urbe condita (AUC) – w roku 750 przed Chrystusem; w I wieku przed Chrystusem datę tę zmieniono na rok 753.

1.1. Wymarłe i współczesne języki romańskie

Istnieje wiele klasyfikacji języków romańskich; za Witoldem Mańczakiem można zacytować najważniejsze z nich
:

(1) W latach trzydziestych XX wieku szwajcarski romanista W. von Wartburg podzielił języki romańskie na zachodnie i wschodnie za pomocą linii łączącej miasta La Spezia i Rimini.

(2) W tym samym czasie angielski romanista W. J. Entwistle zwrócił uwagę, że w rumuńskim dużo jest zapożyczeń słowiańskich przy braku starych zapożyczeń germańskich, gdy tymczasem w pozostałych językach romańskich jest pewna ilość zapożyczeń germańskich, przy braku zapożyczeń słowiańskich.

(3) W latach czterdziestych XX wieku hiszpański romanista A. Alonso podzielił języki romańskie na trzy grupy: pierwsza grupa – język francuski, który uległ najsilniejszemu wpływowi germańskiemu; druga grupa – język rumuński, który z kolei uległ silnemu wpływowi słowiańskiemu; oraz trzecia grupa – pozostałe języki romańskie, w których wpływy obce były nieznaczne.

(4) W latach pięćdziesiątych XX wieku romanista włoski A. Monteverdi podzielił języki romańskie na cztery grupy:

a. grupa dako-iliro-romańska (rumuński i dalmatyński);

b. grupa italoromańska (ladyński, północnowłoski, włoski, sardyński);

c. grupa galloromańska (francuski, franco-prowansalski, prowansalski);

d. grupa iberoromańska (kataloński, hiszpański, portugalski).

(5) W latach sześćdziesiątych XX wieku amerykański romanista W. D. Elcock podzielił języki romańskie na pięć grup:

a. języki galloromańskie (francuski, prowansalski);

b. języki hispanoromańskie (hiszpański, portugalski, kataloński);

c. języki italoromańskie (włoski, sardyński);

d. retoromański;

e. rumuński.

Według cytowanego Witolda Mańczaka „…jeżeli zatem chce się przeprowadzić klasyfikację języków, trzeba porównywać ze sobą nie arbitralnie wybrane takie czy inne cechy gramatyczne lub słownikowe, ale całość języka, tzn. teksty. Drugi warunek racjonalnej klasyfikacji języków jest ten, że należy się opierać nie na impresjach, ale na statystyce”, jak na przykład w załączonej tabeli (Tab. 1.1). Zgodnie z zaleceniem pierwszym w Rozdziale Szóstym porównano teksty czterech wybranych języków romańskich.

Tab. 1.1. Procentowe różnice między wybranymi językami romańskimi

	
	rum
	itn
	frn
	prv
	cln
	spn
	por

	por
	50-60
	30-40
	45-55
	35-45
	30-40
	20-30
	-

	spn
	40-50
	25-35
	35-45
	30-40
	20-30
	-
	20-30

	cln
	40-50
	30-40
	30-40
	30-40
	-
	20-30
	30-40

	prv
	40-50
	25-35
	30-40
	-
	30-40
	30-40
	35-45

	frn
	45-55
	30-40
	-
	30-40
	30-40
	35-45
	45-55

	itn
	35-45
	-
	30-40
	25-35
	30-40
	25-35
	30-40

	rum
	-
	35-45
	45-55
	40-50
	40-50
	40-50
	50-60


Ź r ó d ł o : Języki indoeuropejskie, pod redakcją Leszka Bednarczyka, Państwowe Wydawnictwo Naukowe, Warszawa 1988; tom II, część poświęcona językom romańskim autorstwa Witolda Mańczaka, tabela na str. 578.

Jak widać, najbardziej różnią się portugalski i rumuński (50-60), a najbardziej podobne są hiszpański i portugalski oraz hiszpański i kataloński (20-30); stosunkowo bardzo podobne są również włoski i prowansalski oraz włoski i hiszpański (25-35).

Według internetowej encyklopedii lingwistycznej Ethnologue
 języków romańskich, martwych i żywych, jest czterdzieści siedem:

1) Rumuński
 (frn: roumain; spn: rumano; eng: Romanian) (RUM, ro, rum, ron
; 20.520.000 użytkowników natywnych (native speakers)
 w Rumunii, to jest 90% populacji (1986); 2.664.000 w Mołdawii (1979); 200.000-300.000 w Jugosławii (1995); 250.000 w Izraelu (1993); 250.000 na Ukrainie; 100.000 na Węgrzech (1995); całkowita populacja wynosi 26.000.000 (1999). 

2) Istrorumuński (frn: istro-roumain; spn: istrorrumano; eng: Istro-Romanian) (RUO, roa; 555-1.500 (1994) w Chorwacji (Półwysep Istria); oddzielił się od innych etnolektów rumuńskich pomiędzy rokiem 500 a 1000 AD.

3) Macedorumuński (frn: macédo-roumain lub aroumain spn: macedorrumano; eng: Macedo-Romanian) (RUP, roa; 200.000 (1995) w Grecji; 50.000 (1995) w Albanii; od 28.000 (oficjalne dane rumuńskie) do 150.000 (Światowa Unia Kobiet Arumuńskich) lub 200.000 (Przewodniczący Arumuńskiej Fundacji Młodzieżowej) w Rumunii; od 8.467 (1994, dane oficjalne) do 100.000 (1994, British Helsinki Human Rights Group) w Macedonii; 15.000 w Jugosławii (Stowarzyszenie Arumunów); 2.000-3.000 w Bułgarii.

4) Meglenorumuński (frn: megléno-roumain; spn: meglenorrumano; eng: Megleno-Romanian) (RUQ, roa; 12.000 (1995) w Grecji.

5) *Dalmatyński (frn: dalmate; spn: dalmático; eng: Dalmatian) (DLM, roa; wymarł pod koniec XIX wieku (ostatni natywny użytkownik zginął w 1989 zabity przez minę).

6) Istriocki (eng: Istriot) (IST; 1.000 w Chorwacji.

7) Judeowłoski (frn: judéo-italien; spn: judeoitaliano; itn: giudeo-italiano; eng: Judeo-Italian)
 (ITK; mało osób mówi nim płynnie; przyjmuje się, że około 4.000 osób czasami używa elementów tego języka (1/10 spośród 40.000 Żydów mieszkających we Włoszech).

8) Włoski (frn: italien; spn: italiano; eng: Italian) (ITN, ita, it; 55.000.000 użytkowników natywnych we Włoszech, z których część jest natywnie bilingwalna we włoskim i regionalnej odmianie; 1.000.000 we Francji (1977); 195.000 w Szwajcarii (1990); 70.000 w Chorwacji (1998); 4.000 w Słowenii (1991); w Erytrei używany jako drugi język; używany również w Watykanie i w San Marino; “Today about 60 per cent of Italians (compared with 2.5 per cent in 1860) do claim the standard language as their first tongue, but regional variation is great.”

9) Neapolitańsko-kalabryjski (frn: napolitain; spn: neapolitano; eng: Napoletano-Calabrese) (NPL; 7.047.399 (1976) we Włoszech (Kampania i Kalabria).

10) Sycylijski
 (frn: sicilien; spn: siciliano; eng: Sicilian) (SCN; 4.680.715 (1976) we Włoszech (Sycylia).

11) Emiliańsko-romańolski (spn: emiliano; itn: emiliano; eng: Emiliano-Romagnolo) (EML; 3.531.780 (1987) we Włoszech (Emilia-Romagna); 20.112 w San Marino (1993), to jest 83% populacji (1993).

12) Liguryjski (frn: ligure; spn: ligur; eng: Ligurian) (LIJ; 1.853.578 (1976) we Włoszech (Liguria i północno-wschodnie Włochy); we Francji; 5.100 w Monako, to jest 17% populacji (1988).

13) Lombardzki (frn: lombard; spn: lombardo; eng: Lombard) (LMO; 8.671.210 (1976) we Włoszech (Lombardia); 303.000 w Szwajcarii (1995).

14) Piemoncki (frn: piémontais; spn: piamontés; eng: Piemontese) (PMS; 3.000.000 (1976) we Włoszech (północno-zachodnie Włochy).

15) Wenecki (frn: vénitien; spn: veneciano; eng: Venetian) (VEC; 2.109.502 (1976) we Włoszech (Włochy północne); 100.000 w Chorwacji i Słowenii (1994).

16) Francuski akadyjski (frn: français cajun lub cadien; eng: Cajun French) (FRC; 1.000.000 (1988) w USA (Luizjana).

17) Francuski (frn: français; spn: francés; eng: French) (FRN, fre, fra, fr; 51.000.000 użytkowników we Francji, dla których francuski jest językiem pierwszym; 6.700.000 użytkowników w Kanadzie, dla których francuski jest językiem natywnym, to jest 24% populacji (1998), język natywny dla ponad 80% populacji Quebeku (1997); 4.000.000 (1988) w Belgii, to jest 33% populacji (1990); 110.600 (1993) w Algierii; 16.700 w Beninie (1993); 2.400 w Andorze, to jest 6% populacji (1986); używany powszechnie w Burkina Faso, w Burundi, w Kamerunie. Całkowita populacja użytkowników, dla których francuski jest językiem pierwszym, wynosi 77.000.000 lub 128.000.000 po dodaniu użytkowników francuskiego, dla których jest to drugi język (1999).

18) Pikardyjski (frn: picard; spn: picardo; eng: Picard) (PCD; we Francji i Belgii.

19) *Judeofrancuski (frn: judéo-français; spn: judeofrancés lub zarfático; eng: Zarphatic) (ZRP; wymarły.

20) Frankoprowansalski (frn: francoprovençal; spn: franco-provenzal; eng: Franco-Provençal) (FRA; 77.000 we Francji, Włoszech i Szwajcarii.

21) Frulijski / fruliański (itn: friulano; eng: Frulian) (FRL; 600.000 (1976) we Włoszech.

22) Ladyński (frn: ladin; spn: ladino; eng: Ladin) (LLD; 30.000-35.000 (1976) we Włoszech, dzieli się na siedem dialektów.

23) Retycki / retoromański (frn: romanche; spn: rético lub retorrománico; eng: Rhaetian lub Romansh) (RHE; 40.000, to jest 0,6% populacji Szwajcarii.

24) Kataloński (frn: catalan; spn: catalán; eng: Catalan) (CLN, cat, ca; 6.472.828 użytkowników natywnych w Hiszpanii (1996), ponadto 5.000.000 użytkowników, dla których kataloński jest drugim lub trzecim językiem (1994, La Generalitet de Catalunya); 100.000 (1996) we Francji; 31.000 (1990) w Andorze, to jest 61% populacji (1990); 20.000 (1996) we Włoszech; cała populacja we wszystkich krajach wynosi 6.565.000 lub 10.000.000 (1999) po dodaniu użytkowników katalońskiego, dla których jest on drugim językiem.

25) Owerniacki (frn: auvergnat; cat: alvernés; eng: Auvergnat) (AUV; we Francji.

26) Gaskoński (frn: gascon; spn: gascón; eng: Gascon) (GSC; 250.000 (1990) we Francji; 3.814 (1991) w Hiszpanii.

27) Limuzyński (frn: limousin; eng: Limousin) (LMS; 10-20% populacji prowincji Limousin (Francja).

28) Langwedocki (frn: languedocien; cat: llenguadocià; eng: Languedocian) (LNC; 10% populacji prowincji Languedoc (Langwedocja we Francji).

29) Prowansalski (frn: provençal; spn: provenzal; eng: Provençal) (PRV; 250.000 (1990) płynnych użytkowników we Francji; 100.000 (1990) we Włoszech; 4.500 (1988) w Monako (to jest 15% populacji).

30) *Judeoprowansalski (frn: judéo-provençal; spn: judeoprovenzal lub shuadit; eng: Judeo-Provençal / Shuadit) (SDT; departament Vaucluse w południowej Francji i w mieście Avignon, język martwy od roku 1977.

31) Asturyjski (frn: asturien; spn: asturiano; eng: Asturian) (AUB, ast; 100.000 użytkowników, dla których jest to pierwszy język, ponadto 450.000, dla których jest to drugi język i którzy rozumieją go i umieją mówić w tym języku (1994) w Asturii (Hiszpania); dialekty: leoński (eng: Leonese, aub: Lleones), zachodnio-asturyjski (eng: Western Asturian), środkowo-asturyjski (eng: Central Asturian; spn/aub: Bable), wschodnio-asturyjski (eng: Eastern Asturian); używany również w Portugalii.

32) Miranda do Douro (frn: mirandais; spn: mirandés; por: mirandês) (MWL; 10.000 (1995) w północno-wschodniej Portugalii; spokrewniony z asturyjskim i leońskim (spn: leonés; por: asturo-leonês).

33) Estremadurski (frn: extrémadurien; spn: extremeño; eng: Extremaduran) (EXT; 200.000, dodatkowo 500.000 umiejących się nim posługiwać (1994) w Extremadurze (Hiszpania).

34) Romanoiberyjski (frn: ibéro-rromani; spn: caló; eng: Iberian Romani lub Caló)
 (RMR, 40.000-140.000 w Hiszpanii; używany również w Brazylii, Francji i Portugalii.

35) Judeohiszpański / Sefardyjski (frn: judéo-espagnol; spn: judeoespañol lub ladino; eng: Ladino / Judezmo / Sefardi / Judeo-Spanish) (SPJ, lad; 100.000 (1985) w Izraelu; używany także w Grecji (Saloniki), Bułgarii (Sofia), Jugosławii, Puerto Rico, Turcji, USA.

36) Hiszpański (frn: espagnol; spn: español; eng: Spanish) (SPN, spa, es; 28.173.600 w Hiszpanii, to jest 72,8% populacji (1986). Całkowita populacja użytkowników, dla których hiszpański jest pierwszym językiem, we wszystkich krajach wynosi 322.200.000-358.000.000 (1999) lub 417.000.000 po dodaniu użytkowników, dla których hiszpański jest drugim językiem (1999). Poza Hiszpanią używany jest jeszcze w 43 krajach.

37) Hiszpański loreto-ukajalski (spn: español de Loreto-Ucayali lub español amazónico; eng: Jungle Spanish lub Loreto-Ucayali Spanish) (SPQ, w Peru.

38) Fala (FAX; 10.500 (1994) w Extremadurze (Hiszpania).

39) Galicyjski (frn: galicien; spn: gallego; eng: Galician) (GLN, glg, gl; 3.173.400 w Hiszpanii, to jest 8,2% populacji (1986); 15.000 (1994) w Portugalii.

Tab. 1.2. Języki romańskie

	Języki romańskie
	Wschodnie
	 
	Rumuński
	1.

	
	
	
	Istrorumuński
	2.

	
	
	
	Macedorumuński
	3.

	
	
	
	Meglenorumuński
	4.

	
	Italo-zachodnie
	Italo-dalmatyńskie
	 
	Dalmatyński
	5.

	
	
	
	
	Istriocki
	6.

	
	
	
	
	Judeowłoski
	7.

	
	
	
	
	Włoski
	8.

	
	
	
	
	Napolitańsko-kalabryjski
	9.

	
	
	
	
	Sycylijski
	10.

	
	
	Zachodnie
	Galo-iberyjskie
	Galo-romańskie
	Galo-włoskie
	 
	Emiliano-romańolski
	11.

	
	
	
	
	
	
	
	Liguryjski
	12.

	
	
	
	
	
	
	
	Lombardzki
	13.

	
	
	
	
	
	
	
	Piemoncki
	14.

	
	
	
	
	
	
	
	Wenecki
	15.

	
	
	
	
	
	Galo-retyckie
	Języki oil
	Frankońskie
	Akadyjski
	16.

	
	
	
	
	
	
	
	
	Francuski
	17.

	
	
	
	
	
	
	
	
	Pikardyjski
	18.

	
	
	
	
	
	
	
	
	Judeofrancuski
	19.

	
	
	
	
	
	
	
	Płd.-wsch.
	Frankoprowansalski
	20.

	
	
	
	
	
	
	Reto-romańskie
	 
	Fruliański
	21.

	
	
	
	
	
	
	
	
	Ladyński
	22.

	
	
	
	
	
	
	
	
	Retycki
	23.

	
	
	
	
	Iberoromańskie
	Wsch.-iberyjskie
	 
	Katalon.-walenc.-balear.
	24.

	
	
	
	
	
	Języki oc
	 
	Owerniacki
	25.

	
	
	
	
	
	
	
	Gaskoński
	26.

	
	
	
	
	
	
	
	Limuzyński
	27.

	
	
	
	
	
	
	
	Langwedocki
	28.

	
	
	
	
	
	
	
	Prowansalski
	29.

	
	
	
	
	
	
	
	Judeoprowansalski
	30.

	
	
	
	
	
	Zachodnio-iberyjskie
	Asturo-leońskie
	 
	Asturyjski
	31.

	
	
	
	
	
	
	
	
	Miranda do Douro
	32.

	
	
	
	
	
	
	Kastylijskie
	 
	Estremadurski
	33.

	
	
	
	
	
	
	
	
	Romanoiberyjski
	34.

	
	
	
	
	
	
	
	
	Judeohiszpański
	35.

	
	
	
	
	
	
	
	
	Hiszpański
	36.

	
	
	
	
	
	
	
	
	Loretohiszpański
	37.

	
	
	
	
	
	
	Galicyjsko-portugalskie
	 
	Fala
	38.

	
	
	
	
	
	
	
	
	Galicyjski
	39.

	
	
	
	
	
	
	
	
	Portugalski
	40.

	
	
	
	Pirenejsko-mozarabskie
	Mozarabskie
	 
	Mozarabski
	41.

	
	
	
	
	Pirenejskie
	 
	Aragoński
	42.

	
	Południowe
	Korsyk.


	 
	Korsykański
	43.

	
	
	
	 
	Sasareski
	44.

	
	
	
	
	Galureski
	45.

	
	
	Sard.
	
	Logudoreski
	46.

	
	
	
	
	Kampidański
	47.


Ź r ó d ł o : http://www.ethnologue.com/show_family.asp?subid=723 (z drobnymi modyfikacjami)

40) Portugalski (frn: portugais; spn: portugués; eng: Portuguese) (POR, por, pt; 10.000.000 w Portugalii. Całkowita populacja użytkowników, dla których portugalski jest pierwszym językiem, we wszystkich krajach, wynosi 176.000.000 (1999) lub 191,000,000 po dodaniu użytkowników, dla których portugalski jest drugim językiem (1999). Używany jest również w 33 innych krajach.

41) *Mozarabski (frn: mozarabe; spn: mozárabe; eng: Mozarabic) (MXI; język romański z silnym wpływem arabskiego; jest do dziś używany liturgicznie w dwóch kościołach w Toledo (w tym w Kaplicy Mozarabskiej Katedry Toledańskiej); używany przez chrześcijan będących pod saraceńską dominacją w średniowiecznej Hiszpanii (711-1492).

42) Aragoński (frn: aragonais; spn: aragonés lub fabla; eng: Aragonese) (AXX; 11.000 aktywnych użytkowników, dodatkowo 20.000 osób używa aragońskiego jako drugiego języka (1993).

43) Korsykański (frn: corse; spn: corso; eng: Corsican) (COI; 281.000 na Korsyce (1993); całkowita populacja we wszystkich krajach wynosi 341.000 (1976).

44) (Sardyński) sasareski (frn: sassarese; spn: sasarés; eng: Sassarese Sardinian) (SDC; w północno-zachodniej Sardynii.

45) (Sardyński) galureski (frn: gallurese; spn: galurés; eng: Gallurese Sardinian) (SDN; w północno-wschodniej Sardynii.

46) Sardyński logudoreski (frn: sarde logoudorais; spn: sardo logudorés; eng: Logudorese Sardinian) (SRD, srd, sc; 1.500.000 (1977) w środkowej Sardynii.

47) Sardyński kampidaneski (frn: sarde campidanais; spn: sardo campidanés; eng: Campidanese Sardinian) (SRO; w południowej Sardynii.

Zauważyć można pewną prawidłowość, a mianowicie im mniej język jest znany, tym więcej sprzecznych opinii pojawia się na jego temat w literaturze przedmiotu. Dotyczy to również języków romańskich, choć są one stosunkowo najlepiej opisanymi językami świata. W ostatnich latach ta sytuacja ulega – głównie dzięki Internetowi – gwałtownej poprawie, przynajmniej jeżeli chodzi o języki żywe, gdyż zawsze znajdą się użytkownicy natywni lub prawie natywni lub ludzie związani emocjonalnie z pewnymi językami i dialektami, którzy chcą poświęcać swój czas na badanie tych etnolektów i opisywanie ich właśnie w Internecie.

Wciąż, bez badań terenowych, trudno jednoznacznie stwierdzić, czy języki fruliański (21), ladyński (22) i retycki (23) są autonomicznymi językami, czy też dialektami retoromańskiego, oraz czy jest to pełna lista etnolektów retoromańskich. Według Rebeki Posner
 “…in the Alto Adige, amid a German-speaking population, the valleys of the Dolomites harbour a small number of speakers of idiosyncratic Romance varieties, known collectively to linguists as Ladin, and now officially recognized as a separate language. …The Rhaeto-Romance varieties of the Graubünden (Grisons) canton of Switzerland had a rather different history. Mussolini’s political threat persuaded the Confederation to grant to the dialects, in 1936, the status of ‘national’, but not of ‘official’, language… The most westerly variety, in the Upper Rhine valley, with the most numerous group of speakers, is known as Romansh (Romontsch, roumanche). Linguists call their language Sursilvan or Surselvan (Oberwaldisch). It was previously called Churwälsch, from the administrative centre Chur (Cuera) whose population in the fifteenth century was wholly (now only 10 per cent) Romance-speaking. …A smaller, and shrinking, dialect grouping Sutselvan (Nidwald) is quite closely related to Surselvan, which was until recently often used as a school language in the region. …Further easterly varieties, just south of western Austria, have long been known to the mountaineer and skier. In the Inn valley, the Engadine is split between Upper and Lower dialects (Ladin puter and vallader), while the Val Müstair (Munster) version is often classed separately. …Friulian (or Friulan), a third group of dialects… is much closer to Italian than the others, as West Friuli has been closely associated with Venice since the sixteenth century.”

Według tego samego źródła
 języki sasareski (44) i galureski (45) powinny być raczej uznane za dialekty korsykańskiego, a nie sardyńskiego. Funkcjonują też sprzeczne opinie na temat klasyfikacji języków oc (numery od 25 do 30).

1.2. Systemy fonetyczne wybranych języków romańskich

Do porównania systemów fonetycznych języków romańskich wybrano cztery spośród nich:

· francuski,

· hiszpański,

· portugalski,

· włoski.

Są to podstawowe współczesne języki romańskie, będące jednocześnie językami narodowymi.
 Są to języki, których populacje natywnych użytkowników są najliczniejsze; populacje te wynoszą: 

· dla hiszpańskiego – 322.299.171 osób
, trzeci język świata;

· dla portugalskiego – 177.457.180 osób
, szósty język świata;

· dla francuskiego – 64.858.310 osób
, 18-ty język świata;

· dla włoskiego – 61.489.984 osób
, 21-szy język świata.

Systemy fonetyczne współczesnych języków romańskich znacznie się różnią między sobą i trudno na tej podstawie, jedynie przez ich porównanie, stwierdzić, że są silnie spokrewnione, choć wszystkie głoski (samogłoski, półsamogłoski i spółgłoski) analizowanych czterech języków romańskich powstały w pierwszym millennium naszej ery ze wspólnego źródła: z transformacji łaciny mówionej, języka etnicznego, a jednocześnie rodzaj koiné (języka wehikularnego) używanego na terenie Cesarstwa Rzymskiego.

Tab. 1.3. System samogłoskowy czterech współczesnych języków romańskich

	Horyzontalne stopnie
	1
	2
	3
	4
	5
	Wertykalne stopnie

	
	
	
	
	
	
	

	Język
	Przednia
	 
	Środkowa
	 
	Tylna
	

	
	U
	P
	N
	Z
	Z+P
	U
	N
	Z
	Z+N
	PS
	PS+N
	TS
	TS+N
	U
	N
	U
	P
	N
	

	Francuski
	[i]
	[j]
	 
	[y]
	[ɥ]
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	[u]
	[w]
	 
	1

	Portugalski
	[i]
	[j]
	[ĩ]
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	[u]
	[w]
	[ũ]
	

	Hiszpański
	[i]
	[j]
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	[u]
	[w]
	 
	

	Włoski
	[i]
	[j]
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	[u]
	[w]
	 
	

	Francuski
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	2

	Portugalski
	 
	 
	 
	 
	 
	[ɨ]
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	

	Hiszpański
	[i]
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	[u]
	 
	 
	

	Włoski
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	

	 
	Francuski
	[e]
	 
	[ø]
	 
	 
	 
	 
	 
	[o]
	 
	 
	 
	 
	3

	 
	Portugalski
	[e]
	[ẽ]
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	[o]
	[õ]
	
	
	 
	

	 
	Hiszpański
	[e]
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	[o]
	 
	
	
	 
	

	 
	Włoski
	[e]
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	[o]
	 
	 
	 
	 
	

	 
	Francuski
	[ɛ]
	[ɛ̃]
	[œ]
	[œ̃]
	[ə]
	 
	 
	 
	[ɔ]
	[ɔ̃]
	 
	 
	 
	4

	 
	Portugalski
	[ɛ]
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	[ɔ]
	 
	
	
	 
	

	 
	Hiszpański
	[ɛ]
	 
	 
	 
	[ə]
	 
	 
	 
	[ɔ]
	 
	
	
	 
	

	 
	Włoski
	[ɛ]
	 
	 
	 
	[ə]
	 
	 
	 
	[ɔ]
	 
	 
	 
	 
	

	 
	
	Francuski
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	5

	U = ustna
	
	Portugalski
	[ɐ]
	[ɐ̃]
	 
	 
	
	
	
	
	 
	

	P = półsamogłoska
	
	Hiszpański
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	
	 
	

	Z = zaokrąglona
	
	Włoski
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	

	N = nosowa
	
	Francuski
	[a]
	 
	[ɑ]
	[ɑ̃]
	 
	 
	 
	 
	 
	6

	PS = przednia środkowa
	
	Portugalski
	[a]
	 
	
	
	
	
	 
	

	TS = tylna środkowa
	
	Hiszpański
	[a]
	 
	[ɑ]
	 
	
	
	
	
	 
	

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	Włoski
	[a]
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	


Ź r ó d ł o : jeżeli nie ma podanego źródła, oznacza to, że tabela jest kreacją własną autora.

Tab. 1.4. System spółgłoskowy czterech współczesnych języków romańskich

	Spółgłoski
	Hiszpański
	Portugalski
	Włoski
	Francuski

	Plozywne
	Bezdź.
	[p]
	[t]
	[k]
	[p]
	[t]
	[k]
	[p]
	[t]
	[k]
	[p]
	[t]
	[k]

	
	Dźw.
	[b]
	[d]
	[g]
	[b]
	[d]
	[g]
	[b]
	[d]
	[g]
	[b]
	[d]
	[g]

	Frykatywne
	Bezdź.
	[f]
	[s]
	 
	[f]
	[s]
	[ʃ]
	[f]
	[s]
	[ʃ]
	[f]
	[s]
	[ʃ]

	
	Dźw.
	 
	[z]
	 
	[v]
	[z]
	[ʒ]
	[v]
	[z]
	 
	[v]
	[z]
	[ʒ]

	
	Dźw.
	[β]
	[δ]
	[γ]
	([β])
	([δ])
	([γ])
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Afrykaty
	Bezdź.
	 
	 
	 
	[ʧ]
	 
	 
	 
	 
	 
	[ʦ]
	[ʧ]
	 
	 
	 
	 

	
	Dźw.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	[ʣ]
	[ʤ]
	 
	 
	 
	 

	Nosowe
	Dźw.
	[m]
	[n]
	[ɲ]
	[ŋ]
	[m]
	[n]
	[ɲ]
	[ŋ]
	[m]
	[n]
	[ɲ]
	[ŋ]
	[m]
	[n]
	[ɲ]
	[ŋ]

	Wibrujące
	Dźw.
	[r]
	[ɾ]
	[ɹ]
	 
	[ʀ]
	([r])
	[ɾ]
	[ɹ]
	[r]
	 
	 
	[ɹ]
	[ʁ]
	 
	 
	[ɹ]

	Lateralne
	Dźw.
	[l]
	 
	[λ]
	 
	[l]
	 
	[ɫ]
	[λ]
	[l]
	 
	[λ]
	 
	[l]
	 
	 
	 


1.3. Zagadnienie transformacji języków romańskich

Wbrew obserwacji z Podrozdziału 1.2, bazując na pokrewieństwie języków romańskich oraz na fakcie, że wszystkie one miały ten sam punkt wyjścia, można postawić racjonalną hipotezę, że istnieje regularna odpowiedniość form we wszystkich językach romańskich. Można tę hipotezę zegzemplifikować następująco: jeżeli łaciński wyraz factu(m) [faktu(m)] przekształca się początkowo w [fajtu], a ten z kolei w [(h)eʧo], i ta pierwsza przekształcona forma wchodzi do słownika współczesnej portugalszczyzny z grafią feito, a ta druga – do słownika współczesnej hiszpańszczyzny z grafią hecho (‘zrobiony’), to można się spodziewać, że łaciński wyraz lacte(m) [lakte(m)] da współczesnej portugalszczyźnie leite i współczesnej hiszpańszczyźnie leche (‘mleko’). Tę odpowiedniość form między dwoma językami można symbolicznie zapisać: L1 ( L2 = F(L1) = L2, gdzie L1 = punkt wyjścia analizy (język dany), L2 = wynik analizy (język wygenerowany przez funkcję)
; tę zależność między czterema wybranymi językami romańskimi graficznie przedstawia Rys. 1.1. Istnienie tej zależności oznacza, że w trójkącie o trzech wierzchołkach {L1}, {L2} i {F1(2} wystarczy znać dwa dowolne elementy, by na tej podstawie dokładnie określić element trzeci.

Rys. 1.1. Schemat transformacji jednego języka romańskiego w inny















Jak jasno wynika z załączonego przykładu, zidentyfikowanie odpowiedniości form w językach romańskich nie jest możliwe bez analizy diachronicznej obejmującej okres od łaciny do współczesnej postaci języka. Dlatego, zanim przystąpi się do synchronicznej analizy porównawczej wybranych języków romańskich (Rozdział 6), trzeba prześledzić całą historię przynajmniej jednego języka romańskiego (Rozdziały 2-5).

Rozdział 2

Panorama językowa Półwyspu Iberyjskiego do x wieku naszej ery



2.1. Iberyjski substrat językowy prełaciński

W czasach najdawniejszych, przed podbojem rzymskim, Półwysep Iberyjski był siedzibą wielu różnych ludów. Po obu stronach Pirenejów mieszkali Baskowie; jest to lud wyjątkowy, gdyż zdołał zachować swoją odrębność kulturową i język w stosunkowo niezmienionej formie aż do wieku XXI. Wzdłuż wybrzeża śródziemnomorskiego osiedlili się Iberowie, lud bardzo zróżnicowany; to im Półwysep zawdzięcza swoją nazwę; lud ten najprawdopodobniej przywędrował z Afryki Północnej, choć nie jest to pewne. Na południu, w dolinie rzeki Guadalquivir, kwitła kultura tartesjańska (spn: la cultura tartesia), zwana też turdetańską (spn: turdetana).
 Część środkowa i zachodnia Półwyspu Iberyjskiego była w pierwszym tysiącleciu celem wędrówek ludów środkowoeuropejskich; wzmiankuje o nich Herodot (480?-420?) w swoich „Dziejach” nazywając ich Celtami. Oddzielną grupę etniczną stanowili Celto-Iberowie. Na wybrzeżu śródziemnomorskim zakładali też swoje kolonie Fenicjanie, którzy w 1100 roku przed Chrystusem założyli Gádir (obecnie Kadyks, hiszpański Cádiz); ich kuzyni, Kartagińczycy, założyli Cartago (Cartagena). Nazwa Hispania jest pochodzenia punickiego i oznacza ‘ziemia królików’. Półwysep Iberyjski był też obiektem kolonizacji helleńskiej. 

Półwysep Iberyjski był więc na przestrzeni tysiąclecia przed Chrystusem dynamiczną mozaiką ludów, kultur i języków. Poznanie tych cywilizacji zostało znacząco ułatwione dzięki odcyfrowaniu pisma Iberów przez Manuela Gómez-Moreno
; jest ono kombinacją znaków sylabicznych zapożyczonych z systemów kreteńskiego i cypryjskiego, jak również z alfabetów fenickiego i greckiego. Gómez-Moreno odkodował także pismo tartesjańskie. Pismem Iberów zapisywano również iberyjskie języki celtyckie. Reasumując, przed podbojem rzymskim, na Półwyspie Iberyjskim współegzystowały następujące języki lub dialekty:

· celtyckie;

· celto-iberyjskie;

· iberyjskie, prawdopodobnie o dużej różnorodności (w tym najprawdopodobniej baskijski); 

· turdetański i tartesjański (jeżeli uznać je za odrębne od iberyjskich);

· punicko-fenickie;

· greckie.

Romanizacja Półwyspu całkowicie unicestwiła języki preromańskie, z wyjątkiem baskijskiego. Ich wpływ odnaleźć można jedynie w toponimach i w pojedynczych słowach
; ich oddziaływanie na gramatykę – czyli na system foniczny (fonologiczno-fonetyczny), morfologiczny i syntaktyczny – iberyjskich języków romańskich jest trudne do udowodnienia. Ale to przecież właśnie języki preromańskie – wraz z innymi specyficznie iberyjskimi
 elementami środowiskowo-cywilizacyjnymi – tak oddziaływały na łacinę ludową mówioną na Półwyspie, że ta przekształciła się w iberyjskie języki romańskie. Już w II wieku naszej ery w łacinie używanej na Półwyspie zidentyfikowano cechy, które odróżniały ją od łaciny używanej w Rzymie: jak pisze historyk Aelius Spartianus, kiedy przyszły cesarz rzymski Hadrian (117-138 n.e.), silnie związany z Półwyspem Iberyjskim, przemawiał w Senacie, senatorowie byli rozbawieni jego prowincjonalnym akcentem.
 

Pochodzenia iberskiego
 są na przykład następujące słowa: 

· vega (z iberskiego vaika, vai ‘rzeka’ oraz sufiks -ka ‘obszar przyrzeczny’); 

· izquierdo ‘lewy’ (współczesny baskijski: ezker); 

· niektóre z sufiksem -rro, takie jak pizarra (prawdopodobnie z baskijskiego lapitz-arri).

Prawdopodobnie język baskijski nie miał głoski [f] w swoim oryginalnym systemie fonicznym (przynajmniej nie występowała ona na początku wyrazu), dlatego słowa łacińskie asymilowane do baskijskiego albo tracą ten dźwięk w pozycji inicjalnej wyrazu (filu > iru, ficu > iko) albo dźwięk ten zastępowany jest przez /b/ lub /p/ (fagu > bago, festa > pesta). Stąd – najprawdopodobniej – w łacinie mówionej w północnej części Półwyspu Iberyjskiego [f] początkowe zaczęto w pewnym okresie wymawiać jak przydechowe [h], które później zanikło całkowicie (łacińskie fagus przeszło w [haja], a potem w [aja] haya, ‘buk’). Oprócz tego, istnieje szereg podobieństw między systemami fonicznymi baskijskiego i hiszpańskiego, które najprawdopodobniej nie są przypadkowe, a mianowicie:

(1) w baskijskim systemie fonicznym nie ma głoski [v], nie ma jej również w hiszpańskim systemie fonicznym;

(2) zarówno w baskijskim, jak i hiszpańskim fonemy /b/, /d/ i /g/ są realizowane przez głoski plozywne [b], [d] i [g] oraz przez głoski frykatywne [β], [δ] i [γ]; w języku hiszpańskim głoski frykatywne [β], [δ] i [γ] w pewnych kontekstach występują zawsze, czyli jest to wymowa obligatoryjna; w portugalskim natomiast wymowę frykatywną można usłyszeć w pewnych dialektach;

(3) zarówno baskijski, jak i hiszpański (a także portugalski, galicyjski i kataloński) mają dwa fonemy wibrujące: słabe i silne /r/.

Kolejna grupa swoistych cech języka hiszpańskiego (jak również innych języków zachodnioromańskich) mogła była się wykształcić poprzez kontakt z językami celtyckimi, a mianowicie:

(1) zamiana plozywnych bezdźwięcznych na dźwięczne w pozycjach interwokalicznych;

(2) zbitka łacińska /kt/ przekształca się w /jt/, a następnie w /ʧ/, jak na przykład nocte > noite > noche oraz factu > feito > hecho;

(3) w językach celtyckich na terenie Półwyspu Iberyjskiego liczbę mnogą rzeczowników zakończonych głoską [o] tworzono przez dodanie [s]; podobnie przez dodanie -s tworzą liczbę mnogą inne języki zachodnioromańskie, czyli te, które miały kontakty z językami celtyckimi.

2.2. Iberyjska łacina epoki starożytnej (iii wiek p.n.e. – v wiek n. e.)

Łacina była w pierwszym millennium p.n.e. jednym z języków italskich używanych na Półwyspie Apenińskim obok innych języków italskich, a więc indoeuropejskich, oraz nieindoeuropejskich. Geograficzny obszar natywny łaciny nazywał się Latium (Lacjum), z największym skupiskiem ludności w mieście Roma (Rzym); od nazwy Latium pochodzi nazwa języka łacińskiego (lingua Latina), natomiast od nazwy Roma – nazwa mieszkających tam ludzi (romanus, romani, ‘rzymianin’, ‘rzymianie’). Początkowo była to bardzo mała kraina, wielkości polskiego powiatu; w stosunkowo krótkim czasie Rzymianie zapanowali nad olbrzymim obszarem obejmującym cały basen Morza Śródziemnego wraz z północną Afryką, Iberią, Galią, Dalmacją, Dacją aż po mur Hadriana w dzisiejszej północnej Anglii.

Początek dominacji rzymskiej na Półwyspie Iberyjskim można datować na rok 218 przed Chrystusem, kiedy Publius Scypion przybił do brzegów Ampurias. Dwanaście lat później, w 206, padł Gades (Kadyks), ostatnia reduta kartagińska na Półwyspie. Podbój Półwyspu nie przyszedł jednak Rzymianom łatwo: Numancja (ośrodek celto-iberyjski) padła dopiero w 133 roku przed Chrystusem, a Kantabryjczyków i Asturyjczyków, ludy przedrzymskie północnej Iberii, Rzymianie podbili dopiero w 19 roku naszej ery. 

Rzymianie przynieśli ze sobą zupełnie nową cywilizację, a językiem tej cywilizacji była łacina. Początkowo języki preromańskie koegzystowały z łaciną, jednak stopniowo i systematycznie łacina je wypierała aż do całkowitego zaniku (z wyjątkiem baskijskiego). Cywilizacja rzymska wraz z językiem łacińskim całkowicie podbiła Półwysep Iberyjski; chrześcijaństwo, również wyrażające się w łacinie, dopełniło latynizacji Półwyspu. Dominacja rzymska trwała stosunkowo krótko, bo już w III wieku Cesarstwo Rzymskie zaczęło się chwiać w posadach, by ostatecznie runąć w V wieku pod naporem plemion germańskich. Jednak cywilizacja rzymska była tak silna, że mimo politycznego upadku odniosła zwycięstwo na każdym innym polu i przetrwała aż do naszych czasów, zachowana przede wszystkim w językach romańskich, które są niczym innym jak kolejną fazą w rozwoju łaciny.

Należy również wspomnieć o wpływach innych języków italskich. Wśród legionistów rzymskich, którzy przybywali na Półwysep Iberyjski w II wieku przed Chrystusem, Rzymianie byli mniejszością, dla większość językiem natywnym był język italski, inny niż łacina, szczególnie umbryjski (eng: Umbrian) i oskański (eng: Oscan). Wielu z tych legionistów osiedliło się później na Półwyspie. 

Po upadku Cesarstwa Rzymskiego proces wykształcania się regionalnych odmian łaciny mówionej uległ gwałtownemu przyspieszeniu. Należy przyjąć, że proces dyferencjacji na poszczególne odmiany romańskie trwał od wieku VI do X. Jest bardzo mało informacji na temat różnic między poszczególnymi odmianami regionalnymi łaciny przed wiekiem VI, z okresu między VI a XI wiekiem zachowało się również niewiele inskrypcji. Z wieku XI natomiast pochodzą teksty, które można już zakwalifikować jako odrębne języki romańskie. 

„W nowożytnych badaniach nad łaciną potoczną i genezą języków romańskich dość wcześnie wyodrębniły się dwie przeciwstawane sobie tendencje. Przedstawiciele jednej z nich, opierają się na fakcie, że ani inskrypcje, ani teksty o zabarwieniu potocznym nie dają podstaw do stwierdzenia w łacinie wyrażnego zróżnicowania dialektologicznego, zakładają istnienie zwartej jedności językowej i to do późnej starożytności. Zwolennikiem takiej teorii był… Wilhelm Meyer-Lübke, a także wybitny indoeuropeista… Antonie Meillet. Ich przeciwnicy przyjmują jako punkt wyjściowy dzisiejsze języki romańskie i uważają, że ich różnorodność musiała być spodowodana daleko idącą dyferencjacją w poszczególnych prowincjach i to już od samego początku. Jako jeden z argumentów podaje się tu fakt, że w opracowanym przez Meyera-Lübkego słowniku etymologicznym języków romańskich
 na 6700 słów tylko 1300, tj. ok. 20% słów jest wspólnych dla wszystkich języków romańskich; 3900 słów, tj. ok. 60% spotykamy w określonych grupach języków romańskich, zaś 1500, tj. nieco ponad 20% słów występuje tylko w pojedynczych, izolowanych językach… Konkludując, należy stwierdzić, że możemy zakładać (względną) jedność potocznego języka łacińskiego tylko do pewnego czasu. Natomiast co do okresu późniejszego, zwłaszcza od czasu upadku zachodniego cesarstwa, należy liczyć się z postępującą i rosnącą z każdym wiekiem dyferencjacją.”

Pierwsza linia demarkacyjna podzieliła łacinę mówioną schyłku starożytności na dwa obszary: wschodni, obejmujący Dację, Dalmację i południową część Półwyspu Apenińskiego, oraz zachodni, obejmujący Hispanię (Iberię), Galię, północną Italię i Retię (Recję). W części zachodniej siła wymowy koncentrowała się na sylabie akcentowanej, po której najczęściej mogła znaleźć się tylko jedna sylaba; w części wschodniej większa część wyrazów z akcentem na trzeciej sylabie od końca została zachowana: tabula dało w części zachodniej table (frn) i tabla (spn), a w części wschodniej tavola (itn); w części zachodniej – posible [po-si-ble] (spn), possível [pu-si-vɛɫ] (por), possible [po-sibl] (frn) i w części wschodniej – possibile [po-si-bi-le] (itn).

W części zachodniej spółgłoski wybuchowe bezdźwięczne w pozycjach interwokalicznych udźwięczniały się lub czasami zanikały; w części wschodniej pozostawały bez zmian. Zgodnie z tą zasadą łacińskie słowa: 

· ripa (‘brzeg rzeki’), lactuca (‘sałata głowiasta’), mutare (‘zmienić, przenieść’), spatha (‘miecz’), spica (‘kłos’), catena (‘łańcuch’), caput (‘głowa’), focus (‘ognisko’), amica (‘przyjaciółka’) 

przekształciły się w hiszpańskim w:

· riba, lechuga, mudar, espada, espiga, cadena, cabo, fuego, amiga; 

we francuskim w:

· rivière, laitue, muer, épée, épie, chaîne, (cap,) feu, amie. 

Podobne zmiany zaszły w dialektach północnej Italii: 

· riva, lattuga, (mutare,) spada, spia, cadena, (capo,) fogo, amiga. 

W rumuńskim pojawiły się formy: 

· ripǎ, lǎptucǎ, muta, spatǎ, spicǎ; 

podobne formy pojawiły się w dialektach południowej Italii. Natomiast w dialekcie toskańskim, który obejmuje obszar graniczny między częścią zachodnią i wschodnią, obie te tendencje ścierały się, dając następujące formy: 

· riva, lattuga, mutare, spada, spica / spiga, catena, capo, fuoco, amica. 

Dialekt toskański jest również niekonsekwentny w wymowie interwokalicznego -s-: w pewnych wyrazach wymowa jest bezdźwięczna (na przykład cosa [kosa], ‘rzecz’), w innych – dźwięczna (na przykład casa [kaza], ‘dom’).

W części zachodniej liczbę mnogą tworzy się najczęściej przez dodanie -s do formy liczby pojedynczej; w części wschodniej zaś – najczęściej przez zmianę końcowej samogłoski.

Oprócz podziału na część zachodnią i wschodnią, romański obszar językowy można również podzielić na centrum i peryferie. Centrum obejmuje Italię i Galię, natomiast peryferiami są z jednej strony Półwysep Iberyjski, z drugiej strony Dacja i Dalmacja. W centrum zmiany następują szybciej, peryferie natomiast zachowują wiele form archaicznych. Na przykład forma {magis + przymiotnik} jest starsza od formy {plus + przymiotnik}; we współczesnym hiszpańskim jest forma más, w rumuńskim maǐ (pochodzące od łacińskiego magis), natomiast we francuskim plus [ply] i we włoskim più [pju] (pochodzące od łacińskiego plus).

W ramach Półwyspu Iberyjskiego można z kolei wydzielić centrum drugiego stopnia (język hiszpański) i peryferie drugiego stopnia (na przykład język portugalski). I podobnie jak w przypadku centrum i peryferii pierwszego stopnia transformacje w centrum są bardziej zaawansowane niż w peryferiach; na przykład (lat) nocte(m) > (por) noite > (spn) noche. 

Koncepcja centrum i peryferii wynika z dyfuzji innowacji. Kamień wrzucony do wody wytwarza koncentryczne fale, coraz słabsze w miarę upływu czasu i w miarę oddalania się od punktu wrzucenia. 

2.3. Iberoromański (wieki vi-x)

Wraz z rozpadem Cesarstwa Rzymskiego pod naporem plemion germańskich, już w części zromanizowanych, łacina straciła swoje naturalne źródło wzrostu, została osierocona kulturowo i jej ewolucja zaczęła przebiegać w innym rytmie niż dotychczas. Sytuacja łaciny bardzo się skomplikowała: obok sermo urbanus, będącego bezpośrednią spetryfikowaną kontynuacją klasycznej łaciny starożytnej, pojawił się sermo rusticus (kontynuacja z kolei sermo vulgaris), który był początkiem języków romańskich. Sermo urbanus wczesnego średniowiecza, używany w środowiskach najbardziej wykształconych, niewiele więc się różnił od łaciny Cycerona; tym bardziej, że jakiekolwiek odstępstwa od modelu starożytnego traktowane były jako formy niepożądane i błędne. Z drugiej strony, sermo rusticus był formą łaciny, która rozwijała się żywiołowo i bez jakiejkolwiek kontroli. Ponadto, we wczesnym średniowieczu na Półwyspie Iberyjskim funkcjonowało wiele odmian łaciny pośrednich między tymi dwoma krańcami ((Rys. 3.1). Ta mozaika językowa nie była stanem statycznym, lecz podlegała stałemu procesowi zmian. W wyniku tego procesu sermo urbanus przekształcił się w łacinę średniowieczną (obok używanej do dziś spetryfikowanej łaciny klasycznej), natomiast sermo rusticus – poprzez fazę iberoromańską (spn: romance) – ewoluował we współczesne języki iberoromańskie.

Iberoromański jest zatem fazą przejściową między łaciną a starohiszpańskim lub między łaciną a najstarszymi postaciami języków iberyjskich. Ta pozorna dwuznaczność wynika z faktu, iż większość transformacji, którym podlegała łacina na Półwyspie Iberyjskim była wspólna dla wszystkich języków iberyjskich. Natomiast w momencie, gdy na pewnej części Półwyspu transformacje się zatrzymywały lub miały inny charakter niż gdzie indziej, wtedy tę część można było zidentyfikować jako obszar autonomicznego dialektu lub języka. Termin ‘iberoromański’ jest odpowiednikiem hiszpańskiego słowa ‘romance’, które oznacza według największego słownika hiszpańsko-polskiego
 ‘język romański’ lub ‘język hiszpański’; i według filologicznego słownika monolingwalnego
 „( Se aplica a las lenguas derivadas del latín y a sus respectivas literaturas. ( Se aplica, para contraponerlo al latín, especialmente en textos antiguos, al castellano o español…”

Wiek V jest okresem ostatecznego upadku starożytnego Rzymu: w roku 410 Wieczne Miasto zostało zdobyte przez Wizygotów; w 476 rzymski wódz germańskiego pochodzenia Odoaker zdetronizował Romulusa Augustulusa i sam się mianował królem Rzymu. Historycznie za początek fazy transformowania się łaciny w starohiszpański, czyli okres iberoromański, można symbolicznie uznać początek wieku V albo początek wieku VI. W roku 409 (V wiek) plemiona germańskie (Wandalowie, Swebowie i Alanowie) przeszli przez Pireneje i przetoczyli się przez Półwysep Iberyjski; na początku VI wieku Wizygoci przenieśli swoje królestwo z południowej Galii na Półwysep Iberyjski. Koniec natomiast fazy iberoromańskiej wyznaczają Glosas Emilianenses
 i Glosas Silenses
 oraz pierwsze jarchas (pierwsza połowa wieku XI), czyli najstarsze udokumentowane teksty hiszpańskie. Rok 711, w którym muzułmanie z Afryki rozpoczęli podbój Półwyspu, dzieli okres iberoromański na dwie części: czas iberyjskiego królestwa wizygockiego (wieki VI-VII) i czas pierwszej połowy dominacji arabskiej na Półwyspie (wieki VIII-X)
.

Wpływ języków germańskich na języki romańskie, w tym na języki iberyjskie i w szczególności na hiszpański, jest stosunkowo słaby i rozpoczyna się od przejęcia przez łacinę pojedynczych słów germańskich.
 Na przykład już w pierwszych wiekach naszej ery do łaciny trafił germański wyraz saipo w postaci sapone, która to forma przekształciła się w hiszpańskie słowo jabón (‘mydło’). Później do łaciny weszło na przykład germańskie słowo werra (‘wojna’), które dało we francuskim guerre i w hiszpańskim, portugalskim, włoskim, katalońskim i prowansalskim guerra. Wpływ wizygocki jest jeszcze słabszy, jako że w VII wieku Wizygoci byli już w dużej mierze zlatynizowani, czy raczej należałoby powiedzieć zromanizowani
; niewiele jest więc słów pochodzenia gockiego w hiszpańszczyźnie: sacar < sakan (‘procesować się’), guardia (‘wartownik’) < wardon, espía (‘szpieg’) < *spaiha, ropa (‘ubranie’) < *raupa < raubon, casta < kast (‘grupa zwierząt’), ganso (‘gęś’) < gans. Pochodzenia gockiego są niektóre imiona hiszpańskie: Álvaro < all (‘cały’) + wars (‘przygotowany, ostrzeżony’), Fernando < Fridenandus, Rodrigo < Rodericus, Elvira < Gelovira i kilka innych. W sumie liczba słów pochodzenia gockiego dochodzi do stu, a więc stosunkowo niewiele.

W okresie wizygockim (czyli między początkiem wieku VI a rokiem 711) postępowało udźwięcznienie samogłosek bezdźwięcznych w pozycjach interwokalicznych: z roku 665 pochodzi inskrypcja zawierająca na przykład słowo eglesie (< ec(c)lesiae), współcześnie: iglesia, ‘kościół’. Zbitka spółgłoskowa -c(-)l-
 przekształcała się w [λ], czyli w palatalną spółgłoskę lateralną: auric(u)la > oricla > [oreλa], współcześnie: oreja, ‘ucho’
.

Pewna grupa transformacji wewnątrz iberoromańskiego epoki wizygockiej zaczęła się różnicować geograficznie; znaczy to, że iberoromański zaczął różnicować się dialektycznie. Na przykład w centralnej części Półwyspu proces dyftongizacji -e- i -o- pod akcentem był kontynuowany, gdy tymczasem w części zachodniej nie występował.

Wpływ arabskiego na iberoromański był silniejszy niż wpływ języków germańskich, choć też stosunkowo niewielki: liczba arabizmów leksykalnych w hiszpańszczyźnie wynosi około czterech tysięcy.
 Jak na osiem wieków dominacji arabskiej na Półwyspie Iberyjskim (711-1492) nie jest to dużo.

Dla przykładu następujące słowa hiszpańskie mają pochodzenie arabskie
: aceituna (‘oliwka’), acequia (‘rów nawadniający’), aduana (‘urząd celny’), ajedrez (‘szachy’), albañil (‘murarz’), alcalde (‘wójt, burmistrz’), alcoba (‘alkowa, sypialnia’), alcohol, aldea (‘wieś’), alfombra (‘dywan’), algodón (‘bawełna’), almacén (‘magazyn, sklep’), alquimia (‘alchemia’), arroba (‘miara wagi, w zależności od regionu od 11 do 12 kg; miara objętości płynów, szczególnie oleju, w zależności od regionu bardzo różna’), azafrán (‘szafran’), azúcar (‘cukier’), azufre (‘siarka’), azul (‘niebieski’), hasta (‘aż’), jarabe (‘syrop’), jarra (‘dzban’), marfil (‘kość słoniowa’), ojalá (‘oby’), quintal (‘ciężar 100 funtów, czyli czterech  arrobas, w Kastylii 46 kg’), tarea (‘robota, zadanie, trud’), taza (‘filiżanka’), ya (spn: ¡oh!). Dużo arabizmów leksykalnych w hiszpańskim zaczyna się od a-; wynika to z tego, że rzeczowniki arabskie wchodziły do iberoromańskiego, a potem do starohiszpańskiego, wraz z arabskim  rodzajnikiem określonym al.

Wśród toponimów iberyjskich dużo jest pochodzenia arabskiego: 

· Algarbe < [al-garb] (‘zachód’);

· La Mancha < [manğa] (‘płaskowyż’);

· Alcalá < [alkalat] (‘zamek’);

· Guadalajara, ‘rzeka (dolina) kamieni’, guad- pochodzi od arabskiego słowa  [uadi] i znaczy ‘dolina’, ‘rzeka’;

· Guadalquivir, ‘duża rzeka’;

· Gibraltar, ‘góra Tarika’;

· Medinaceli, ‘miasto Sélima’.

Z arabskiego do hiszpańskiego przeszedł jeden sufiks -í, używany do tworzenia przymiotników oznaczających pochodzenie, na przykład: iraní (‘irański’), iraquí (‘iracki’), paquistaní (‘pakistański’), israelí (‘izraelski’).

Jak widać, prapoczątek języka hiszpańskiego (faza iberoromańska) jest dość skomplikowany: najpierw rozwija się na dworze Wizygotów, czyli Germanów Zachodnich, którzy bardzo szybko ulegli latynizacji / romanizacji; potem następuje inwazja muzułmańska i rozwój iberoromańskiego jest kontynuowany w dwóch nurtach: 

· wśród chrześcijan, którzy schronili się przed inwazją muzułmańską w górach północnej Hiszpanii, skąd będą stopniowo rozszerzać swoje ziemie aż do całkowitego wyparcia Maurów
 z Półwyspu Iberyjskiego w 1492;

· oraz wśród romańskojęzycznej ludności chrześcijańskiej, która dostała się pod panowanie Maurów; nazywa się ich mozarabami (spn: mozárabe), terminem ‘mozarabski’ określa się również dialekt (język) romański, którym posługiwali się mozarabowie.

Warto dodać, że w owym czasie na Półwyspie Iberyjskim zamieszkiwała liczna społeczność żydowska posługująca się hebrajskim, ale znająca zarówno iberoromański, jak i arabski; ponadto pod dominację księstw chrześcijańskich dostawało się coraz więcej muzułmanów, którzy częściowo się romanizowali, nazywano ich ‘mudéjares’ [mudexares].
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Łacina jest jednym z języków italskich; jej literacki początek datuje się na rok 240 p.n.e., kiedy Grek Andronikos, już jako wolny obywatel Rzymu o nazwisku Tytus Liwiusz Andronikus, wystawił pierwszą sztukę w Rzymie. Wyróżnia się następujące okresy rozwoju łaciny:

1) okres archaiczny, od 240 do 80 roku p.n.e.;

2) okres cyceroński lub klasyczny, od 80 do 30 roku p.n.e.;

3) okres złoty lub augustowski, od 30 roku p.n.e. do 14 roku AD;

4) okres srebrny, od 14 do 117 roku AD;

5) okres łaciny dziczejącej, wiek II AD.

Używany też bywa termin ‘łacina imperialna’: pierwszy cesarz rzymski został proklamowany w 27 roku p.n.e., ostatni panował do 476 roku AD; oznacza to, że terminem ‘łacina imperialna’ należałoby określać fazę rozwoju łaciny między tymi dwoma datami. Łacina płynęła dwoma równoległymi i wzajemnie się zasilającymi strumieniami: sermo vulgaris i sermo urbanus; sermo vulgaris to łacina mówiona, zwana też wulgarną lub ludową, natomiast sermo urbanus to łacina pisana, zwana też klasyczną; pojawia się też termin ‘okres klasyczny’, używany – jak stwierdzono wyżej – na określenie literackiej łaciny z okresu między 80 a 30 rokiem p.n.e.; w niniejszym opracowaniu łacina klasyczna oznacza łacinę literacką używaną w Rzymie od 80 roku p.n.e. do 14 roku AD.

Strumień sermo vulgaris (którego późniejszą fazę nazywa się niekiedy sermo rusticus) ewoluował i różnicował się w coraz bardziej autonomiczne odmiany, które z czasem ukonstytuowały się jako odrębne języki romańskie. Natomiast strumień sermo urbanus intensyfikując tendencje zapoczątkowane w okresie łaciny dziczejącej powoli przekształcił się w łacinę średniowieczną.

Do tej pory nie znaleziono żadnego, nawet częściowego, opisu sermo vulgaris; wydaje się wysoce prawdopodobne, że taki opis w czasach starożytnych nigdy nie powstał; tak więc wiedza o sermo vulgaris jest stosunkowo skromna. Michał Bednarski
 źródła wiedzy o łacinie potocznej (wulgarnej) podzielił na osiem kategorii:

(1) dzieła autorów łacińskich, między innymi komedie Plauta (Titus Maccius Plautus), prywatna korespondencja Cycerona, powieść Satyrykon przypisywana Petroniuszowi (Gajus Petronius Arbiter)
;

(2) traktaty techniczne, między innymi De architectura libri decem autorstwa Witruwiusza Polliona, traktat z dziedziny weterynarii Mulomedicina Chironis autorstwa Klaudiusza Hermerusa, zbiór recept lekarskich De medicamentis liber autorstwa Marcellusa Empiryka;

(3) inskrypcje, większość z ich zebrano i opublikowano jako Corpus Inscriptionum Latinarum w 16 tomach;

(4) tłumaczenia i teksty religijne, między innymi tłumaczenia Biblii przed Wulgatą (tzw. Itala), czy też Peregrinatio Aetheriae (vel Silviae) ad loca sancta;

(5) uwagi gramatyków łacińskich, przede wszystkim Appendix Probi;

(6) glosy i scholia, między innymi glosy znalezione w Reichenau (w Szwajcarii), pochodzące prawdopodobnie z VIII wieku z Galii (1163 glosy);

(7) inne teksty, takie jak kroniki, żywoty świętych, akty prawne;

(8) języki romańskie; jak pisze cytowany Michał Bednarski „wielu romanistów wychodzi nawet z założenia, że dzisiejsze języki romańskie winno się traktować w zasadzie jako najważniejsze źródło naszych wiadomości o potocznym języku łacińskim. Szczególnie aktywnym propagatorem takiego stanowiska był Wilhelm Meyer-Lübke, autor znanej, 4-tomowej gramatyki porównawczej języków romańskich…”

Podkreślić należy, że pomimo różnic między sermo vulgaris i sermo urbanus są to dwie realizacje tego samego języka, choć proste odniesienie do parole – langue nie jest adekwatne: sermo vulgaris i sermo urbanus to bez wątpienia dwie różne paroles (francuskie słowo parole jest rodzaju żeńskiego)); i każda z tych odmian ma swoją odrębną langue (francuski wyraz langue jest również rodzaju żeńskiego), natomiast obie te langues mają wspólną archi-langue. Archi-langue łacińska jest neutralizacją cech dyferencjujących langue dla sermo vulgaris od langue dla sermo urbanus, jest więc konstrukcją mentalną, a nie fizycznie istniejącym bytem ((Rys. 3.1). Między dwoma ekstremami – sermo urbanus i sermo vulgaris – funkcjonowało wiele paroles pośrednich. Strzałki w Rys 3.1 pokazują kierunki oddziaływania. Langue dla sermo urbanus została wyróżniona, gdyż jej pozycja jest bez wątpienia najważniejsza.

Rys. 3.1. Łacińskie paroles i langues

[image: image2]
W rezultacie do szczegółowej analizy języka łacińskiego, ze wszystkich jego odmian i warstw, pozostaje jeden fizycznie istniejący byt: langue dla sermo urbanus używany w Rzymie między rokiem 80 p.n.e. a rokiem 14 n.e., co jest przedmiotem Podrozdziału 3.1. Kolejny podrozdział (3.2) opisuje różnice między sermo urbanus a sermo vulgaris; w ostatnim podrozdziale (3.3) porównuje się łacinę średniowieczną z klasyczną.

3.1. Gramatyka łaciny klasycznej

3.1.1. Wymowa i grafia

Wymowę łaciny klasycznej – podobnie jak każdego innego języka – najwygodniej jest przedstawić w tabeli macierzowej; w pierwszej kolumnie są grafemy, w pierwszym wierszu – fony (głoski). Tab. 3.1 ukazuje powiązanie wymowy i grafii samogłosek łaciny klasycznej, natomiast Tab. 3.2 – wymowy i grafii spółgłosek łaciny klasycznej.

Tab. 3.1. Macierz literowo-samogłoskowa łaciny klasycznej

	
	[ā] / [ă]
	[ē]
	[ĕ]
	[ō] / [ŏ]
	[ū] / [ŭ]
	[w]
	[ī] / [ĭ]
	[j]
	[ü/y]

	-a-
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	-ae-
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	-oe-
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	-e-
	0
	1
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0


	-o-
	0
	0
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0

	-u-
	0
	0
	0
	0
	1
	1
	0
	0
	0

	-i-
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	1
	0

	-y-
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1


Tab. 3.1 wymaga komentarza:

(1) -u- po -q-, -g- i -s- powinno być półsamogłoską [w], zawsze wymawianą jak niezgłoskotwórcze [u], na przykład aqua [akwa]; w polskiej i niemieckiej wymowie łaciny połączenie -qu-  bywa wymawiane jak [kv] lub [kf] (podobnie jak -gu- i -su-).

(2) -y- w łacinie klasycznej było wymawiane jak [ü]; w polskiej wymowie łaciny bywa wymawiane jak [i] lub [j].

(3) -ae- w łacinie klasycznej wymawia się [e], w pisowni spetryfikowana została historia: grafem ten powstał z dyftongu [aj].

(4) -oe- w łacinie klasycznej wymawia się [e], w pisowni – podobnie jak w przypadku -ae- – spetryfikowana została historia: grafem ten powstał z dyftongu [oj].

(5) Kiedy jednak trzeba wymawiać oba elementy grafemów -ae- i -oe-, wtedy nad  -e- stawia się diarezę (dwie kropki), na przykład poëta.

Tab. 3.2. Macierz literowo-spółgłoskowa łaciny klasycznej

	
	[b]
	[k]
	[x]
	[d]
	[f]
	[g]
	[h]
	[l]
	[m]
	[n]
	[p]
	[r]
	[s]
	[t]
	[v]
	[ks]
	[gz]
	[z]

	-b-
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	-c-
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	-ch-
	0
	1
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	-d-
	0
	0
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	-f-
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	-g-
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	-h-
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	-k-
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	-l-
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	-m-
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	-n-
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	-p-
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	-ph-
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	-q-
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	-r-
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	-rh-
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	-s-
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0

	-t-
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	0
	0
	0

	-v-
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	0
	0

	-x-
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	1
	0

	-z-
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1


Tab. 3.2 również wymaga komentarza:

(1) -c- w łacinie klasycznej jest zawsze wymawiane jak [k]; w późniejszym okresie (od V wieku AD) przed -e-, -i-, -ae- i -y- zaczęto wymawiać -c- jak [ts], polskie -c-.

(2) -th-, -rh-  i -ph- w łacinie klasycznej należy wymawiać jak [t], [r] i [f].

(3) -s- było w każdym kontekście wymawiane jak [s], czyli bezdźwięcznie; łacina klasyczna nie znała [z].

(4) -ch- wymawia się jak [x], czyli polskie -ch-.

(5) -x- jest grafemem, który zastępuje zbitkę -cs- [ks] lub -gs- [gz].

(6) -ti- należy wymawiać jak [ti], w późniejszym okresie (od V wieku AD) zaczęto te dwie litery wymawiać jak [tsj].

3.1.2. Imiona (nomina)

W łacinie istnieją następujące kategorie morfologiczne: 

· imię (= nomen),

· czasownik (= verbum),

· przysłówek (= adverbium),

· przyimek (= praepositio).

Z kolei imiona (nomina) dzielą się na:

· rzeczownik (= nomen sustantivum),
· przymiotnik (= nomen adiectivum),
· liczebnik (= nomen numerale), 

· zaimek (= pronomen).

Imiona (nomina) mają temat i końcówki, które informują o rodzaju, liczbie i przypadku. Są trzy rodzaje:

1) męski (genus masculinum),
2) żeński  (genus femininum),

3) nijaki (genus neutrum).

Są dwie liczby:

1) pojedyncza (numerus singularis),

2) mnoga (numerus pluralis).

Jest sześć przypadków:

1) mianownik (casus nominativus),

2) dopełniacz  (casus genetivus),

3) celownik (casus dativus),

4) biernik (casus accusativus),

5) (casus ablativus)
,

6) wołacz (casus vocativus).

W łacinie archaicznej istniały jeszcze dwa inne przypadki: narzędnik (instrumentalis) i miejscownik (locativus).

3.1.2.1. Rzeczowniki (nomina substantiva)

Jest pięć deklinacji: I i V obejmują rzeczowniki żeńskie, II i IV – męskie i nijakie, III – męskie, żeńskie i nijakie. Wyznacznikiem każdej deklinacji jest końcówka dopełniacza liczby pojedynczej. Do pierwszej deklinacji należą rzeczowniki rodzaju żeńskiego zakończone w mianowniku liczby pojedynczej na -a, w dopełniaczu na -ae (na przykład femina, feminae, ‘kobieta’)
, oraz mała grupa rzeczowników rodzaju męskiego również zakończonych w mianowniku liczby pojedynczej na -a, (w dopełniaczu na -ae) oznaczających zawód lub narodowość (poeta, poetae; agricola, agricolae; Persa, Persae).

Tab. 3.3. Pierwsza deklinacja (żeńska)

	L.p.
	casus
	singularis
	pluralis

	1.
	nominativus
	femina
	feminae

	2.
	genetivus
	feminae
	feminarum

	3.
	dativus
	feminae
	feminis

	4.
	accusativus
	feminam
	feminas

	5.
	ablativus
	feminā
	feminis

	6.
	vocativus
	 femina!
	feminae!


Druga deklinacja obejmuje rzeczowniki rodzaju męskiego zakończone w mianowniku na -us i -er i rzeczownik vir (‘mąż’), które mają w dopełniaczu liczby pojedynczej końcówkę -i, oraz rzeczowniki rodzaju nijakiego zakończone w mianowniku na -um, mające w dopełniaczu liczby pojedynczej również końcówkę -i (na przykład populus, populi, ‘lud’; oppidum, oppidi, ‘miasto’; verbum, verbi, ‘słowo’).

Tab. 3.4. Druga deklinacja (męska -us / -er + nijaka -um)

	L.p.
	casus
	singularis
	pluralis

	1.
	nominativus
	servus
	vir
	oppidum
	servi
	viri
	oppida

	2.
	genetivus
	servi
	viri
	oppidi
	servorum
	virorum
	oppidorum

	3.
	dativus
	servo 
	viro
	oppido
	servis
	viris
	oppidis

	4.
	accusativus
	servum 
	virum
	oppidum
	servos
	viros
	 oppida

	5.
	ablativus
	servo 
	viro
	oppido
	servis
	 viris
	 oppidis

	6.
	vocativus
	serve! 
	vir!
	oppidum!
	servi!
	viri!
	 oppida!


Trzecia deklinacja, której rzeczowniki mają w dopełniaczu liczby pojedynczej końcówkę -is, dzieli się na typ spółgłoskowy, samogłoskowy i mieszany. Do trzeciej deklinacji typu spółgłoskowego należą rzeczowniki nierównozgłoskowe, których temat kończy się na jedną spółgłoskę, męskie (senator, senatoris), żeńskie (lex, legis, ‘prawo’) i nijakie (carmen, carminis, ‘pieśń’).

Tab. 3.5. Trzecia deklinacja spółgłoskowa

	L.p.
	casus
	singularis
	pluralis

	1.
	nominativus
	senator
	lex
	carmen
	senatores
	leges
	carmina

	2.
	genetivus
	senatoris
	legis
	carminis
	senatorum
	legum
	carminum

	3.
	dativus
	senatori 
	legi
	carmini
	senatoribus
	legibus
	carminibus

	4.
	accusativus
	senatorem 
	legem
	carmen
	senatores
	leges
	 carmina

	5.
	ablativus
	 senatore 
	 lege
	carmine
	 senatoribus
	 legibus
	 carminibus

	6.
	vocativus
	senator! 
	lex!
	carmen!
	senatores
	 leges!
	 carmina


Do trzeciej deklinacji samogłoskowej należą rzeczowniki rodzaju nijakiego zakończone w mianowniku liczby pojedynczej na -e, -al, -ar, a w dopełniaczu liczby pojedynczej na -is (na przykład exemplar, exemplaris, ‘kopia’).

Tab. 3.6. Trzecia deklinacja samogłoskowa

	L.p.
	casus
	singularis
	pluralis

	1.
	nominativus
	exemplar
	mare
	exemplaria
	maria

	2.
	genetivus
	exemplaris
	maris
	exemplarium
	marium

	3.
	dativus
	exemplari
	mari
	exemplaribus
	maribus

	4.
	accusativus
	exemplar
	mare
	exemplaria
	maria

	5.
	ablativus
	 exemplari
	 mari
	exemplaribus
	maribus

	6.
	vocativus
	exemplar!
	mare!
	 exemplaria!
	maria!


Do trzeciej deklinacji mieszanej należą rzeczowniki rodzaju żeńskiego dwóch grup:

· równozgłoskowe zakończone w mianowniku liczby pojedynczej na -is lub -es (navis, navis, ‘okręt’; nubes, nubis, ‘chmura’);

· oraz nierównozgłoskowe, których temat kończy się na dwie lub więcej spółgłosek (urbs, urbis, ‘miasto’).

Tab. 3.7. Trzecia deklinacja mieszana

	L.p.
	casus
	singularis
	pluralis

	1.
	nominativus
	navis
	urbs
	naves
	urbes

	2.
	genetivus
	navis
	urbis
	navium
	urbium

	3.
	dativus
	navi
	urbi
	navibus
	urbibus

	4.
	accusativus
	navem
	urbem
	naves
	urbes

	5.
	ablativus
	nave
	 urbe
	 navibus
	urbibus

	6.
	vocativus
	navis!
	urbs!
	naves!
	urbes!


Czwarta deklinacja obejmuje rzeczowniki rodzaju męskiego zakończone w mianowniku na -us, na przykład exercitus, exercitus (‘ćwiczenie, wojsko’) oraz rzeczowniki rodzaju nijakiego zakończone w mianowniku liczby pojedynczej na -u, na przykład genu, genus, ‘kolano’; cornu, cornus, ‘róg’. Do czwartej deklinacji należy też kilka rzeczowników żeńskich o końcówce -us: manus, porticus, tribus, domus. W tej deklinacji dopełniacz liczby pojedynczej ma końcówkę -us.

Tab. 3.8. Czwarta deklinacja

	L.p.
	casus
	singularis
	pluralis

	1.
	nominativus
	exercitus
	cornu
	exercitus
	cornua

	2.
	genetivus
	exercitus
	cornus
	exercituum
	cornuum

	3.
	dativus
	exercitui
	cornu
	exercitibus
	cornibus

	4.
	accusativus
	exercitum
	cornu
	exercitus
	cornua

	5.
	ablativus
	 exercitu
	cornu
	exercitibus
	cornibus

	6.
	vocativus
	exercitus!
	cornu!
	exercitus!
	cornua!


Piąta deklinacja obejmuje rzeczowniki rodzaju żeńskiego zakończone w mianowniku liczby pojedynczej na -es (res, rei), a w dopełniaczu liczby pojedynczej na -ei.

Tab. 3.9. Piąta deklinacja

	L.p.
	casus
	singularis
	pluralis

	1.
	nominativus
	res
	res

	2.
	genetivus
	rei
	rerum

	3.
	dativus
	rei
	rebus

	4.
	accusativus
	rem
	res

	5.
	ablativus
	 re
	 rebus

	6.
	vocativus
	res
	res


Tab. 3.10. Rodzaje gramatyczne rzeczownika

	Rodzaj męski
	Rodzaj żeński
	Rodzaj nijaki

	-us [II + IV]*

-er [II]
	-a [I]

-es [V]
	-um [II]

-u [IV]

	III deklinacja

	-o (-onis/-inis)**
-or (-oris)

-os (-oris)

-er (-eris/-ris)

imparisyllaba:
-es (-tis/-dis)
	-s (-is)

-as (-tis)

-is (-is)

-es (-is)

-aus (-dis)

-x (-cis)

-do (-dinis)

-go (-ginis)

-io (-ionis)

-us (-utis/-udis)

parisyllaba -es, gdy gen. sing. -utis lub -udis 
	-a (-tis)

-e (-is)

-c (-tis)

-l (-is)

-t (-tis)

-ar (-ris)

-ur (-uris)

-us, gdy gen. sing. -eris lub -oris

	Nazwy rzek, miesięcy
	Nazwy drzew, krajów, wysp, miast
	

	Wyjątki

	vir

fons, pons, mons, dens
	manus, domus, porticus, tribus
	


*W nawiasach kwadratowych – numer deklinacji. **W nawiasach półokrągłych – końcówka dopełniacza.

3.1.2.2. Przymiotniki (nomina adiectiva)

Przymiotniki łacińskie dzielą się na dwie grupy:

· należące do I i II deklinacji,

· należące do III deklinacji.

Przymiotniki, które mają w rodzaju męskim końcówkę -us lub -er, a w rodzaju nijakim końcówkę -um, należą do deklinacji drugiej, natomiast przymiotniki, które mają w rodzaju żeńskim końcówkę -a, należą do deklinacji pierwszej.

Tab. 3.11. Deklinacja przymiotników męskich -us / -er, żeńskich -a, nijakich -um
	
	singularis
	pluralis

	
	masc.
	fem.
	neu.
	masc.
	fem.
	neu.

	nom.
	albus
	alba
	album
	albi
	albae
	alba

	gen.
	albi
	albae
	albi
	alborum
	albarum
	alborum

	dat.
	albo
	albae
	albo
	albis
	albis
	albis

	acc.
	album
	albam
	album
	albos
	albas
	alba

	abl
	albo
	alba
	albo
	albis
	albis
	albis

	voc.
	albe!
	alba!
	album!
	albi!
	albae!
	alba!

	
	
	
	
	
	
	

	nom.
	aeger
	aegra
	aegrum
	aegri
	aegrae
	aegra

	gen.
	aegri
	aegrae
	aegri
	aegrorum
	aegrarum
	aegrorum

	dat.
	aegro
	aegrae
	aegro
	aegris
	aegris
	aegris

	acc.
	aegrum
	aegram
	aegrum
	aegros
	aegras
	aegra

	abl.
	aegro
	aegra
	aegro
	aegris
	aegris
	aegris

	voc.
	aeger!
	aegra!
	aegrum!
	aegri!
	aegrae!
	aegra!


Tab. 3.12. Przymiotniki III deklinacji

	
	singularis
	pluralis

	
	masculinum
	femeninum
	neutrum
	masculinum
	femeninum
	neutrum

	
	Przymiotniki o trzech końcówkach dla trzech rodzajów: -er, -is, -e

	nominativus
	alacer
	alacris
	alacre
	alacres
	alacres
	alacria

	genetivus
	alacris
	alacris
	alacris
	alacrium
	alacrium
	alacrium

	dativus
	alacri
	alacri
	alacri
	alacribus
	alacribus
	alacribus

	accusativus
	alacrem
	alacrem
	alacre
	alacres
	alacres
	alacria

	ablativus
	alacri
	alacri
	alacri
	alacribus
	alacribus
	alacribus

	vocativus
	Alacer!
	alacris!
	alacre!
	alacres!
	alacres!
	alacria!

	
	Przymiotniki o dwóch końcówkach dla trzech rodzajów: -is, -is, -e

	nominativus
	fortis
	fortis
	forte
	fortes
	fortes
	fortia

	genetivus
	fortis
	fortis
	fortis
	foertium
	foertium
	fortium

	dativus
	forti
	forti
	forti
	fortibus
	fortibus
	fortibus

	accusativus
	fortem
	fortem
	forte
	fortes
	fortes
	fortia

	ablativus
	forti
	forti
	forti
	fortibus
	fortibus
	fortibus

	vocativus
	fortis!
	fortis!
	forte!
	fortes!
	fortes!
	fortia!

	
	Przymiotniki o jednej końcówce dla trzech rodzajów: różne

	nominativus
	felix
	felix
	felix
	felices
	felices
	felicia

	genetivus
	felicis
	felicis
	felicis
	felicium
	felicium
	felicium

	dativus
	Felici
	Felici
	Felici
	felicibus
	felicibus
	felicibus

	accusativus
	felicem 
	felicem 
	felix 
	felices
	felices
	felicia

	ablativus
	Felici
	Felici
	Felici
	felicibus
	felicibus
	felicibus

	vocativus
	felix!
	felix!
	felix!
	felices!
	felices!
	felicia!


Przymiotniki należące do trzeciej deklinacji dzielą się na trzy grupy:

· przymiotniki, które mają trzy różne formy: dla rodzaju męskiego -er, dla żeńskiego -is, dla nijakiego -e, na przykład alacer, alacris, alacre;

· przymiotniki, które mają dwie różne formy: dla rodzaju męskiego i żeńskiego wspólną formę -is, dla rodzaju nijakiego -e, na przykład fortis, fortis, forte;

· przymiotniki, które mają jedną formę dla wszystkich trzech rodzajów, na przykład sapiens, felix.

Przymiotnik jest stopniowany:

· w stopniu wyższym przez dodawanie do tematu końcówek -ior (dla rodzajów męskiego i żeńskiego) i -ius (dla rodzaju nijakiego), na przykład sapiens (genetivus singularis: sapient-is) > sapient-ior (masculinum + femeninum), sapientius (neutrum);

· w stopniu najwyższym przymiotniki zakończone na -er mają dodane do formy mianownika liczby pojedynczej końcówki -rimus, -rima, -rimum, miser > miserrimus, miserrima, miserrimum; celeber > celeberrimus, celeberrima, celeberrimum;

· w stopniu najwyższym przymiotnikim zakończone na -s, -x mają dodane do tematu końcówki -issumus, -issima, -issmum, na przykład sapiens > sapientissimus, sapientissima, sapientissimum;

· w stopniu najwyższym przymiotniki zakończone na -ilis mają dodane do tematu końcówki -limus, -lima, -limum, na przykład facilis > facillimus, facillima, facillimum.

W łacinie istniała forma analityczna quam aurum  (‘niż złoto’)
, ale częściej używana była forma syntetyczna vilius est argentum auro (‘tańsze jest srebro niż złoto’), słowo auro to ablativus comparationis. W stopniu najwyższym istniała syntetyczna forma genetivus partitivus, która wyrażała ideę części wziętej z całości (dopełniacz ten zawsze był w liczbie mnogiej): Homerus poetarum celeberrimus; poetarum znaczy ‘spośród poetów’.

Przymiotniki nieregularne:

· bonus  (‘dobry’) – melior – optimus,

· malus (‘zły’) – peor – pessimus,

· magnus (‘wielki’) – maior – maximus,

· multus / multi (‘liczny, liczni’) – plures – plurimi,

· propinquus (‘bliski’) – propior – proximus,

Przysłówki nieregularne:
· bene (‘dobrze’) – melius – optime,

· male (‘źle’) – peius – pessime,

· mognopere (‘bardzo’) – magis – maxime,

· parum (‘mało’) – minus – minime,

· multum (‘wiele’) – plus – plurimum.

3.1.2.3. Liczebniki

3.1.2.4. Zaimki

Tab. 3.13. Zaimki pytajne

	nominativus

genetivus

dativus

accusativus

ablativus
	quis? kto?

cuius? czyj?

cui? komu?

quem? kogo?

quo? kim? 
	quid? co?

cuius? czego?

cui? czemu?

quid? co?

quo? czym? 


Tab. 3.14a. Zaimki osobowe

	
	singularis

	
	I osoba
	II osoba
	III osoba

	nominativus
	ego
	tu
	-

	genetivus
	mei
	tui
	sui

	dativus
	mihi
	tibi
	sibi

	accusativus
	me
	te
	se

	ablativus
	me
	te
	se

	vocativus
	-
	-
	-

	
	pluralis

	nominativus
	nos
	vos
	-

	genetivus
	nostri / nostrum
	vestri / vestrum
	sui

	dativus
	nobis 
	vobis
	sibi

	accusativus
	nos
	vos
	se

	ablativus
	nobis
	vobis
	se

	vocativus
	-
	-
	-


Tab. 3.14b. Zaimki osobowe (z cum)
	Osoba
	singularis
	pluralis

	I

II

III
	mecum

tecum

secum
	nobiscum

vobiscum

secum


Tab. 3.15. Zaimki dzierżawcze

	meus, mea, meum

tuus, tua, tuum

suus, sua, suum 
	noster, nostra, nostrum

vester, vestra, vestrum

suus, sua, suum 


Tab. 3.16a. Zaimki wskazujące

	casus
	singularis

	
	‘ten’
	‘ta’
	‘to’
	‘tamten’
	‘tamta’
	‘tamto’

	nominativus
	hic
	haec
	hoc
	ille
	illa
	illud

	genetivus
	huius
	huius
	huius
	illius
	illius
	illius

	dativus
	huic
	huic
	huic
	illi
	illi
	illi

	accusativus
	hunc
	hanc
	hoc
	illum
	illam
	illud

	ablativus
	hoc
	hac
	hoc
	illo
	illa
	illo

	
	pluralis

	
	‘ci’
	‘te’
	‘te’
	‘tamci’
	‘tamte’
	‘tamte’

	nominativus
	hi
	hae
	haec
	illi
	illae
	illa

	genetivus
	horum
	harum
	horum
	illorum
	illarum
	illorum

	dativus
	his
	his
	his
	illis
	illis
	illis

	accusativus
	hos
	has
	haec
	illos
	illas
	illa

	ablativus
	his
	his
	his
	illis
	illis
	illis


ipse ‘ten właśnie’, ipsa, ipsum 

Tab. 3.16b. Zaimki wskazujące

	
	singularis
	pluralis

	casus
	‘ten’
	‘ta’
	‘to’
	‘ci’
	‘te’
	‘te’

	nominativus
	is
	ea
	id
	ei / ii
	eae
	ea

	genetivus
	eius
	eius
	eius
	eorum
	earum
	eorum

	dativus
	ei
	ei
	ei
	eis / iis
	eis / iis
	eis / iis

	accusativus
	eum
	eam
	id
	eos
	eas
	ea

	ablativus
	eo
	ea
	eo
	eis / iis
	eis / iis
	eis / iis


Tab. 3.16c. Zaimki wskazujące

	
	singularis
	pluralis

	casus
	‘ten’
	‘ta’
	‘to’
	‘ci’
	‘te’
	‘te’

	nominativus
	iste
	ista
	istud
	isti
	istae
	ista

	genetivus
	istius
	istius
	istius
	istorum
	istarum
	istorum

	dativus
	isti
	isti
	isti
	istis
	istis
	istis

	accusativus
	istum
	istam
	istud
	istos
	istas
	ista

	ablativus
	isto
	ista
	isto
	istis
	istis
	istis


Tab. 3.17. Zaimki względne

	
	singularis
	pluralis

	nominativus
	qui
	quae
	quod
	qui
	quae
	quae

	genetivus
	cuius
	cuius
	cuius
	quorum
	quarum
	quorum

	dativus
	cui
	cui
	cui
	quibus
	quibus
	quibus

	accusativus
	quem
	quam
	quod
	quos
	quas
	quae

	ablativus
	quo
	qua
	quo
	quibus
	quibus
	quibus


3.1.3. Verba

Czasowniki odmieniają się przez:

1) osoby (personae): 

a. pierwszą (prima), 

b. drugą (secunda), 

c. trzecią (tertia);

2) liczby (numeri): 

a. pojedynczą (singularis),

b. mnogą (pluralis);

3) czasy (tempora): 

a. teraźniejszy (praesens), 

b. imperfectum, 

c. perfectum, 

d. zaprzeszły (plusquamperfectum), 

e. przyszły prosty (futurum primum  lub simplex), 

f. przyszły złożony (futurum exactum lub secundum); 

4) strony (genera): 

a. stronę czynną (genus activum), 

b. stronę bierną (genus passivum);

5) tryby (modi): 

a. tryb oznajmujący (modus indicativus), 

b. tryb łączący (modus coniunctivus), 

c. tryb rozkazujący (modus imperativus).

Czasownik ma następujące formy:

1) forma osobowa;

2) bezokolicznik (infinitivus);
3) imiesłów (participium praesntis activi, p. perfecti passivi, p. futuri activi);
4) rzeczownik odsłowny (gerundium);

5) przymiotnik odsłowny (gerundivum);

6) celownik odsłowny (supinum).

Są cztery koniugacje: do pierwszej koniugacji zaliczają się czasowniki, których temat kończy się na -a; do drugiej – czasowniki, których temat kończy się na -e (długie); do czwartej – czasowniki, których temat kończy się na -i; i do trzeciej – czasowniki, których temat kończy się na spółgłoskę lub -u. Paradygmaty odmiany czasownika w stronie czynnej i w trybie oznajmującym pokazują tabele od numeru 3.18 do numeru 3.23.

3.1.3.1. Koniugacje

Tab. 3.18. Paradygmat koniugacji czasu teraźniejszego

	Koniugacja
	I (-a-)
	II (-e-)
	III (spółgłoska)
	IV (-i-)

	Osoba
	singularis

	1
	labor(-)-o
	mone-o
	leg-o
	audi-o

	2
	labora-s
	mone-s
	leg-i-s
	audi-s

	3
	labora-t
	mone-t
	leg-i-t
	audi-t

	
	pluralis

	1
	labora-mus
	mone-mus
	leg-i-mus
	audi-mus

	2
	labora-tis
	mone-tis
	leg-i-tis
	audi-tis

	3
	labora-nt
	mone-nt
	leg-u-nt
	audi-u-nt


Tab. 3.19. Paradygmat koniugacji czasu imperfectum
	Koniugacja
	I
	II
	III
	IV

	Osoba
	singularis

	1
	orna-bam
	doce-bam
	defend-e-bam
	puni-e-bam

	2
	orna-bas
	doce-bas
	defend-e-bas
	puni-e-bas

	3
	orna-bat
	doce-bat
	defend-e-bat
	puni-e-bat

	
	pluralis

	1
	orna-bamus
	doce-bamus
	defend-e-bamus
	puni-e-bamus

	2
	orna-batis
	doce-batis
	defend-e-batis
	puni-e-batis

	3
	orna-bant
	doce-bant
	defend-e-bant
	puni-e-bant


Tab. 3.20. Paradygmat koniugacji czasu przyszłego futurum primum
	Koniugacja
	I
	II
	III
	IV

	Osoba
	singularis

	1
	vita-bo
	time-bo
	defend-am
	puni-am

	2
	vita-bis
	time-bis
	defend-es
	puni-es

	3
	vita-bit
	time-bit
	defend-et
	puni-et

	
	pluralis

	1
	vita-bimus
	time-bimus
	defend-emus
	puni-emus

	2
	vita-bitis
	time-bitis
	defend-etis
	puni-etis

	3
	vita-bunt
	time-bunt
	depend-ent
	puni-ent


Tab. 3.21. Paradygmat koniugacji czasu perfectum
	Koniugacja
	I
	II
	III
	IV

	Osoba
	singularis

	1
	vocav-i
	delev-i
	scrips-i
	finiv-i

	2
	vocav-isti
	delev-isti
	scrips-isti
	finiv-isti

	3
	vocav-it
	delev-it
	scrips-it
	finiv-it

	
	pluralis

	1
	vacav-imus
	delev-imus
	scrips-imus
	finiv-imus

	2
	vocav-istis
	delev-istis
	scrips-istis
	finiv-istis

	3
	vocav-erunt
	delev-erunt
	scrips-erunt
	finiv-erunt


Temat czasu perfectum jest najczęściej inny niż temat czasu teraźniejszego, dlatego czasownik łaciński jest podawany w 3 formach: I osoba czasu teraźniejszego, bezokolicznik, I osoba czasu perfectum, na przykład rogo, rogare, rogavi; video, vidēre, vidi.

Tab. 3.22. Paradygmat koniugacji czasu plusquamperfectum
	Koniugacja
	I
	II
	III
	IV

	Osoba
	singularis

	1
	vocav-eram
	delev-eram
	scrips -eram
	finiv-eram

	2
	vocav-eras
	delev -eras
	scrips -eras
	finiv-eras

	3
	vocav-erat
	delev -erat
	scrips -erat
	finiv-erat

	
	pluralis

	1
	vocav-eramus
	delev -eramus
	scrips -eramus
	finiv-eramus

	2
	vocav-eratis
	delev -eratis
	scrips -eratis
	finiv-eratis

	3
	vocav-erant
	delev -erant
	scrips -erant
	finiv-erant


Tab. 3.23. Paradygmat koniugacji czasu przyszłego futurum exactum
	Koniugacja
	I
	II
	III
	IV

	Osoba
	singularis

	1
	vocav-ero
	delev-ero
	scrips -ero
	finiv-vero

	2
	vocav-eris
	delev-eris
	scrips -eris
	finiv-veris

	3
	vocav-erit
	delev-erit
	scrips -erit
	finiv-verit

	
	pluralis

	1
	vocav-erimus
	delev-erimus
	scrips -erimus
	finiv-verimus

	2
	vocav-eritis
	delev-eritis
	scrips -eritis
	finiv-veritis

	3
	vocav-erint
	delev-erint
	scrips -erint
	finiv-verint


Kolejne tabele przedstawiają paradygmaty koniugacyjne czasów w stronie biernej.

Tab. 3.24. Paradygmat koniugacji czasu teraźniejszego strony biernej
	Koniugacja
	I (laudari)
	II (moneri)
	III (pelli)
	IV (puniri)

	Osoba
	singularis

	1
	laud(-)-or
	mone-or
	pell-or
	audi-or

	2
	lauda-ris
	mone-ris
	pell-e-ris
	audi -ris

	3
	lauda-tur
	mone-tur
	pell-i-tur
	audi -tur

	
	pluralis

	1
	lauda-mur
	mone-mur
	pell-i-mur
	audi -mur

	2
	lauda-mini
	mone-mini
	pell-i-mini
	audi -mini

	3
	lauda-ntur
	mone-ntur
	pell-u-ntur
	audi -u-ntur


Tab. 3.25. Paradygmat koniugacji czasu imperfectum strony biernej 
	Koniugacja
	I
	II
	III
	IV

	Osoba
	singularis

	1
	lauda-bar
	mone-bar
	pell-e-bar
	audi-e-bar

	2
	lauda-baris
	mone-baris
	pell-e-baris
	audi-e-baris

	3
	lauda-batur
	mone-batur
	pell-e-batur
	audi-e-batur

	
	pluralis

	1
	lauda-bamur
	mone-bamur
	pell-e-bamur
	audi-e-bamur

	2
	lauda-bamini
	mone-bamini
	pell-e-bamini
	audi-e-bamini

	3
	lauda-bantur
	mone-bantur
	pell-e-bantur
	audi-e-bantur


Tab. 3.26. Paradygmat koniugacji czasu futurum i strony biernej

	Koniugacja
	I
	II
	III
	IV

	Osoba
	singularis

	1
	lauda-bor
	mone-bor
	pell-ar
	audi-ar

	2
	lauda-beris
	mone-beris
	pell-eris
	audi-eris

	3
	lauda-bitur
	mone-bitur
	pell-etur
	audi-etur

	
	pluralis

	1
	lauda-bimur
	mone-bimur
	pell-emur
	audi-emur

	2
	lauda-bimini
	mone-bimini
	pell-emini
	audi-emini

	3
	lauda-buntur
	mone-buntur
	pell-entur
	audi-entur


Kolejne tabele przedstawiają paradygmaty koniugacyjne czasów w trybie łączącym, najpierw w stronie czynnej, potem w stronie biernej.

Tab. 3.27. coniunctivus praesentis activi
	Koniugacja
	I
	II
	III
	IV

	Osoba
	singularis

	1
	orn(-)-em
	dele-am
	mitt-am
	puni-am

	2
	orn(-)-es
	dele-as
	mitt-as
	puni-as

	3
	orn(-)-et
	dele-at
	mitt-at
	puni-at

	
	pluralis

	1
	orn(-)-emus
	dele-amus
	mitt-amus
	puni-amus

	2
	orn(-)-etis
	dele-atis
	mitt-atis
	puni-atis

	3
	orn(-)-ent
	dele-ant
	mitt-ant
	puni-ant


Tab. 3.28. coniunctivus imperfecti activi
	Koniugacja
	I
	II
	III
	IV

	Osoba
	singularis

	1
	orna-rem
	dele-rem
	mitt-e-rem
	puni-rem

	2
	orna-res
	dele-res
	mitt-e-res
	puni-res

	3
	orna-ret
	dele-ret
	mitt-e-ret
	puni-ret

	
	pluralis

	1
	orna-remus
	dele-remus
	mitt-e-remus
	puni-remus

	2
	orna-retis
	dele-retis
	mitt-e-retis
	puni-retis

	3
	orna-rent
	dele-rent
	mitt-e-rent
	puni-rent


Tab. 3.29. coniunctivus perfecti activi
	Koniugacja
	I
	II
	III
	IV

	Osoba
	singularis

	1
	ornav-erim
	delev-erim
	mis-erim
	puniv-erim

	2
	ornav-eris
	delev-eris
	mis-eris
	puniv-eris

	3
	ornav-erit
	delev-erit
	mis-erit
	puniv-erit

	
	pluralis

	1
	ornav-erimus
	delev-erimus
	mis-erimus
	puniv-erimus

	2
	ornav-eritis
	delev-eritis
	mis-eritis
	puniv-eritis

	3
	ornav-erint
	delev-erint
	mis-erint
	puniv-erint


Tab. 3.30. coniunctivus plusquamperfecti activi
	Koniugacja
	I
	II
	III
	IV

	Osoba
	singularis

	1
	ornav-issem
	delev-issem
	mis-issem
	puniv-issem

	2
	ornav-isses
	delev-isses
	mis-isses
	puniv-isses

	3
	ornav-isset
	delev-isset
	mis-isset
	puniv-isset

	
	pluralis

	1
	ornav-issemus
	delev-issemus
	mis-issemus
	puniv-issemus

	2
	ornav-issetis
	delev-issetis
	mis-issetis
	puniv-issetis

	3
	ornav-issent
	delev-issent
	mis-issent
	puniv-issent


Tab. 3.31. coniunctivus praesentis passivi
	Koniugacja
	I
	II
	III
	IV

	Osoba
	singularis

	1
	orn(-)-er
	dele-ar
	mitt-ar
	puni-ar

	2
	orn(-)-eris
	dele-aris
	mitt-aris
	puni-aris

	3
	orn(-)-etur
	dele-atur
	mitt-atur
	puni-atur

	
	pluralis

	1
	orn(-)-emur
	dele-amur
	mitt-amur
	puni-amur

	2
	orn(-)-emini
	dele-amini
	mitt-amini
	puni-amini

	3
	orn(-)-entur
	dele-antur
	mitt-antur
	puni-antur


Tab. 3.32. coniunctivus imperfecti passivi
	Koniugacja
	I
	II
	III
	IV

	Osoba
	singularis

	1
	orna-rer
	dele-rer
	mitt-e-rer
	puni-rer

	2
	orna-reris
	dele-reris
	mitt-e-reris
	puni-reris

	3
	orna-retur
	dele-retur
	mitt-e-retur
	puni-retur

	
	pluralis

	1
	orna-remur
	dele-remur
	mitt-e-remur
	puni-remur

	2
	orna-remini
	dele-remini
	mitt-e-remini
	puni-remini

	3
	orna-rentur
	dele-rentur
	mitt-e-rentur
	puni-rentur


Tab. 3.33. Czasy analityczne indicativi passivi

	Czas
	Przykład formy

	indicativus perfecti passivi
	vocatus sum...

	indicativus plusquamperfecti passivi
	vocatus eram...

	indicativus futuri exacti passivi
	vocatus ero...


Forma vocatus jest imiesłowem czasu przeszłego strony biernej utworzonym do czwartej formy słownikowej czasownika.

Tab. 3.34. Czasy analityczne coniunctivi passivi

	Czas
	Przykład formy

	coniunctivus perfecti passivi
	vocatus sim...

	coniunctivus plusquamperfecti passivi
	vocatus essem...


Koniugacje indicativi i coniunctivi zostały podsumowane w kolejnej Tab. 3.35.

Tab. 3.35. Formy czasów indicativi i coniunctivi
	
	indicativi
	coniunctivi

	
	activi
	passivi
	activi
	passivi

	praesens
	syntetyczna
	syntetyczna
	syntetyczna
	syntetyczna

	imperfectum
	syntetyczna
	syntetyczna
	syntetyczna
	syntetyczna

	perfectum
	syntetyczna
	analityczna
	syntetyczna
	analityczna

	plusquamperfectum
	syntetyczna
	analityczna
	syntetyczna
	analityczna

	futurum primum
	syntetyczna
	syntetyczna
	nie ma
	nie ma

	futurum exactum
	syntetyczna
	analityczna
	nie ma
	nie ma 


Należy zwrócić uwagę na dwa zjawiska:

1) łacina nie miała czasów przyszłych w trybie łączącym (pojawiają się one w iberyjskich językach romańskich);

2) na 20 czasów w trybach wskazującym i łączącym pięć miało formę analityczną; oznacza to, że system czasów w łacinie był w 75% syntetyczny, a w 25% – analityczny.

Ostatnia seria tabel koniugacyjnych przedstawia czasownik w trybie rozkazującym.

Tab. 3.36a. Tryb rozkazujący – teraźniejszy aktywny

	activum
	I
	II
	III
	IV

	Osoba
	singularis

	1
	-
	-
	-
	-

	2
	labora!
	mone!
	lege!
	audi!

	3
	-
	-
	-
	-

	
	pluralis

	1
	-
	-
	-
	-

	2
	laborate!
	monete!
	legite!
	audite!

	3
	-
	-
	-
	-


Tab. 3.36b. Tryb rozkazujący – teraźniejszy bierny 
	pasivum
	I
	II
	III
	IV

	Osoba
	singularis

	1
	-
	-
	-
	-

	2
	laudare!
	monere!
	legere!
	audire!

	3
	-
	-
	-
	-

	
	pluralis

	1
	-
	-
	-
	-

	2
	laudamini!
	monemini!
	legimini!
	audimini!

	3
	-
	-
	-
	-


Tab. 3.36c. Tryb rozkazujący – przyszły czynny
	activum
	I
	II
	III
	IV

	Osoba
	singularis

	1
	-
	-
	-
	-

	2
	spectato!
	moveto!
	mittito!
	audito!

	3
	spectato!
	moveto!
	mittito!
	audito!

	
	pluralis

	1
	-
	-
	-
	-

	2
	spectatote!
	movetote!
	mittitote!
	auditote!

	3
	spectanto!
	movento!
	mittunto!
	audiunto! 


Tab. 3.36d. Tryb rozkazujący – przyszły bierny
	pasivum
	I
	II
	III
	IV

	Osoba
	singularis

	1
	-
	-
	-
	-

	2
	spectator!
	movetor!
	mittitor!
	auditor!

	3
	spectator! 
	movetor!
	mittitor!
	auditor!

	
	pluralis

	1
	-
	-
	-
	-

	2
	
	
	
	

	3
	spectantor!
	moventor!
	mittuntor!
	audiuntor!


3.1.3.2. Deponesy (Verba deponentia)
Verba deponentia to czasowniki, które mają formę strony biernej, a znaczenie w stronie czynnej: 

· hortor, hortari, hortatus sum ‘napominam, napominać, napomniałem’;

· fateor, fateri, passus sum ‘wyznaję, wyznawać, wyznałem’;

· obliviscor, oblivisci, oblitus sum ‘zapominam, zapominać, zapomniałem’;

· mentior, mentiri, mentitus sum ‘kłamię, kłamać, skłamałem’; 

· loquor, loqui, locutus sum ‘mówię, mówić, mówiłem’.

3.1.3.3. Czasowniki nieregularne

(1) esse (‘być’)
praesens: sum, es, est, sumus, estis, sunt; es!, este!
imperfectum indicativi activi: eram, eras, erat, eramus, eratis, erant.
plusquamperfectum indicativi activi: fueram, fueras, fuerat, fueramus, fueratis, fuerant.

futurum i indicativi activi: ero, eris, erit, erimus, eritis, erunt.

futurum exactum: fuero, fueris, fuerit, fuerimus, fueritis, fuerint. 

coniunctivus praesentis: sim, sis, sit, simus, sitis, sint.
coniunctivus perfecti: fuerim, fueris, fuerit, fuerimus, fueritis, fuerint.

coniunctivus plusquamperfecti: fuissem, fuisses, fuisset, fuissemus, fuissetis, fuissent

(2) velle (‘chcieć’)

praesens: volo, vis, vult, volumus,vultis, volunt

imperfectum: volam, voles, volet... 
perfectum : volui, voluisti, voluit...  

coniunctivus praesentis: velim, velis, velit, velimus, velitis, velint

coniunctivus imperfecti: vellem, velles, vellet, vellemus, velletis, vellent
(3) ire (= iść)

praesens: eo, is, it, imus, itis, eunt

imperfectum: ibam, ibas, ibat, ibamus, ibatis, ibant
futurum i: ibo, ibis, ibit, ibimus, ibitis, ibunt

coniunctivus praesentis: eam, eas, eat...

coniunctivus perfecti: ierim, ieris, ierit...
coniunctivus plusquamperfecti: issem, isses, isset…
(4) posse (‘móc’)

praesens: possum, potes, potest, possumus, potestis, possunt

3.1.3.4. Nieosobowe formy czasownika

Do nieosobowych form czasownika, oprócz bezokolicznika, zalicza się:

(1) participium praesentis activi,

(2) supinum,

(3) participium perfecti passivi,

(4) gerundium,

(5) participium futuri passivi (= gerundivum);
(6) participium futuri activi.
(1) participium praesentis activi

participium praesentis activi tworzy się w następujący sposób:
· I koniugacja: spectare > spectans;
· II koniugacja: monere > monens;
· III koniugacja: mittere > mittens;

· IV koniugacja: audire > audiens.
Tab. 3.37. Odmiana participium praesentis activi
	singularis

	
	masculinum
	femeninum
	neutrum

	nominativus

genetivus

dativus

accusativus 

ablativus

vocativus 
	sapiens

sapientis

sapienti

sapientem

sapienti

sapiens
	sapiens

sapientis

sapienti

sapientem

sapienti

sapiens
	sapiens

sapientis

sapienti

sapiens

sapienti

sapiens

	pluralis

	nominativus

genetivus

dativus

accusativus 

ablativus

vocativus 
	sapientes

sapientium

sapientibus

sapientes

sapientibus

sapientes
	sapientes

sapientium

sapientibus

sapientes

sapientibus

sapientes
	sapientia

sapientium

sapientibus

sapientia

sapientibus

sapientia


(2) supinum jest czwartą formą słownikową czasownika występującą w dwóch przypadkach: biernika z końcówką -tum (accusativus) oraz ablatiwusa z końcówką -tu (ablativus); fromy te mają następujące znaczenie: 

· vocatum ‘aby wezwać’, vocatu ‘do wezwania’;

· dictum ‘aby powiedzieć’, dictu ‘do powiedzenia’;

· auditum ‘aby usłyszeć’, auditu ‘do usłyszenia’;

· deletum ‘aby zniszczyć’,  deletu ‘do zniszczenia’.

supinium w bierniku używa się po czasownikach wyrażających ruch, by wskazać cel: 

· venio auditum ‘przychodzę (aby) posłuchać’; 

· misit legatos dictum ‘wysłał posłów, aby powiedzieli’. 

supinium w ablatiwusie w połączeniu z przymiotnikiem lub przysłówkiem precyzuje ich znaczenie: 

· difficillimum dictu ‘bardzo trudne do powiedzenia’;

· optimum factu ‘najlepsze do zrobienia’; 

· facilis dictu ‘łatwy do powiedzenia’.

(3) participium perfecti passivi tworzy się przez dodanie do tematu supinum końcówek -us, -a, -um, na przykład:

· deletum > deletus, deleta, deletum;

· auditum > auditus, audita, auditum;

· scriptum > scriptus, scripta, scriptum.

participium perfecti passivi (ppp) używa się do tworzenia strony biernej w czasach perfectum, plusquamperfectum i futurum ii, na przykład:

· indicativus perfecti passivi: victus sum. alea iacta est. dictum est – factum est.

· indicativus plusquamperfecti passivi: victus eram.

· indicativus futuri exacti passivi: victus ero.

(4) gerundium
gerundium (zawsze w rodzaju nijakim) oznacza rzeczownik odsłowny (odczasownikowy); tworzy się od tematu praesens + -nd- + końcówki deklinacji II; czasowniki III i IV koniugacji mają dodatkowe -e-: temat praesens + -e- + -nd- + końcówki deklinacji II ; na przykład: ars amandi (‘sztuka kochania’), docendo discimus (‘uczymy się uczeniem = ucząc innych’).

(5) gerundivum
gerundivum lub participium futuri passivi tworzy się tak, jak gerundium: temat praesentis + (-e-) + -nd- + końcówki deklinacji II (dla rodzaju męskiego i nijakiego) lub końcówki deklinacji I (dla rodzaju żeńskiego):

· loquendus, loquenda, loquendum ‘ten, o którym trzeba mówić’.

(6) participium futuri activi (mający zamiar): ornaturus, deleturus, missurus, puniturus. participium futuri activi  tworzy się dodając do trzeciego tematu (supinum) czasownika następujące końcówki: -urus, -ura, -urum.

3.1.4. Przyimki

Są przyimki, które łączą się z biernikiem : ad ‘do’, adversus ‘przeciw’, ante ‘przed’, apud ‘wobec’, circa ‘w pobliżu’, citra / cis ‘z tej strony’, contra ‘przeciw’, erga ‘względem’, extra ‘poza’, infra ‘poniżej’, inter ‘między’, intra ‘w środku’, iuxta ‘obok’, ob ‘przez, z powodu’, penes ‘w posiadaniu’, per ‘przez’, post ‘po’, praeter ‘oprócz’, prope ‘obok, blisko’, propter ‘z powodu’, secundum ‘według’, supra ‘ponad’, trans ‘poza’, ultra ‘poza’, versus ‘do’.

Są przyimki, które łączą się z ablatiwusem (ablativus): a / ab / abs (‘od’), cum (‘z’),  de (‘z, po’),  e / ex (‘ze środka’), prae (‘przed’), pro (‘wobec, za’), sine (‘bez’).

Są przyimki, które łącząc się z biernikiem oznaczają kierunek, natomiast łącząc się z  ablatiwusem oznaczają miejsce: in (‘w, do’), sub (‘pod’), super (‘nad’).

3.2. Łacina wulgarna a łacina klasyczna

Historię każdego języka romańskiego można przedstawić jako linię, która wychodzi z łaciny; jest to – oczywiście – łacina mówiona, zwana mową powszechną (sermo vulgaris). Łacina mówiona dość znacznie różniła się od łaciny pisanej, którą nazywa się dzisiaj klasyczną
. Należy domniemywać, iż różnice między tymi dwoma realizacjami – mówioną i pisaną
 – tego samego języka – łaciny – były dużo liczniejsze i głębsze niż różnice między realizacjami mówionymi i pisanymi współczesnych języków; w obecnych czasach prawie wszyscy nie tylko umieją pisać i czytać (przynajmniej w świecie cywilizacji zachodniej), ale również piszą i czytają codziennie dużo tekstów, ponadto dużo tekstów mówionych jest w istocie tekstami pisanymi i odczytywanymi; w czasach Cesarstwa Rzymskiego tylko bardzo nieliczni umieli pisać i czytać, a nawet ci, którzy umieli, wykorzystywali te umiejętności dość rzadko. Należy również przyjąć, iż realizacja mówiona (sermo vulgaris) funkcjonowała równolegle z realizacją pisaną; nie była późniejszą fazą rozwoju łaciny klasycznej, jak uważano dawniej. Łacina ludowa (mówiona) w Cesarstwie Rzymskim zachowała jedność, odmiany regionalne stosunkowo niewiele się między sobą różniły. Należy przyjąć, że realizacja mówiona ewoluowała w czasie, czyli łacina mówiona z początku III wieku p.n.e. musiała różnić się od łaciny mówionej z końca III wieku n.e., a różnice mogły być analogiczne do tych dzielących łacinę mówioną z początku IV wieku n.e. i dowolny język romański z początku X wieku, choć niewątpliwie modyfikacje, które nastąpiły po rozpadzie Cesarstwa Rzymskiego musiały być szybsze i głębsze niż w okresie wcześniejszym.

Łacina mówiona różniła się od łaciny klasycznej następującymi elementami:

(1) dwa pojęcia w zdaniu związane gramatycznie i znaczeniowo w łacinie mówionej występowały w bezpośrednim sąsiedztwie, w łacinie klasycznej natomiast często były rozdzielone innymi elementami zdania (zjawisko to nazywa się ‘hiperbaton’);

(2) język mówiony był raczej analityczny w przeciwieństwie do języka klasycznego, który był raczej syntetyczny: na przykład era(t) amatu(s) zamiast amantur, de Deo zamiast Dei, magis lub plus grandis zamiast grandior, cantare habeo zamiast cantabo, habeo dictum zamiast dixi;

(3) rozszerzył się zakres użycia biernika, który zaczęto używać z przyimkami łączonymi wcześniej z ablatiwusem: cum iumentum zamiast cum iumento;

(4) zanikało -m finalne i rozróżnienie na samogłoski krótkie i długie, długie [u] zlało się z krótkim [o]; w wyniku tych zmian fonicznych nie można już było rozróżnić takich form, jak na przykład mianownika rosa (krótkie -a) od biernika rosa(m) i ablatiwusa rosa (długie -a), lub biernika amicǔ(m) od ablatiwusa amicō;

(5) w klasycznej łacinie w dwóch pierwszych deklinacjach w liczbie mnogiej są różne formy dla mianownika i biernika (rosae i rosas, lupi i lupos), podczas gdy w pozostałych jest tylko jedna forma (homines, luces, sensus); w łacinie mówionej nastąpiło ujednolicenie, stąd na przykład forma mianownika filias;

(6) rzeczowniki rodzaju nijakiego stały się rzeczownikami rodzaju męskiego lub żeńskiego, przy czym pojawiły się wahania w przypadku rzeczowników zakończonych samogłoską -e lub spółgłoską, stąd męskie o leite (por) i żeńskie la leche (spn), w obu przypadkach znaczące ‘mleko’;

(7) pojawiły się rodzajniki;

(8) od III wieku naszej ery zaczyna przeważać akcent przyciskowy zamiast akcentu tonowego, co pociągnęło za sobą zmiany w systemie samogłoskowym: 10 samogłosek łaciny klasycznej zostało zredukowane do siedmiu, a mianowicie:

Tab. 3.38. Transformacje samogłoskowe

	Stan wyjściowy
	[ī] 
	[ĭ]
	[ē] 
	[ĕ]
	[ā]
	[ă]
	[ō]
	[ŏ]
	[ū]
	[ŭ]

	Faza I
	[í]
	[ì]
	[é] 
	[è]
	[a] 
	[ò]
	[ó] 
	[ù]
	[ú]

	Faza II
	[i]
	[é] 
	[è] 
	
	[ò]
	[ó] 
	[u]


(9) zanik samogłoski postonicznej: oclum zamiast oculum [o-ku-lum];

(10) półsamogłoska [j], zwana jod, powodowała palatalizację;

(11) grupy literowe -ce- i -ci- zaczęto wymawiać jak /ʦe/ i /ʦi/ w miejsce wymowy wcześniejszej /ke/ i /ki/;

(12) grupy literowe -ge- i -gi- zaczęto wymawiać jak [j] lub nie wymawiano w ogóle w miejsce wymowy wcześniejszej /ge/ i /gi/;

(13) dźwięk /n/ w grupie -ns- zanikał: mensa > mesa;

(14) grupę -rs- zaczęto wymawiać jak /ss/: dorsum > dossum;

(15) grupę -pt- zaczęto wymawiać jak /tt/: septem > settem;

(16) grupę -vu- zaczęto wymawiać jak /u/: rivus > rius;

(17) hiatusy przekształcają się w dyftongi: akcent w łacinie klasycznej w grupach samogłoskowych padał na samogłoskę najbardziej zamkniętą, w łacinie mówionej – na najbardziej otwartą (filíŏlum > filiólu); 

(18) w grupach -iu- i -ui-, akcent przenosił się z pierwszego elementu na drugi: obecne viuda [bjúδa] i buitre [bwítre] dawnej były wymawiane [bíuδa] i [búitre].

Słownictwo łaciny mówionej różniło się trochę od słownictwa łaciny klasycznej: 

· jocus znaczące początkowo ‘kpina, żart’ zastąpiło ludus ‘gra’, 

· casa (‘szałas’) – domus, 

· aprehendere (‘chwytać’) – discere (‘uczyć się’), 

· caballus (‘szkapa’) – equus (‘koń’), 

· perna (‘szynka’) – crus (‘noga’), 

· testa (‘skorupa’) – caput (‘głowa’). 

Zamiast klasycznego edere (‘jeść’) pojawiły się dwie nowe formy: comedere (‘pożerać, trwonić’) i manducare (od Manducus, postaci komediowej); greckie słowo spatha zastąpiło klasyczne gladius (‘miecz’), a germańskie riks – klasyczne dives (‘bogaty’). W łacinie mówionej więcej było zdrobnień: auricula zamiast auris (‘ucho’). Przymiotniki odrzeczownikowe stawały się rzeczownikami: diurnum (‘dzienny’) dało jour (frn) i giorno (itn), ‘dzień’.

3.3. Łacina średniowieczna
3.3.1. Ortografia

Pod względem ortograficznym łacina średniowieczna różni się od łaciny klasycznej następującymi elementami:

1) dwugłoski -ae- i -oe- często są zapisywane jak -e-, co prowadzić może do nieporozumień: equus może znaczyć equus (‘koń’) lub aequus (‘równy’); zdarzają się użycia odwrotne: zamiast -e- pisze się -ae-: aecclesia zamiast ecclesia;

2) -ti- bywa zastępowane przez -ci-: eciam zamiast etiam (‘także’); i odwrotnie: fatio zamiast facio (‘robię’);

3) czasami zamiast -c-, -t-, -p- pisze się -ch-, -th-, -ph-: charitas zamiast caritas; i odwrotnie: zamiast -ch-, -th-, -ph- pisze się -c-, -t-, -p-: spera zamiast sphera; 

4) czasem zamiast -h- pisze się -ch-: mi(c)hi, ni(c)hil; 

5) czasem -h- może wypaść: (h)ac, lub być dodane na początku lub w środku wyrazu: per(h)ennis;

6) w środek zbitki -mn- dopisywane bywa -p-: columpna zamiast columna;

7) następujące pary liter są używane wymiennie: 

a. -f- i -ph-, na przykład prophanus i profanus;

b. -y- i -i-, na przykład epytafium i epitaphium;

c. -i- i -e-, na przykład quatinus i quatenus, clericus;

d. -t- i -d-, na przykład clericos, set i sed;

8) podwójne litery redukują się do pojedynczych i odwrotnie, na przykład: bellua i belua, imo i immo;

9) spółgłoski nosowe -m i -n na końcu wyrazów są opuszczane: per nostra ordinacione zamiast per nostram ordinationem;

10) zbitka -nct- redukuje się do -nt-: santus zamiast sanctus;

11) zbitka -pt- zamienia się na -bt -: scribtura zamiast scriptura;

12) przedrostki w łacinie klasycznej uległy asymilacji, w łacinie średniowiecznej znów są zapisywane w ich pierwotnej formie: inpendia zamiast impendia;

13) litery -u- i -v- są używane zamiennie: uino zamiast vino;

14) zbitka -vu- bywa zapisywana jak -w- (-w- jest ligaturą dwóch -v-, czyli -vv-): wlgariter zamiast vulgariter, wlt zamiast vult;

15) litera -i- przed samogłoską zapisywana jest jak -j-: judicium zamiast iudicium.

3.3.2. Deklinacja

W zakresie deklinacji łacina średniowieczna różni się od łaciny klasycznej następującymi elementami:

1) rzeczowniki zmieniają rodzaj i/lub deklinację: thesaurum (neutrum) zamiast thesaurus (masculinum), folia (femeninum) zamiast folium (neutrum);

2) mylone są końcówki deklinacyjne: pauperorum zamiast pauperum;

3) pojawiają się greckie formy deklinacyjne;

4) w I deklinacji w liczbie mnogiej w celowniku i ablatiwusie pojawia się końcówka -abus zamiast -is: animabus zamiast animis;

5) w III deklinacji zacierają się różnice między deklinacją samogłoskową, spółgłoskową i mieszaną;

6) niektóre zaimki zaczynają być odmieniane według deklinacji II;

7) przyimki czasami łączą się z przysłówkami, by stworzyć nową formę.

3.3.3. Koniugacja

W zakresie koniugacji łacina średniowieczna różni się od łaciny klasycznej następującymi elementami:

1) niektóre czasowniki zmieniają koniugację;

2) verba deponentia mogą być użyte w znaczeniu biernym;

3) dla wyrażenia czasu przyszłego używa się czasem czasownika habere z bezokolicznikiem: dicere habet;

4) dla wyrażenia czasu przeszłego używa się czasem czasownika habere z imiesłowem biernym: (eius capillos tu, Domine,) numeratos habes;

5) bezokolicznik jest niekiedy traktowany jak rzeczownik rodzaju nijakiego.

3.3.4. Składnia

Pod względem składni łacina średniowieczna różni się od łaciny klasycznej następującymi elementami:

1) rekcja czasowników, przymiotników i przyimków bywa inna w łacinie średniowiecznej niż w łacinie klasycznej;

2) stopień równy przymiotnika używany bywa zamiast stopnia wyższego i odwrotnie;

3) stopień wyższy przymiotnika używany bywa zamiast stopnia najwyższego i odwrotnie;

4) stopniowanie syntetyczne bywa zastępowane stopniowaniem analitycznym;

5) wzrasta użycie plurale maiestaticum (nos, noster) i plurale politicum (vos, vester);

6) występuje duże zamieszanie w użyciu trybu łączącego.
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4.1. Ewolucja samogłoskowa
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Współczesna hiszpańszczyzna jest kolejną fazą historycznego rozwoju łaciny. Łaciński sermo vulgaris używany na terenie Cesarstwa Rzymskiego w V wieku naszej ery musiał już się zacząć różnicować geograficzne przynajmniej na pięć obszarów:

· Dację i Dalmację;

· Italię wraz z Sycylią
;

· Korsykę i Sardynię;

· Galię;

· Iberię.

Iberyjska łacina wczesnośredniowieczna powoli ewoluowała w iberoromański (spn: romance). Przejście z iberyjskiej łaciny wczesnośredniowiecznej w iberoromański trudno jest umiejscowić w czasie, jako że był to proces ciągły; należy przyjąć, że dominujący język na Półwyspie Iberyjskim w wiekach IV i V można jeszcze nazywać łaciną, a od wieku VI można już mówić o iberoromańskim. Z iberoromańskiego powstały iberyjskie języki romańskie, w tym hiszpański. Historię hiszpańszczyzny można podzielić na trzy kolejne fazy: starohiszpański (wieki XI-XV), hiszpański klasyczny (XVI-XVII) i hiszpański współczesny (od wieku XVIII do dziś).

Menéndez Pidal dzieli zmiany foniczne na regularne i sporadyczne. Jak sama nazwa sugeruje, te ostatnie występują rzadziej niż częściej i ujawniają „…życie psychiczne języka w sposób bardziej różnorodny i intensywny niż zmiany regularne; ponadto mają duże znaczenie dla pogłębienia analizy etymologicznej leksyki, jako że wyjaśniają dużo wyjątków, których nie trzeba traktować jak przypadkowe anomalie, lecz jak zmiany wynikające z innych praw i zasad.”

Czasami trudno jest odpowiedzieć na pytanie, dlaczego zachodzą pewne transformacje; na przykład directu ‘powinno’ przejść w direcho, przeszło jednak w derecho. Jednym z podstawowych aksjomatów naukowych jest hipoteza, że każde zjawisko ma przyczynę; jeżeli przyjmie się tę hipotezę w sposób konsekwentny, to jakieś przyczyny muszą mieć nawet te zjawiska, których przyczyn nie umiemy wskazać. Nie powinno się więc dzielić zmian fonicznych na regularne i jakiekolwiek inne, gdyż wszystkie zjawiska są ex definitione regularne, różnią się tylko stopniem złożoności przyczyn. directu przeszło w derecho w sposób regularny, choć przyczyny tego przejścia w swojej pełnej złożoności nie zostały jeszcze zidentyfikowane. Najczęstszą przyczyną zmian fonicznych są asymilacje i dysymilacje, mniej częste są metatezy i epentezy.

Większość zmian fonetycznych jest wynikiem asymilacji (ltn: assimilatio ‘upodobnienie’)
, jak na przykład:

· udźwięcznienie wybuchowych (plozywnych) bezdźwięcznych w pozycjach interwokalicznych (między dwoma samogłoskami);

· przejście od -ct- do -ch- (seria asymilacji);

· zanik r przed s, czyli przejście od -rs- > -ss- > -s-.

viginti dałoby ‘regularnie’ *viinti, jest to jednak forma niezręczna do wymówienia, więc wyraz ten w naturalny sposób dysymiluje się (ltn: dissimilis ‘niepodobny’)
 na veinte ‘dwadzieścia’. dicere powinno dać *dicer lub przejść do trzeciej koniugacji i stać się *dicir, ale dwa kolejne -i- brzmią nieporęcznie, więc powstała obecna forma decir ‘powiedzieć’. Hispanus dał formę españón, która przez dysymilację przeszła w español ‘hiszpański’; tak, jak Barcinone > Barcelona; de-in-ante powinno dać *denante, dało delante ‘przed’. 

Także w wyniku dysymilacji zachodzi: 

· r…r > r…l lub l…r: robur > roble (a nie: *robre) ‘dąb’, carcere > cárcel ‘więzienie’, marmore > mármol ‘marmur’, arbore > árbol ‘drzewo’; oraz

· l...l > l...r: locale > lugar ‘miejsce’.

Dysymilacja może powodować:

1) zanik głoski: aratru > aradro > arado (‘pług’), propriu > propio ‘własny’;

2) zanik sylaby: contendor < contendedor, wulgaryzm probalidad zamiast probabilidad ‘prawdopodobieństwo’, zanik -u- w grupie au-: Augustus > agosto ‘sierpień’.

Metateza (grc: metáthesis ‘przestawienie’)
 oznacza zmianę pozycji głoski w ramach jednego słowa (przyciąganie lub odpychanie); są dwa typy metatezy:

1) metateza wzajemna: parabola > parabla > palabra ‘słowo’, periculu > periglo > peligro ‘niebezpieczeństwo’, miraculu > miraglo > milagro ‘cud’;
2) metateza prosta: praesepe > pesebre ‘żłób’, crepare > crebar > quebrar ‘łamać’, integrare > entregar ‘wręczać’.

Nie tylko głoski i sylaby w obrębie jednego słowa mogą na siebie wzajemnie wpływać, również słowa mogą oddziaływać między sobą. Były dwie formy w łacinie primarius i postremus, ale przez wpływ pierwszego słowa na drugie postremus zamienił się na *postrarius, stąd postrero (‘ostatni, następny’). W dniach tygodnia: dies Lunae ‘dzień Luny’, dies Martis, dies Mercurii, dies Jovis, dies Veneris, dodano -s do Mercuri i Lunae, powstało Mercuris i Lunaes, stąd lunes ‘poniedziałek’, martes, miércoles, jueves, viernes.

Kolejnym zjawiskiem fonicznym jest epenteza (grc: epénthesis ‘wtrącenie’)
, czyli dodanie głoski: ingenerare > engendrar, macula > mancula > mancha (‘plama’), tonu > tueno > trueno, stella > estrella.

Generalnie, do wyrazu można coś dodać lub coś od niego odjąć; w zależności od miejsca dodania zjawisko to nazywa się:

· pro(s)teza (grc: próthesis lub prósthesis ‘uzupełnienie, dodatek’)
 = dodanie na początku wyrazu;

· epenteza = dodanie w środku wyrazu;

· paragoga (grc: paragoge ‘xxx’) = dodanie na końcu wyrazu
.

Jeżeli natomiast coś się od wyrazu odejmuje, to można coś odjąć:

· z początku wyrazu = afereza (grc: aphaeresis, aphaíresis ‘odjęcie, odebranie’)
;

· z środka wyrazu = synkopa (grc: synkopé ‘obcięcie, zbicie, ściągnięcie’)
;

· z końca wyrazu = apokopa (grc: apocopé ‘odcięcie, odpadnięcie’)
.

Ze względów technicznych, częściowo naśladując w tym Ramóna Menéndeza Pidala, opis transformacji łaciny we współczesny język hiszpański podzielono na pięć części:

1) opis zmian samogłoskowych (Podrozdział 4.1);

2) opis zmian spółgłoskowych (Podrozdział 4.2);

3) chronologia zmian fonicznych (Podrozdział 4.3);

4) opis zmian leksykalnych i słowotwórczych (Podrozdział 4.4);

5) opis zmian morfologicznych (Podrozdział 4.5).

4.1. Ewolucja samogłoskowa

Przejście opozycji <samogłoski długie versus samogłoski krótkie> na opozycję <samogłoski zamknięte versus samogłoski otwarte>, zapoczątkowane już w łacinie mówionej (choć trudno dokładnie wyznaczyć datę tego przejścia), zostało utrwalone w iberoromańskim.
 W języku hiszpańskim podział na samogłoski zamknięte i otwarte nie był jednak tak znaczący, jak w innych językach romańskich: łacińskie sǐtim (sitis, sitis) ‘pragnienie’ dało portugalskie sede [sédɨ] i hiszpańskie sed; łacińskie sēdem (sedes, sedes) ‘siedziba’ dało portugalskie sede [sèdɨ] i hiszpańskie sede. W hiszpańskim otwarcie lub zamknięcie samogłosek wynika wyłącznie z kontekstu fonicznego i nie ma mocy odróżniania słów.

Kolejne innowacje polegały na:

· zlaniu się [à] otwartego i [á] zamkniętego w jedno neutralne [a];

· zlaniu się [é] zamkniętego i [ì] otwartego w jedno [é] (zamknięte);

· zlaniu się [ó] zamkniętego i [ù] otwartego w jedno [ó] (zamknięte).

W rezultacie powstał system siedmiosamogłoskowy ((Tab. 4.1).

Tab. 4.1. Zmiany w systemie samogłoskowym od łaciny do iberoromańskiego

	L.p.
	Łacina klasyczna
	Łacina mówiona 
	L.p.
	Hiszpański

	
	
	
	
	Samogłoska znajduje się w sylabie:

	
	krótkie vs długie
	otwarte vs zamknięte
	
	akcentowej

	przedakcentowej
	poakcentowej

	1.
	[ǎ]
	[à]
	[a]
	1.
	[a]
	[a]
	[a]

	2.
	[ā]
	[á]
	
	
	
	
	

	3.
	[ĕ]
	[è]
	[è]
	2.
	[je]
	[e]
	[e]

	4.
	[ē]
	[é]
	[é]
	3.
	[e]
	
	

	5.
	[ǐ]
	[ì]
	
	
	
	
	

	6.
	[ī]
	[í]
	[i]
	4.
	[i]
	[i]
	

	7.
	[ŏ]
	[ò]
	[ò]
	5.
	[we]
	[o]
	[o]

	8.
	[ō]
	[ó]
	[ó]
	6.
	[o]
	
	

	9.
	[ŭ]
	[ù]
	
	
	
	
	


	10.
	[ū]
	[ú]
	[u]
	7.
	[u]
	[u]
	

	
	[ĕ]
	‘e’ krótkie
	
	

	
	[ē]
	‘e’ długie
	
	

	
	[è]
	‘e’ otwarte
	
	

	
	[é]
	‘e’ zamknięte
	
	


Kolejne zmiany, jakim podlegały samogłoski (zamknięte i otwarte) w drodze od łaciny mówionej do hiszpańskiego, zależały od umiejscowienia akcentu w słowie. W hiszpańskich słowach pochodzących z łaciny w większości przypadków akcent został zachowany w tym samym miejscu. Samogłoski inaczej ewoluowały, kiedy były w sylabie akcentowej (akcentowanej), czyli w pozycji tonicznej; inaczej, kiedy były w pozycji przed sylabą akcentową (akcentowaną), czyli w pozycji pretonicznej; i jeszcze inaczej, kiedy były w pozycji po sylabie akcentowej (akcentowanej), czyli w pozycji post-tonicznej ((Tab.4.1).

Przykłady do Tab.4.1:

[ǎ] / [ā] akcentowe / przedakcentowe / poakcentowe > [a]:

· ‘lat-us (krótkie ‘a’ akcentowe) > lado (‘strona’); animum;

· ‘gra-nu (długie ‘a’ akcentowe) > grano (‘ziarno’); alga, ala;

· a-’ra-tru (krótkie ‘a’ przedakcentowe) > arado (‘pług’); amica; arena;

· pa-‘na-ria (długie ‘a’ przedakcentowe) > panera (‘spichlerz / kosz na chleb’); aspectum;

· ‘cau-sam (krótkie ‘a’ poakcentowe) > cosa (‘rzecz’); amica; poenam;

· ‘cau-sas (długie ‘a’ poakcentowe) > cosas (‘rzeczy’);

[ĕ] akcentowe > [je]:

· ‘te-rra (krótkie ‘e’ akcentowe) > tierra (‘ziemia’); certum; decem; fel;

[ĕ] przedakcentowe / poakcentowe oraz każde [ē] i [ǐ], to jest [ē] / [ǐ] akcentowe / przedakcentowe / poakcentowe > [e]:

· te-‘rre-nu (krótkie ‘e’ przedakcentowe) > terreno (‘teren’); frequentem;

· ‘pa-trem (krótkie ‘e’ poakcentowe) > padre (‘ojciec’);

· ‘re-te (długie ‘e’ akcentowe) > red (‘sieć’); catena; cena;

· se-‘cu-ru (długie ‘e’ przedakcentowe) > seguro (‘pewny’); penuria;

· ‘pa-tres (długie ‘e’ poakcentowe) > padres (‘rodzice’);

· ‘ci-bu (krótkie ‘i’ akcentowe) > cebo (‘karma’); circa;

· pli-‘ca-re (krótkie ‘i’ przedakcentowe) > llegar (‘przyjść’);

· ‘le-git (krótkie ‘i’ poakcentowe) > lee (‘czyta’); grammaticam;

[ī] akcentowe / przedakcentowe > [i]:

· ‘fi-cu (długie ‘i’ akcentowe) > higo (‘figa’); castigo; dico;

· fi-‘ca-ria (długie ‘i’ przedakcentowe) > higuera (‘drzewo figowe’); minister; miraculum;

[ī] poakcentowe > [e]:

· ‘di-xi (długie ‘i’ poakcentowe) > dije (‘powiedziałem’);

[ŏ] akcentowe > [we]:

· ‘no-va (krótkie ‘o’ akcentowe) > nueva (‘nowa’); cornu; corvum; focum;

[ŏ] przedakcentowe / poakcentowe i każde [ō] i [ŭ], to jest [ō] / [ŭ] akcentowe / przedakcentowe / poakcentowe > [o]:

· do-‘lo-re (krótkie ‘o’ przedakcentowe) > dolor (‘ból’); columna;

· ‘a-mo (krótkie ‘o’ poakcentowe) > amo (‘kocham’);

· le-‘o-ne (długie ‘o’ akcentowe) > león (‘lew’); compono;

· so-‘la-nus (długie ‘o’ przedakcentowe) > solano (‘wiatr wschodni’); comoedia;

· ‘ser-vos (długie ‘o’ poakcentowe) > siervos (‘słudzy, chłopi pańszczyźniani’);

· ‘bu-cca (krótkie ‘u’ akcentowe) > boca (‘usta’); pulvis; puppis;

· lu-‘cra-re (krótkie ‘u’ przedakcentowe) > lograr (‘osiągnąć’); guberno;

· ‘ser-vum (krótkie ‘u’ poakcentowe) > siervo (‘sługa, chłop pańszczyźniany’); fabula;

[ū] akcentowe / przedakcentowe > [u]:

· ‘cu-pa (długie ‘u’ akcentowe) > cuba (‘kadź’); gusto;

· du-‘ri-tia (długie ‘u’ przedakcentowe) > dureza (‘twardość’); curia;

[ū] poakcentowe > [o]:

· ‘la-cus (długie ‘u’ poakcentowe) > lagos (‘jeziora’); carrum.

Tab. 4.1 ukazuje tylko generalny schemat transformacji samogłosek. W bardzo wielu słowach łacińskich, które przeszły do hiszpańskiego, takie zmiany nie zaszły; powody były różne, najczęściej były to albo kultyzmy lub semikultyzmy, albo występował wpływ jod.

Semikulytyzmy (spn: semicultismos) są to wyrazy, które przeszły z łaciny do języka hiszpańskiego w okresie, kiedy język ten był już autonomicznym językiem, ale ciągle jeszcze ewoluował, czyli w okresie starohiszpańskiego (wieki XI-XV). Kultyzmy (spn: semicultismos) są to te wyrazy, które przeszły z łaciny do języka hiszpańskiego już po zakończeniu etapu starohiszpańskiego, czyli w epoce hiszpańskiego klasycznego oraz hiszpańskiego współczesnego. Semikultyzmy i kultyzmy odróżnia się od wyrazów rdzennych, czyli takich, które uległy całemu, nieprzerwanemu procesowi zmian fonetycznych od łaciny mówionej u schyłku starożytności do współczesnej hiszpańszczyzny. Semikultyzmy i kultyzmy, jako że wchodziły do języka hiszpańskiego później niż słowa rdzenne, podlegały zmianom fonetycznym w stopniu dużo mniejszym (semikultyzmy) lub znikomym (kultyzmy). Odróżnienie kultyzmu od semikultyzmu w wielu przypadkach może być arbitralne.

Jak już stwierdzono, samogłoski w rozwoju od łaciny mówionej do współczesnego języka hiszpańskiego ulegały modyfikacjom innym niż schemat w Tab. 4.1, gdy bezpośrednio po nich pojawiał się jod. Półsamogłoska [j], zwana jod (nazwa najmniejszej litery alfabetu hebrajskiego ’י’)
, nie istniała początkowo w łacinie; powstała w wyniku kilku procesów:

· hiatusy (dwie samogłoski obok siebie i obie zgłoskotwórcze) już w łacinie klasycznej były często wymawiane jak dyftongi (dwie samogłoski obok siebie wymawiana jak jedna sylaba), na przykład [dor-mjo] zamiast [dor-mi-o];

· zbitki spółgłosek -ct- wokalizowały się, na przykład factum > [fajtu]);

· niektóre głoski zanikały, na przykład cantavi > [kantavi] > [kantai] > [kantaj];

· niektóre samogłoski były przyciągane do sylaby poprzedzającej, na przykład caldaria > [kaldaria] > [caldajra].

Pojawienie się jod, głoski zamkniętej ekstremalnie (bardziej niż [i]), mogło powodować zamknięcie o jeden stopień samogłoski poprzedzającej jod.

Tab. 4.2. Jod

	Łacina mówiona
	l.p.
	yod
	Akcentowa
	Nieakcentowa inicjalna

	[a]
	1.
	[a+j]
	[e]
	[e]

	[è]
	2.
	[è+j]
	
	[i]

	[é]
	3.
	[é+j]
	[i]
	

	[i]
	4.
	b.z.
	
	

	[ò]
	5.
	[ò+j]
	[o]
	[u]

	[ó]
	6.
	[ó+j]
	[u]
	

	[u]
	7.
	b.z.
	
	


Jod może wpływać na sąsiednią samogłoskę, zmuszając ją do zamknięcia o jeden stopień (z wyjątkiem [u] i [i]); może również wpływać na sąsiednią spółgłoskę, palatalizując ją. Kierunek wpływu, jak i jego wielkość mogą być różne, dlatego wyodrębniono cztery typy jod:

(1) Pierwsze jod dawało współczesną głoskę interdentalną [Ɵ]; jest to jod, które pojawiło się w zbitkach -ti- / -te- i -ci- / -ce-, zbitki te zaczęto wymawiać [tsj-] w miejsce dotychczasowej wymowy [ti-] / [te-] i [ki-] / [ke-]; pojawienie się jod powodowało, że zbitki te przekształcały się w [Ɵ], przy czym jod nie wywierało żadnego wpływu na samogłoski i zanikało, na przykład: captiare > cazar; fortia > fuerza, malitia > maleza, minacia > amenaza; cruce(m) > cruz.

(2) Drugie jod dało współczesne formy [ɲ]
 i [x]
:

(a) powstanie współczesnego [ɲ]: zbitki -ne-, -ni-, -gn- i -ng- dawały -ñ- [ɲ] na przykład: balneum > baño; maneana > mañana; pinea > piña; tinea > tiña; vinea > viña; renione(m) > riñón; somniare > soñar; insignia > enseña; lignum > leño; signa > seña; 

(b) powstanie współczesnego [x] z etapem pośrednim w postaci [λ]: -li-, -le-, -c(-)l-, -t(-)l- i -g(-)l- dawało najpierw [λ], a potem [x]; na przykład: palea > paja; conciliu > concello > concejo [konθexo]; mulier > mujer; apicula [a-pi-ku-la] > apicla /apikla/ > /abegla/ > /abejla/ > /abeλa/ > abeja [aβexa]; 

(3) trzecie jod dawało (nie zawsze) [ŷ]:

(a) formy -di- [dj-] / -de- [dj-] i -gi- [gj-] / -ge- [gj-] dały współczesną formę [ŷ]: na przykład radia > raya; exagiu > ensayo [ensaŷo];

(b) formy -bi- [bj-], -be- [bj-], -vi- [-vj-], -ve- [-vj-] i -mi- [mj-], -me- [mj-] czasami dawały [ŷ], a czasami spółgłoska pozostawała nienaruszona, na przykład: fovea > hoya, nerviu > nervio, vindemia > vendimia, labiu > labio;

(4) czwarte jod dawało [ʧ]
 / [x] / metatezę / synkopę: 

(a) -ct- [kt] > -ch- [ʧ]; na przykład lucta > lucha;

(b) -x- [ks] / [gz] > [x]: taxu > tejo;

(c) metateza w zbitkach: -pi- / -pe- > [-jp-]; -ri- / -re- > [-jr-]; -si- / -se- > [-js-]; na przykład: caldariu > caldairo > caldeiro > caldero (metateza); 

(d) synkopa: maj(o)rinu > majrinu > mairinu > meirino > merino (synkopa).

4.1.1. Samogłoski akcentowe (akcentowane)

Generalnie samogłoski akcentowe (zwane również akcentowanymi lub tonicznymi) nie tylko nie zanikają, ale często ulegają wzmocnieniu (na przykład ulegają dyftongizacji).

-a- długie i -a- krótkie funkcjonujące w łacinie klasycznej zamieniają się w jedno -a- neutralne, które pod akcentem najczęściej się zachowuje, na przykład pratu > prado, matre > madre. Jeżeli po -a- akcentowym jest jod czwarte, pojawiają się następujące zmiany:

1) -act- [akt] > -ait- [ajt] > -ech- [eʧ], na przykład lacte > laite > leite > leche;

2) taxu > tejo;

3) agru > ero (ale -acr- nie podlega tej zmianie, na przykład acrimonia > acrimonia);

Metateza:

4) -a- + -e- > -e- [e], na przykład: area > era; caseu > caisu > queso, basiu > beso;

5) -a- + -i- > -e- + -i- > -e- + -e- > -e- [e], na przykład: carraria > carraira > carreira > carrera;sapiat > sepa; caballariu > caballero;

Synkopa:
6) sarta(g)ine > sartén.

Zbitka -au- [au > aw] daje często -o- [o] z etapem pośrednim -ou- [ow], na przykład tauru > touro > toro; paucum > pouco > poco. Język portugalski zatrzymał się na etapie pośrednim (-ou-), gdy tymczasem hiszpański rozwijał się dalej do formy -o-.

-e- krótkie akcentowe (zapisywane -e- lub -ae-) dało w łacinie ludowej -e- otwarte, które w hiszpańskim najczęściej się dyftongizuje w -ie- [je], na przykład metu > miedo, petra > pietra, venit > viene, nebula > niebla, septe > siete, dece > diez, pede > pie, equa > yegua; caecu > ciego, graecu > griego. Dyftong [je] czasami redukował się do [i], szczególnie w końcówkach -ellu, na przykład castellu > castiellu > castillo, sella > silla, Enneco > Yéñego > Íñigo.

Kiedy po krótkim -e- następuje pierwsze jod, dyftongizacja ma miejsce: pecia (rdzeń celtycki) > pieza; inne słowa hiszpańskie tego typu to na przykład cierzo, lienzo; po pozostałych typach jod dyftongizacja nie zachodzi: spec(u)lu > espejo, reg(u)la > reja, ingeniu > engaño, nerviu > nervio, lectu > lecho, pectu > pecho, materia > madera.

-i- długie akcentowe w łacinie klasycznej przechodzi w -i- neutralne w łacinie wulgarnej i jako takie przechodzi dalej do hiszpańskiego: vite > vid, filiu > hijo.

-o- krótkie akcentowe z łaciny klasycznej przechodzi w -o- otwarte w łacinie wulgarnej; w hiszpańskim ulega dyftongizacji najpierw na [wo], potem na [we]: focu > fuego, nove > nueve. Dyftong [we] czasami redukuje się do [e], szczególnie zbitki [rwe] i [lue], które najczęściej przekształcają się w [re] i [lu], na przykład fronte > fruente > frente, floccu > flueco > fleco. Niektóre typy jod blokują dyftongizację, na przykład folia > hoja, oculu > ojo, hodie > hoy, noviu > novio, nocte > noche.

-o- długie i -u- krótkie w łacinie klasycznej przechodzi w -o- zamknięte w łacinie wulgarnej i następnie w neutralne -o- w hiszpańskim: voce > voz, cubitu > codo, lutu > lodo. Pod wpływem niektórych typów jod -o- zamknięte z łaciny wulgarnej w iberoromańskim zamyka się jeszcze bardziej, czyli zamienia się w [u]: ordio > urdo.

4.1.2. Samogłoski nieakcentowe (nieakcentowane)

Samogłoski nieakcentowe (zwane również nieakceptowanymi lub atonicznymi) w iberoromańskim redukują się do pięciu w pozycji inicjalnej (a, e, i, o, u) i do trzech w pozycji finalnej (a, e, o). Różnice między -e- i -i- oraz między -o- i -u- w pozycji nieakcentowej są tak niewielkie, że pojawiają się formy paralelne: obok escribir – escrebir, obok ruido – roido, obok cubrir – cobrir. W przypadku samogłosek akcentowych zmiany ustaliły się już w wieku XII, gdy tymczasem przy samogłoskach nieakcentowych wahania w języku literackim zauważalne są jeszcze w XVI wieku.

Samogłoska -a- nawet w pozycji nieakcentowej najczęściej zachowuje się. Pozostałe samogłoski nieakcentowe (e, i, o, u) podlegają różnym zmianom w zależności od dwóch czynników:

(1) ich pozycji w stosunku do akcentu – mogą być:

i. w sylabie poprzedzającej sylabę akcentową (pozycja przedakcentowa),

ii. w sylabie następującej po sylabie akcentowej (pozycja poakcentowa);

(2) ich pozycji w wyrazie – mogą znajdować się:

i. na początku wyrazu (pozycja inicjalna),

ii. w środku wyrazu (pozycja medialna),

iii. na końcu wyrazu (pozycja finalna).

Najbardziej odporna na zmiany jest samogłoska, która znajduje się na początku wyrazu (2i), średnio odporna jest na końcu wyrazu (2iii), a najmniej odporna w środku wyrazu (2ii).

4.1.2.1. Samogłoski przedakcentowe inicjalne

-a- najczęściej się zachowuje: ante-oculu > antojo, panaria > panera. Czasem następuje metateza (-i- przeskakuje z następnej sylaby) i ze zlania się -a- + -i- powstaje -e-: basiare > baisare > besar, mansione > maisone > mesón; lactuca > lechuga. -a- inicjalne może się zlewać z -u- tworząc -o-: habuimos > haubimos > hobimos (obecnie: hubimos). Często jednak nawet a- inicjalne zamienia się na -e-: abscondere > asconder > esconder, auscultare > ascultare > ascuchar > escuchar. 

-e- krótkie, -ae-, -e- długie i -i- krótkie w łacinie klasycznej przechodząc do łaciny wulgarnej i do iberoromańskiego zamieniają się na -e-: seniore > señor, praecone > pregón, plicare > llegar, piscare > pescar. -e- pod wpływem jod redukuje się do -i-: renione > riñón, caementu > cimiento. Podobny wpływ wywiera [w]: aequalem > igual. Zdarza się, że -r- powoduje zmianę -e- na -a-: verrere > barrer. Są też przypadki, trudne do wyjaśnienia, kiedy -e- zamienia się na -o-: episcopu > obispo. 

-i- nie zanika: civitate > ciudad.

-o- krótkie, -o- długie i -u- krótkie z łaciny klasycznej zamieniają się w -o- zamknięte lub dyftong [aw] w łacinie wulgarnej i następnie w -o- w iberoromańskim: corticea > corteza, dominare > dominiare > domena, superbia > soberbia, auricula > oreja. -o- inicjalne czasami redukuje się do -u-: cognatu > cuñado, cochleare > cuchar, locale > lugar. Czasami -o- zamienia się w -a-: novacula > navaja. -o- inicjalne zamienia się w -e-, kiedy w następnej akcentowanej sylabie też jest -o-: rotondu > redondo, formosu > hermoso.

Długie -u- z łaciny klasycznej przekształca się w -u- zamknięte w łacinie wulgarnej i w -u- neutralne w iberoromańskim: duritia > dureza, sudare > sudar, curare > curar.

4.1.2.2. Samogłoski przedakcentowe wewnętrzne

-a- nigdy nie zanika. Pozostałe samogłoski zanikają: hon(o)rare > honrar, se(pt)(i)mana > semana. Jeżeli są dwie samogłoski pretoniczne medialne, zanika ta, która jest bliżej samogłoski akcentowanej: vicin(i)tat(e) > vecindad, recup(e)rare > recobrar. Pretoniczna zachowuje się wtedy, gdy istnieje podobne słowo: dolorosu > doloroso i nie *dorloso, bo jest słowo dolor, z akcentem na -lor.

4.1.2.3. Samogłoski poakcentowe wewnętrzne

Zanikają wewnętrzne samogłoski poakcentowe. Już nawet w łacinie klasycznej mówiono: caldus zamiast calidus, domnus zamiast dominus. Łacina wulgarna redukuje samogłoskę poakcentową:

· po -l-: solidu > sueldo;

· po -r-: viride > verde;

· po -s-: positu > puesto;

· w zbitce -cul- > -c(-)l-: oc(u)lu > ojo;

· w zbitce -bul- > -b(-)l-: tab(u)la > tabla;

· po -m-: semita > semda > senda;

· po -n-: manica > manga;

· po -f-: bifera > bevra > breva;

· po -p-: populu > pueblo;

· po -b-: nebula > niebla, fabulare > hablar.

Są przypadki, gdy samogłoski poakcentowe nie zanikają: orphanu > huérfano, sabana > sábana, asparagu > espárrago; sucidu > sucio, lucidu > lucio, turbidu > turbio.

4.1.2.4. Samogłoski poakcentowe finalne

Samogłoska poakcentowa -a nie zanika: arma > arma, dubitas > dudas, amat > ama.

Poakcentowe -e- krótkie, -e- długie, -i- krótkie i -i- długie na końcu redukują się do -e-: patre > padre, deunde > donde, legit > lee, Jovis > jueves, feci > hice.  W hiatusie z samogłoską akcentową -e- zamienia się na [j],  -y-  według współczesnej ortografii: rege > ree > rey, lege > lee > ley, hodje > hoe > hoy. -e końcowe po -t-, -d-, -n-, -l-, -r-, -s-, -c- zanika: vicinitate > vecindad, masticare > masticar, hospitale > hostal.

-o- długie, -o- krótkie, -u- długie, -u- krótkie przechodzą w -o-: cito > cedo, quando > cuando,  tempus > tempo, vinu > vino.

4.1.2.5. Samogłoski w hiatusie

Hiatus rzadko się zachowuje: leone > león. Najczęściej hiatus przekształca się w dyftong: equa > yegua, pietate > piedad, lub zanika, gdy jod zostaje przeciągnięte do innej sylaby: basiu > baisu > beso. 

Podobne samogłoski zlewają się: videre > veer > ver, sedere > seer > ser.

4.2. Ewolucja spółgłoskowa
Spółgłoski są opisywane za pomocą trzech cech: ich miejsca artykulacji, sposobu artykulacji oraz alternatywnej cechy +/– dźwięczność.

Pod względem miejsca artykulacji spółgłoski dzielą się na: 

· wargowe (‘labialne’): 

· dwuwargowe (‘bilabialne’) – [p], [b], [β], [m];

· wargowo-zębowe (‘labio-dentalne’) – [f], [ɱ];

· zębowe (‘dentalne’) – [t], [d]; 

· międzyzębowe (‘interdentalne’) – [Ɵ], [z̩ / ð], [δ], [δ], [l̩], [n̩];

· dziąsłowe (‘alweolarne’) – [n], [s], [z], [l], [r], [ɾ], [ɹ];

· podniebienne (‘palatalne’) – [ɲ], [λ], [ʧ], [ŷ], [j];

· tylnopodniebienne (‘welarne’) – [k], [g], [γ], [x], [ŋ], [w].

Pod względem sposobu artykulacji spółgłoski dzielą się na:

· wybuchowe (‘plozywne / okluzywne’) – [p], [b], [t], [d], [k], [g];

· szczelinowe/ciągłe (‘frykatywne / kontynuatywne’) – [β], [δ], [γ], [f], [θ], [s], [z], [x], [w], [j], [ɹ];

· wibrujące – [r], [ɾ];

· boczne (‘lateralne’) – [l], [λ];

· nosowe (‘nasalne’) – [m], [n], [ŋ];

· afrykaty (‘plozywno-frykatywne’) – [ʧ], [ŷ].

Pod względem posiadania dźwięczności lub jej braku spółgłoski dzielą się na:

· dźwięczne – [b], [d], [g], [v], [β], [δ], [γ], [ŷ], [w], [j], [m], [n], [ɲ], [ŋ];

· bezdźwięczne – [p], [t], [k], [f].

Można odnotować następujące zmiany w wymowie między łaciną klasyczną a wulgarną:

1) [b] interwokaliczne zamieniało się z plozywnego na frykatywne i zlewało się z [v];

2) następowała palatalizacja: 

a. -c- w -ce-, -ci- w łacinie klasycznej było wymawiane jak [k], w łacinie wulgarnej wymowa zmieniała się kolejno na [ʦ] > [ʣ] > [Ɵ];

b. -g- w -ge-, -gi- w łacinie klasycznej było wymawiane jak [g], losy tego dźwięku w łacinie wulgarnej były różne, na przykład gypsu > yeso, argilla > arcilla, viginti > veinte; 

3) zachodziły zmiany wywołane wpływem jod.

W starohiszpańskim – w odróżnieniu od współczesnej hiszpańszczyzny – występowały następujące zjawiska:

1) W starohiszpańskim było [z] dźwięczne i [s] bezdźwięczne, to drugie zapisywane przez dwa -ss- (viniesse) lub przez jedno -s- po spółgłosce (mensage); w innych kontekstach -s- czytano jak dźwięczne [z]: casa [kaza]. Teraz -s- jest czytane jak dźwięczne [z] tylko wtedy, kiedy stoi przed spółgłoską dźwięczną: mismo [mizmo].

2) W starohiszpańskim istniała głoska bezdźwięczna, zapisywana -ç-, wymawiana wówczas jak [ʦ], oraz jej odpowiednik dźwięczny, zapisywany jak -z-, wymawiany wówczas jak [ʣ]. Od XVI wieku oba te dźwięki zamieniły się w głoski interdentalne frykatywne, odpowiednio bezdźwięczną i dźwięczną, a od XVII wieku zlały się w jedną bezdźwięczną, wymawiana tak, jak obecnie [Ɵ].

3) W starohiszpańskim był dźwięk [ʃ], zapisywany -x-, na przykład dixe, oraz [ʒ], zapisywany -j-, -g-. W wieku XVI dźwięki te zaczęto wymawiać welarnie: -x- bezdźwięcznie (jak obecnie) i -j- dźwięcznie. W wieku XVII oba te dźwięki uprościły się do obecnego [x].

4) W starohiszpańskim było [b] okluzywne dźwięczne i [v] frykatywne dźwięczne; -b- pochodziło od -p- łacińskiego (recipio > recibo), natomiast -v- [v] pochodziło od łacińskiego -b- lub -v- (amabam > amaua > amava, caballum > cauallo > cavallo). Od XVI wieku oba te dźwięki uprościły się do jednego /b/, przy czym w pozycji interwokalicznej rozpowszechniła się wymowa frykatywna; od wieku XVII przyjęło się zapisywać [b] frykatywne interwokaliczne albo jak -b- albo jak -v- w zależności od etymologii.

5) Jeszcze w wieku XVI [h] bywało aspirowane: hacer, humo, holgar.

Transformacje spółgłoskowe mają inny charakter niż transformacje samogłoskowe; spółgłoski zmieniały się w zależności od: 

1) ich położenia w słowie: na początku słowa (pozycja inicjalna), w środku (medialna) i na końcu (finalna);

2) od faktu, czy są pojedyncze, czy zgrupowane;

3) od sposobu ich artykulacji.

Pozycja inicjalna jest bardzo silna: wszystkie spółgłoski w tej pozycji zachowują się, z wyjątkiem f-, i w niektórych przypadkach g-.

W pozycji medialnej spółgłoska interwokaliczna bezdźwięczna zamienia się w dźwięczną, a interwokaliczna dźwięczna często zanika. Spółgłoska podwójna robi się pojedyncza, z wyjątkiem -nn- i -ll-, które zamieniają się na współczesne [ɲ] i [λ]. Końcowe spółgłoski zanikają, z wyjątkiem -s, -l, -r. 

4.2.1. Spółgłoski inicjalne

Spółgłoski inicjalne najczęściej nie zanikają, choć są wyjątki:

1) v- > b-: verrere > barrer; vota > boda.

2) s- > x- [ʃ] > obecnie j- [x]: sapone > xabon [ʃabon] > jabón.

3) s- > [ʦ]: setaceu > cedazo [tsedaʣo] > [ƟeδaƟo]; serare > cerrar.

4) c- > [ʧ]: ciccum > chico.

5) h- zanika już w łacinie.

6) f- zachowało się aż do końca XV wieku, w starohiszpańskim zastępowane było przez [h] aspirowane, a potem zanikało całkowicie: fabulare > fablar > hablar [aβlar]. f- zachowało się tylko przed [we] i czasem przed [je]: forte > fuerte, fonte > fuente, feru > fiero; i w kilku innych przypadkach, na przykład: fide > fe.

7) g- i j- przed samogłoską akcentowaną przednią, to jest [‘e-] lub [‘i-], przechodzą w [j]: jacet > yace, jam > ya, generu > yerno, gelu > yelo > hielo, gypsu > yeso. Przed samogłoską nieakcentową przednią zanikają: januario > jenuario > enero, gelare > elar > helar, Gelovira > Elvira. Przed samogłoską tylną (nieakcentową lub akcentową) j- zamienia się na [x]: judex > juez, jocu > juego.

8) Grupa <spółgłoska + -r-> zazwyczaj zachowuje się: pratu > prado, bracchiu > brazo, braca > braga, tructa > trucha, credo > creo, graecu > griego.

9) Grupy <spółgłoska bezdźwięczna + -l->, takie jak:  pl- / cl- / fl- (w katalońskim pozostają bez zmian: plorar, pluja, ple, clau, flama) przechodzą w ll- [λ]: plorare > llorar (por: chorar [ʃurar]), clamare > llamar (por: chamar), flamma > llama (por: chama).

10) bl- zachowuje się: blandu > blando. 

11) gl- traci g-: glandula > landre, glattire > latir.

12) Grupa <s- + inna spółgłoska> przyciąga inne elementy na początek (już w łacinie wulgarnej przed taką zbitką pojawiało się e- lub i-): stare > estar, (i)spiritum, (E)stephanus; w hiszpańskim proces ten jest kontynuowany: scribo > escribo, speculu > espejo; pojawiają się też inne spółgłoski: sparagu > asparagu > esparrago, scuru > obscuru > escuro i oscuro, storia > historia.

13) qu- [kw-] przechodziło w [k-] : quattuordecim > catorze, quaero  > quiero. -u- [w] zachowuje się tylko w zbitkach qua- i quo- (z akcentowanym -a- lub -o-): quale > cual, quattor > cuatro, quadru > cuadro, quando > cuando.

4.2.2. Spółgłoski wewnętrzne pojedyncze

Na Półwyspie Iberyjskim, a także w przypadku większości języków zachodnioromańskich, pojedyncze spółgłoski wybuchowe bezdźwięczne w pozycjach interwokalicznych zamieniają się na dźwięczne już w łacinie imperialnej: cepulla > cebolla, lupu > lobo, apicula > abeja, vita > vida, metu > miedo, pratu > prado, securu > seguro, ciconia > cigüeña. 

Natomiast pojedyncze spółgłoski wybuchowe dźwięczne w takich pozycjach:

· albo zamieniają się we frykatywne: lavare > lavar [laβar], sudare > sudar [suδar], nidu > nido [niδo], Augustu > agosto, legumen > legumbre, castigare > castigar;

· albo zanikają: credit > cree, pedes > pies, fide > fe, audire > oir, ligare > liar, legale > leal, regale > real.

Frykatywne spółgłoski bezdźwięczne przekształcają się w dźwięczne: 

· -s- [s] najpierw się udźwięczniło na [z], potem znów wróciło do bezdźwięcznego [s]; 

· -f-, -ph- [f] zamieniło się w -v- [v], potem w -b- [b] i [β]: Stephanu > Estevan > Esteban, raphanu > rávano > rábano;

· -ci- daje -z-: vicinu > vezino, dicit > dize, facis > hazes, placere > plazer; od XVII wieku to -z- staje się bezdźwięczne i jest zapisywane jako -c-: vecino, dice, haces, placer. 

Interwokaliczne -j- przekształca się w -y- [j] lub zanika: majore > mayor, maju > mayo, pejore > peor. Interwokaliczne -g- zanika:  frigidu > friidu > frido > frío, digitu > dedo, magistru > maestro, rugitu > ruido.

Interwokaliczne litery -v- i -b- mieszają się już w łacinie wulgarnej i w iberoromańskim są wymawiane obie jako /b/ frykatywne i różnie zapisywane: bibere > beuer / bever, vivere > bivir.

Nasalne i boczne nie ulegają zmianom: fumu > humo, ramu > ramo, dolore > dolor, malu > malo.

4.2.3. Spółgłoski wewnętrzne podwójne

Wybuchowe spółgłoski podwójne w pozycji wewnątrz wyrazu (podwójne spółgłoski nie występują w łacinie w innych pozycjach) stają się pojedyncze: puppe > popa, cuppa > copa, abbate > abad, sagitta > saeta, gutta > gota, cattu > gato, bucca > boca, peccatu > pecado, siccu > seco, vacca > vaca; flamma > llama, gemma > yema, sessu > sieso, grossu > grueso, massa > masa, crassu > graso.

Spółgłoski podwójne -rr-, -ll- i -nn- zachowują się inaczej; 

· podwójne -rr- przekształca się w erre fuerte [r] (‘silne er’), na przykład: carru > carro, ferru > hierro, turre > torre, terra > tierra;

· podwójne -ll- przekształca się w [λ], na przykład: valle > valle, caballu > caballo, bellu > bello, pullo > pollo;

· podwójne -nn- przekształca się w eñe de España -ñ- (‘en hiszpańskie’) [ɲ], na przykład: -nn-: canna > caña, grunnire > gruñir, pannu > paño.

4.2.4. Grupy dwóch spółgłosek wewnętrznych

Grupa <płynna
 + inna spółgłoska> nie ulega zmianom: serpente > serpiente, barba > barba, porta > puerta, formica > hormiga, servu > siervo; alba > alba, altu > alto, saltu > salto, dulce > dulce, alga > alga, falsu > falso, pulvu > polvo; lampada > lámpara, tempu > tiempo, ante > ante, planta > llanta, mundu > mondo > mundo. Podobnie zachowuje się grupa <-s- + inna spółgłoska>: vespa > avispa, crista > cresta, musca > mosca.

Nie wszystkie grupy <płynna + inna spółgłoska> nie ulegają zmianom; grupa -rs- przechodzi w -ss- pisane od XVII wieku -s-: ursu > osso. Grupa -ns- redukuje się do -s- już w czasach Imperium, wymawiane dźwięcznie [z], obecnie bezdźwięcznie [s]: mansione > mesón. Podobnie -nf- przechodzi w -f- już w łacinie wulgarnej; w Poemacie o Cydzie występuje forma ifante, ale presja kultowa wymogła powrót do formy archaicznej -nf-. Zbitka -mb- asymiluje się do -mm-, a potem redukuje do -m-: lumbu > lomo. Podobnie -mn- asymiluje się do -nn-, a potem palatalizuje do -ñ-: autumnu > otoño, damnu > daño.

Grupa -s- + miękkie
 -c- redukuje się do -ç- (dzisiejsza forma -c- lub -z-): miscere > meçer, pisce > peçe > pez. Grupa -rg- przekształca się w -rz-: spargere > esparzer, argilla > arzilla.

Kiedy po -l- następuje wybuchowa bezdźwięczna, to -l- często ulega wokalizacji; zdarza się tak w dwóch przypadkach:

(1) kiedy -l- poprzedza -a-: -alt- > -aut- > -ot-: altariu > autairu > otero;
(2) kiedy -l- poprzedza -u-: -ult- > -ujt- > -uch-: cultellu > cuchillo, z wyjątkiem kiedy:

· -t jest końcowe: mult(u) > muyt > muy, obok multu > mucho;

· -t- jest w grupie: vult(u)re > vultre > buitre.

W grupie <-a- + [w] + bezdźwięczna> bezdźwięczna pozostaje bezdźwięczną (nie zamienia się w dźwięczną): pauco > poco, autumnu > otoño; są wyjątki, ale rzadkie; -s- była zawsze dźwięczna w starohiszpańskim (potem zamieniała się na bezdźwięczną): causa. 

W grupach <samogłoska + spółgłoska + -l- lub -r-> środkowa spółgłoska zachowuje się tak, jakby była interwokaliczna: 

· plozywne bezdźwięczne zamieniają się w dźwięczne: duplare > doblar, aprilem > abril, apricu > abrigo, patrem > padre, eclesia > iglesia, socru > suegro;

· plozywne dźwięczne zachowują się lub zanikają: quadru > cuadro, quadraginta > cuarenta, nigru > negro, ale pigritia > pereza;

· czasami przed zniknięciem plozywna dźwięczna wokalizuje się w jod, które z kolei uniemożliwia dyftongizację: cathedra > cadera (por: cadeira).

W grupach <labialna + dentalna> labialna asymiluje się i zanika:

1) -ps- > -ss- > -s-: ipse > isse > esse > ese, gypsu > yesso > yeso.

2) -pt- > -tt- > -t-: septembres > settembres > setiembre, septem > *siette > siete, scriptura > escritura, aptare > atar, subtile > sutil.

Grupy <welarna + dentalna> transformują się w dźwięk palatalny: -ct- > [jt] > [ʧ]: factu > feito > hecho, lacte > leite > leche, jactare > echar; hiszpański zatrzymuje się na fazie [jt] tylko wtedy, gdy zbitkę tę poprzedza /i/, które zatrzymuje palatalizację: fictu > hito, frictu > frito.

Litera -x-, wymawiana [ks] lub [gz] przekształca się w hiszpański dźwięk [x], zapisywany -j-: taxu > texo > tejo, dixisti > dijiste, exemplu > ejemplo; ale gdy -x- jest na końcu wyrazu, to /k/ się tylko osłabia do /j/ i nie palatalizuje /s/: sex > seis.

Zbitka -gn- przechodzi w -ñ-: ligna > leña, impignus > empeños, tan magnu > tamaño.

4.2.5. Grupy trzech spółgłosek

Grupa trzech spółgłosek nie zmienia się, gdy pierwsza jest nosowa lub /s/, a trzecia jest /r/: novembre > noviembre, rastru > rastro, nostru > nuestro. 

Grupa <spółgłoska + -pl- / -fl- / -cl-> zamienia się w grupę <spółgłoska + [ʧ]>: amplu > ancho, implere > henchir, inflare > hinchar.

Inne grupy trzech spółgłosek upraszczają się już w łacinie klasycznej (quinctu > quinto) i dalej w iberoromańskim (sanctus > santus). Najczęściej wypada spółgłoska środkowa, ale zdarza się, że wypada pierwsza: constare > costar.

Grupa <-x- + spółgłoska> już w łacinie wulgarnej zamienia się w <-s- + spółgłoska>: sextus > sestus (stąd: siesta).

W zbitkach <-qu- / -gu- + -a-> -u- zachowuje się: aqua > agua, lingua > lengua (są wyjątki, na przykład: numquam > nunca). Kiedy po -qu- / -gu- następuje inna samogłoska niż -a-, -u- zanika: aliquod > algo, sequo > sigo, sequere > seguir /segir/, aquila > águila /agila/. 

Grupy <spółgłoska + /j/> ewoluują w różny sposób:

· /-mj-/ & /-bj-/ przechodzą w /j/: fovea > hoja; rubeu > royo; albo nie ulegają zmianie: praemiu > premio, labiu > labio;

· w grupach /-pj-/ & /-sj-/ & /-rj-/ półsamogłoska /j/ zostaje przyciągnięta do sylaby wcześniejszej: sa-pia(t) > se-pa, ba-siu > be-so, coriu > cuero;

· grupy /-dj-/ & /-gj-/ już w łacinie wulgarnej transformują się w /j/: radiare > rayar, podiu > poyo, modiu > moyo, fagea > haya; półsamogłoska /j/ zanika po -e-, -i-: sedea > sea, video > veo;

· grupa <spółgłoska + /-dj-/> przekształca się w grupę <spółgłoska + starohiszpańskie -ç->: hordeolu > orçuelo, verecundia > vergüença, gaudiu > gozo;

· grupa <-t-/-c-/-q(u) + -e-/-i- + inna samogłoska> przekształca się w starohiszpańskie -z- (+ inna samogłoska) titione > tizón, vitiu > vezo, tristitia > tristeza, puteu > pozo, acutiare > aguzar, aciariu > azero, corticea > corteza, ericiu > erizo, laqueu > lazo, minacia > amenaza;

· grupa <spółgłoska + -t-/-c-/-q(u) + -e-/-i- + inna samogłoska> przekształca się w grupę <spółgłoska + starohiszpańskie -ç- + inna samogłoska>: martiu > março, lautia > loça, captiare > caçar, tertiariu > terçero, fortia > fuerça; we współczesnym hiszpańskim nie ma różnicy w wymowie między literami -z- (a każdym kontekście) i -c- w zbitkach -ce- i -ci-;

· grupa <-n- + -e-/-i-> przekształca się w -ñ-: vinea > viña, seniore > señor, extraneu > estraño, aranea > araña, Hispania > España;

· grupa <-l- + -e-/-i-> przekształca się w -j- [x]: muliere > mujer, consiliu > consejo, meliore > mejor, folia > hoja, alliu > ajo.

4.2.6. Inne zmiany spółgłoskowe

Zdarza się, że:

· -l- zamienia się na -r-: pallidu > pardo, ulice > urce (‘wrzos’), robure > roble;

· -n- zamienia się na -l-: anima > alma, ilicina > encina;

· -n- zamienia się na -r-: sanguine > sangre, homine > hombre;

· nosowa dwuwargowa przekształca się w nosową dziąsłową: semita > senda, comite > conde;

· nosowa dziąsłowa przekształca się w nosową palatalną: conchula > concha (wymawiana jak coñcha);

· pojawiają się dźwięki dodatkowe, by ułatwić wymowę: memorare > mem-b-rar.

Jeżeli zmian jest kilka, nabiera znaczenia ich sekwencja; dla przykładu można stwierdzić, że  najpierw następowała zamiana wybuchowej bezdźwięcznej w dźwięczną, a potem zmiany w grupach spółgłoskowych: lim(i)te > limde > linde, sem(i)ta > semda > senda, com(i)te > comde > conde, Sancti-em(e)teri > Santemder > Santander.

4.2.7. Zbitki spółgłoskowe powstałe w wyniku synkopy

Zbitki spółgłoskowe powstają czasem na skutek zaniku samogłoski; niektóre z takich zbitek ewoluują dalej:

· -p(-)l- > -ch-: cap(u)la > cacha (‘rękojeść’).

· -b(-)l- > -ll-: trib(u)lu > trillo (‘cep’).

· -c(-)l- > -gl- > -jl- > -ll- > -j-: oc(u)lu > ojo, vermic(u)lu > bermejo (‘jasnoczerwony’).

· -t(-)l- > -c(-)l- > -j-: vet(u)lu > veclu > viejo, ad-rot(u)lare > arrojar (‘rzucić’).

Z kolei inne zbitki typu <spółgłoska nosowa + zanikająca samogłoska + spółgłoska płynna> w miejsce zanikającej samogłoski przyciągają spółgłoskę, którą można nazwać łącznikiem, czyli przechodzą w zbitkę <spółgłoska nosowa + łącznik +  spółgłoska płynna>: 

1) -m(-)n- > -m-b-r-: hom(i)ne > hombre, fem(i)na > hembra, sem(i)nare > sembrar.

2) -m(-)r- > -m-b-r-: mem(o)rare > membrar.

3) -m(-)l- > -m-b-l-: trem(u)lare > temblar.

4) -n(-)r- > -n-d-r-: ingenerare > engendrar (‘płodzić’).

Ta ostatnia zbitka czasami zachowuje się inaczej:

· Ve(n)er(-)is > vie(-)r(n)es, teneru > tierno; 

· hon(o)rare > honrar. 

Zbitka -n(-)m- zachowuje się jeszcze inaczej, a mianowicie przechodzi albo w -rm- albo w -lm-: min(i)mare > mermar (‘umniejszać’), an(i)ma > alma.

Kolejne zbitki dwóch spółgłosek powstałe w wyniku zaniku rozdzielającej je samogłoski zachowują się następująco: -p(-)t- / -p(-)d- / -b(-)t- / -v(-)t- > -bd- > -ud- > -d-:

· -p(-)t-: cap(i)tellu > cabdiello > caudillo;

· -p(-)d-: cup(i)ditia > cobdicia > codicia;

· -b(-)t-: deb(i)ta > debda > deuda; cub(i)tu > cobdo > coudo > codo;

· -v(-)t-: civ(i)tate > cibdad > ciudad.

Kolejne dwie zbitki dwóch spółgłosek powstałe w wyniku zaniku rozdzielającej je samogłoski -c(-)t- i -t(-)c- ewoluują odpowiednio w -z- i -zg-:

· -c(-)t-: plac(i)tu > plazdo > plazo;

· -t(-)c-: portat(i)cu > portadgo > portazgo, jud(i)care > judgar > juzgar.

Zbitki trzech spółgłosek nie zanikają, gdy pierwsza jest nosowa lub s-, a trzecia -l lub -r, czyli <nosowa / -s- + spółgłoska + -l-/-r->: temp(o)ranu > tempranu, *comp(e)rare > comprar, Pamp(e)lone > Pamplona. W takich zbitkach pierwsza i ostatnia głoska mogą podlegać zmianom: anc(o)ra > ancla, gland(u)la > landre. W zbitkach <-l- + spółgłoska + -l-/-r-> -l- może się wokalizować: vult(u)re > buitre, alt(e)ru > autro > otro.

W zbitkach <spółgłoska + -c(-)l->, pierwsza spółgłoska może zniknąć: sa(r)c(u)lu > sacho, ma(r)c(u)lu > macho, ma(s)c(u)lu > macho.

W zbitkach trzech spółgłosek najczęściej zachowują się pierwsza i trzecia, druga zanika: vin(d)(i)care > (vindigar) (vindgar) > vengar, epis(c)(o)pu > obispo, com(p)(u)ta > cuenta.

W zbitkach <-ct-/-cs-/-gn- + spółgłoska> czasami zanika pierwsza spółgłoska: pectoral > petral.

4.2.8. Spółgłoski końcowe

Trzeba rozróżniać finalną spółgłoskę łacińską od finalnej spółgłoski iberoromańskiej: sudorem (łacina) > sudor (iberoromański). 

4.2.8.1. Spółgłoski finalne łacińskie

Generalnie wszystkie łacińskie spółgłoski zanikają z wyjątkiem -s i -l, oraz -r, które przestaje być spółgłoską końcową. Procesy te są jednak trochę bardziej złożone, a mianowicie:

1) generalnie -m zanika: novem > nueve, ale w jednosylabowcach zostaje (przy czym -m > -n): quem > quien, cum > con, tam > tan, quam > cuan, i jeden wyjątek od wyjątku jam > ya;

2) -t zanika: caput > cabo, amat > ama, sunt > son, post > pues;

3) -d zanika: aliquod > algo;

4) -n zanika : non > no;

5) -r wchodzi do środka: inter > entre, semper > siempre, quattuor > cuatro, sartor > sastre;

6) -l zachowuje się w monosylabowcach: fel > fiel, mel > miel, lub wchodzi do środka: in-simul > ensemble;

7) -s zachowuje się: minus > menos, deus > Dios, ambos > ambos, venis > vienes, sex > seis;

8) -c [-k] zanika: ad-illac > allá, nec > ni, sic > si, dic > di.

4.2.8.2. Spółgłoski finalne iberoromańskie

Spółgłoski finalne iberoromańskie ewoluują w następujący sposób:

· -t(e) > -d: caritate > caridad, rete > red;

· -d(e) zanika, ale nie zawsze: mercede > mercé / merced, fide > fe, pede > pie;

· -n(e) zostaje: pane > pan, ratione > razón, sartagine > sartén;

· -l(e) zostaje: sale > sal, fidele > fiel;

· -r(e) zostaje: mare > mar, amare > amar, czasem zamienia się z -l-: arbore > árbol;

· -s(e) zostaje, jeżeli -rs / -ns, to -rs / -ns > -s, mense > mes, montense > montés;

· -ce / -ci / -te / -ti > -z [Ɵ]: pace > paz, cruce > cruz, solaciu > solaz.

Od wieku XV hiszpański zna tylko końcówki -d / -n / -l / -r / -s / -z / (-j) (poza samogłoskami).

4.3. Chronologia zmian fonicznych

Łacina wulgarna:

1) Opozycja <krótkość : długość samogłosek> zastępowana jest opozycją <otwartość : zamkniętość samogłosek>.

2) Pojawia się jod-4 (-ct- lub jod przyciągnięte przez następną sylabę): nocte, materia.

3) Zanika jod-1.

4) Następuje zanik interwokalicznych plozywnych i frykatywnych: sarta(g)ine, proba(v)i, tepi(d)u.

5) Plozywne bezdźwięczne w pozycjach interwokalicznych udźwięczniają się.

6) Spółgłoski podwójne upraszczają się: septe > sette.

7) Następuje wokalizacja zbitki <-l- + spółgłoska>.

Praromański:

8) Dyftongizacja /ɔ/ otwartego i /ɛ/ otwartego.

9) Zanika jod-2a przez palatalizację: -le-, -li-, -c’l-, -g’l-, -ni-, -ne-, -gn-, -ng-.

10) Zmiany samogłosek zamkniętych w neutralne.

11) Zanika duża część jod-3a przez palatalizację: -gi-, -ge-, -di-, -de-, -bi-, -be-.

Starohiszpański:

12) Zanikają samogłoski pre- i postoniczne.

13) Zanika duża część jod-4a przez palatalizację: -ct- > -it- > -ch-, -ks- > [x].

14) Następuje monodyftongizacja dyftongów [aw] i [aj].

15) Zanika -e końcowe.

16) Następuje wokalizacja -l-, -b-, -p-: calice > cauce, debita > deuda.

17) Pojawiają się zmiany w zbitkach spółgłoskowych po wypadnięciu samogłoski: limde.

4.4. Zmiany leksykalne i słowotwórcze

W języku hiszpańskim wzbogacanie leksykalne następowało głównie poprzez napływ kulytuzmów i semikultyzmów oraz poprzez modyfikacje słowotwórcze.

4.4.1. Kultyzmy i semikultyzmy
Hiszpański, podobnie jak pozostałe języki romańskie, powstał w wyniku nieprzerwanego ciągu transformacji, których punktem wyjścia był sermo vulgaris używanay na terenie oddziaływania cywilizacji rzymskiej. Ten ciąg transformacji był kilkusetletnim procesem; jego początek trudno jest umiejscowić w czasie, natomiast za jego koniec przyjmuje się przełom wieków IX i X, kiedy pojawiają się teksty spisane w językach nowołacińskich, które można już uznać za odrębne i autonomiczne. Zatem rdzeń hiszpańszczyzny tworzą formy łacińskie, które poddane zostały nieprzerwanemu przez wieki procesowi transformacji. Oprócz tego głównego strumienia, hiszpańszczyzna była i jest nadal zasilana formami łacińskimi pochodzącymi z sermo urbanus. Strumienie płynące z sermo urbanus zasilają hiszpańszczyznę od początku jej istnienia; te najstarsze zwyczajowo nazywane są semikultyzmami, a te nowsze – kultyzmami. Kultyzmy wchodzą do hiszpańszczyzny albo w formie niezmienionej, albo po drobnych modyfikacjach kosmetycznych; semikultyzmy natomiast są rezultatem częściowej jedynie obróbki fonicznej w stosunku do form rdzeniowych ((Rys. 4.1).

Rys. 4.1. Semikultyzmy i kultyzmy


[image: image3]
Przykładem semikultyzmu jest słowo virgen, które pochodzi od łacińskiego virgine i powinno dać – na takiej samej zasadzie jak argilla dało arcilla – nieistniejącą formę *vercen. Jednocześnie ten sam wyraz łaciński może dać dwa słowa hiszpańskie: jedno rdzeniowe i drugie kultowe lub semikultowe, jak na przykład: frígido (‘oziębły, chłodny’) i frío (‘zimny’), íntegro (‘całkowity, uczciwy’) i entero (‘cały’), artículo (‘artykuł, rodzajnik’) i artejo (‘staw, przegub’), concilio (‘konsylium, sobór’) i consejo (‘rada, porada’), radio (‘radio’) i rayo (‘promień’), cátedra (‘katedra’) i cadera (‘biodro’).

Podział na semikultyzmy i kultyzmy jest w pewnym zakresie arbitralny; w pewnym zakresie jest również arbitralne przypisanie semikultyzmów iberoromańskiemu i starohiszpańskiemu, a kultyzmów hiszpańskiemu klasycznemu i współczesnemu. 

Rys. 4.1 jest schematem upraszczającym stan faktyczny: w rzeczywistości łacina, jak każdy język etniczny, ewoluowała od łaciny archaicznej przez łacinę dziczejącą aż do ostatniej fazy łaciny imperialnej, kiedy Cesarstwo Rzymskie uległo naporowi plemion germańskich. Od tego momentu rozwój łaciny poszedł dwoma drogami: łacina ewoluowała dalej, by przekształcić się w nowożytne języki romańskie; jednocześnie zaczęła być językiem kultowym, używanym tylko w pewnych dziedzinach; ta łacina kultowa przekształciła się w łacinę średniowieczną; natomiast łacina klasyczna w formie spetryfikowanej jest używana do dzisiaj, jest nawet językiem oficjalnym, obok włoskiego, państwa watykańskiego.

4.4.2. Modyfikacje słowotwórcze  
Nowe słowa powstają w wyniku albo zamiany kategorii gramatycznej (przymiotnik w rzeczownik, etc.), albo przez połączenie dwóch słów w jedno, albo przez dołączenie prefiksu lub sufiksu (derywacje).

Przykładami zamiany kategorii gramatycznej jest powstanie rzeczownika z:

· przymiotnika: tempus hibernum > invierno, tempus aestivum > estío;

· participium: armada (‘armada, flota’), ganado (‘bydło’), posada (‘gospoda’), herida (‘rana’), vista (‘widok’), hecho (‘fakt’), fecha (‘data’), corriente (‘prąd’);

· przysłówka: (el) bien < bene, (el) mal < male;

· przyimka: un sobre;

· czasownika: luctare > lucta > lucha, fallere > falla (‘wada, brak’), probare > proba > prueba, computare > computus > cuenta, dubitare > dubita > duda.

Przykładem połączenia dwóch lub więcej słów w jedno, nowe mogą być takie złożenia jak na przykład: mediodía, agricultura, sordomudo, sacacorchos, catalejo (‘luneta, teleskop’), correveidile (‘plotkarz’).

Jako że języki romańskie są biedniejsze od łaciny w rdzenie leksykalne, rekompensują sobie ten niedobór tworzeniem nowych słów poprzez derywację, czyli dodawanie prefiksów i sufiksów. Część tych pre- i sufiksów jest identycznie jak w łacinie, część różna, na przykład łaciński sufiks -tor oznacza agenta, wykonawcę; w hiszpańskim, oprócz tego znaczenia (acusador, lector, factor), sufiks ten oznacza również miejsce wykonywania czynności (comedor, mostrador).

Prawie wszystkie sufiksy romańskie są pochodzenia łacińskiego. Sufiksy łacińskie najczęściej są akcentowane. Czasem z jednej formy łacińskiej powstają dwie romańskie: 

· -ariu > -ero i -ario: primero, monetario;

· -aticu > -atico i -azgo: acuático, hallazgo.

Sufiksami niełacińskimi są: -iccu, -ito, -aecu: andariego (‘szybkonogi, wędrowiec’), mujeriego (‘uganiający się za kobietami’). Nie jest łacińskie również patronimikum -z: Sanchez, Muñóz. Germańskim jest sufiks -ing, na przykład: realengo (‘królewski’). Z kolei -i jest sufiksem arabskim, na przykład alfonsí, ceutí, marroquí.

Prefiksy łacińskie najczęściej są nieakcentowane, na przykład: ante-ojo, anteannu > antaño, contrabando, sobremesa, in-imicus > enemigo, in-firmus > enfermo, in-cincta > encinta, deshonra, deshonesto, disgusto.

Derywacje werbalne dzielą się na bezpośrednie i pośrednie. Przykładem derywacji bezpośredniej mogą być następujące formy: color+are, alb+ere, fin+ire. Języki romańskie tworzą derywacje bezpośrednie tylko z czasownikami, które w bezokoliczniku mają końcówki -are i -ire, przy czym preferują -are, dlatego gdy język romański odkryje, że zachodzi derywacja, zmienia koniugacje najczęściej na -are: fidere > fidare > fiar, studere > estudiar.

Derywacje pośrednie mają do dyspozycji kilka sufiksów:

· -scere > -ecer:  fallecer, adormecer, aborrecer, establecer, padecer;

· -icare > -gar: otorgar, madrugar;

· -idiare > -ear: pasear, plantear, blanquear;

· -izare > -izar: baptizar, latinizar.
4.5. Zmiany morfologiczne

4.5.1. Czasownik

Koniugacja łacińska w hiszpańskim w większości zachowała się, w odróżnieniu od deklinacji, która zanikła. Czasownik łaciński był pewnym uproszczeniem czasownika praindoeuropejskiego: nie miał na przykład liczby podwójnej, ani strony medialnej (choć w hiszpańskim można znaleźć pozostałości po stronie medialnej). Czasownik romański z jednej strony jest dalszym uproszczeniem w stosunku do łaciny, na przykład: 

· zanika syntetyczna strona bierna i jest zastępowana przez formę analityczną: amatu(m) est;

· zanika syntetyczne futurum indicativi amabo i jest zastępowane przez formę analityczną: amar-(h)e.

Z drugiej strony iberoromański wzbogaca się o formy nieistniejące w łacinie:

· pretérito perfecto del indicativo: he amado;

· pretérito perfecto del subjuntivo: haya amado;

· pretérito pluscuamperfecto del indicativo: había amado;

· pretérito pluscuamperfecto del subjuntivo i: hubiera amado;

· pretérito pluscuamperfecto del subjuntivo ii: hubiese amado;

· pretérito anterior del indicativo: hube amado;

· futuro perfecto del indicativo: habré amado;

· futuro perfecto del subjuntivo: amare;

· futuro perfecto del subjuntivo: hubiere amado;

· potencial simple: amaría;

· potencial compuesto: habría amado.

Zanika -e końcowe po -t-, -d-, -n-, -l-, -r-, -s-, -c-: w bezokolicznikach amare > amar, w trybie rozkazującym amate > amad. 

Koniugacja -are (-ar) jest najżywsza: nie brała czasowników z innych koniugacji z wyjątkiem kilku: torrere > turrar, minuere > menguar, mollire > mojar, mejere > mear, fidere > fiar, oraz germańskie trotten > trotar, witan > guiar.

Tab. 4.3. Praesens ( presente
	
	ltn
	spn
	ltn
	spn
	ltn
	spn

	1 os., l. poj.
	canto
	canto
	timeo
	temo
	dormio
	duermo

	2 os., l. poj.
	cantas
	cantas
	times
	temes
	dormis
	duermes

	3 os., l. poj.
	cantat
	canta
	timet
	teme
	dormit
	duerme

	1 os., l. mn.
	cantamus
	cantamos
	timemus
	tememos
	dormimus
	dormimos

	2 os., l. mn.
	cantatis
	cantáis
	timetis
	teméis
	dormitis
	dormís

	3 os., l. mn.
	cantant
	cantan
	timent
	temen
	dorment
	duermen


Końcówki czasu teraźniejszego trybu oznajmującego podlegają następującym zmianom:

· 1 osoba liczby pojedynczej: zanika -m.

· 2 osoba liczby pojedynczej: zachowuje się -s.

· 3 osoba liczby pojedynczej: -t zanika pod koniec wieku XII po długiej walce: sientet, facet; czasem zanika też końcowe -e w koniugacji II i III.

· 1 osoba liczby mnogiej: -mus > -mos.

· 2 osoba liczby mnogiej: -tis > -des > -is.

· 3 osoba liczny mnogiej: -nt > -n.

Końcówki trybu rozkazującego:

· 2 osoba liczby pojedynczej: bez zmian.

· 2 osoba liczby mnogiej: -te > -d.

Osobno trzeba zanalizować podstawowe czasowniki nieregularne:

esse (‘być’):

· sum > son > so > soy ‘jestem’

· es zanika, obecna forma pochodzi od formy czasu przyszłego: eris > eres ‘jesteś’

· est > es ‘jest’

· sumus > somos ‘jesteśmy’

· estis > *sutis > sois ‘jesteście’

· sunt > son ‘są’

· Subjuntivo od sedeam (sedeo, sedere): sedeam > seya > sea
habere (‘mieć’):

· habeo > haio > heo > hai > he
· habes > has 

· habet > hat > ha
· habemus > emus > hemos
· habetis (1) > etis > (h)edes > (h)eis
· habetis (2) > habéis
· habent > hant > han
sapere (‘wiedzieć, umieć’): 

Pierwsza osoba liczby pojedynczej, przez analogię do habere i he, przybrała formę sé (por: sei, cat: sé, ita: so, frn: sais; dla porównania spn: he, por: hei, cat: hé, frn: ai).

dare (‘dać’):

*dao > do > doy ‘daję’

stare (‘stać’):

*stao > estó > estoy ‘jestem’

ire, eo, ii, itum (‘iść, jechać’) 

zastąpione zostało przez czasownik vadere z wyjątkiem form: id, yendo i ir. 

vadere (‘iść, jechać’): 

· vado > *vao > vo > voy (frn: je vais)

· vadis > *vas > vas 
· vadit > *vat > va
· vadimus > *vamus > vamos
· vaditis > *vatis > vades > vais
· vadunt > *vant > van
imperfectum miało w łacinie następujące formy: koniugacja zakończona w bezokoliczniku na -are miała końcówki -aba, etc., koniugacja na -ere – -eba, etc., i koniugacja na -ire – -ieba. -b- zachowało się tylko w pierwszej koniugacji -aba (pisane do XVII wieku -aua).

Tab. 4.4. Imperfectum ( imperfecto
	
	ltn
	spn
	ltn
	spn
	ltn
	spn

	1 os., l. poj.
	cantabam
	cantaba
	timebam
	temía
	dormibam
	dormía

	2 os., l. poj.
	cantabas
	cantabas
	timebas
	temías
	dormibas
	dormías

	3 os., l. poj.
	cantabat
	cantaba
	timebat
	temía
	dormibat
	dormía

	1 os., l. mn.
	cantabamus
	cantábamos
	timebamus
	temíamos
	dormibamus
	dormíamos

	2 os., l. mn.
	cantabatis
	cantabais
	timebatis
	temíais
	dormibatis
	dormíais

	3 os., l. mn.
	cantabant
	cantaban
	timebant
	temían
	dormibant
	dormían


Końcówki czasu perfectum:
· I osoba liczby pojedynczej: -i > -e;

· II osoba liczby pojedynczej: -sti > -ste;

· III osoba liczby pojedynczej: -t zanika;

· I osoba liczby mnogiej: -mus > -mos;

· II osoba liczby mnogiej: -stis > -stes > -steis;

· III osoba liczby mnogiej: -runt > -ron.

Tab. 4.5. perfectum ( Pretérito indefinido
	
	ltn
	spn
	ltn
	spn

	1 osoba, l. poj.
	cantai
	canté
	dormii
	dormí

	2 osoba, l. poj.
	cantasti
	cantaste
	dormisti
	dormiste

	3 osoba, l. poj.
	cantaut
	cantó
	dormiut
	durmió

	1 osoba, l. mn.
	cantamus
	cantamos
	dormimus
	dormimos

	2 osoba, l. mn.
	cantastis
	cantasteis
	dormisteis
	dormisteis

	3 osoba, l. mn.
	cantarunt
	cantaron
	dormierunt
	durmieron


perfectis fortis (id est nieregularne) dominują w koniugacji zakończonej w bezokoliczniku na -ere, jest też wiele w koniugacji zakończonej w bezokoliczniku na -ire, natomiast w koniugacji pierwszej (-are) są tylko trzy czasowniki nieregularne: andar, dar i estar, które pochodzą odpowiednio od amlare (<ambulare), dare i stare:

· dedi > di,

· dedisti > diste,

· dedit > dio.

Przykładem nieregularnego perfectum może być czasownik scribo, scribere, scripsi: scripsi, scripsisti, scripsit, scripsimus, scripsistis, scripserunt, który we współczesnym hiszpańskim jest regularny w czasie Indefinido (odpowiednik łacińskiego perfectum).

Od formy perfectum tworzy się plusquamperfectum i futurum exactum.

Tab. 4.6. Końcówki plusquamperfectum i futurum exactum
	plusquamperfectum
	futurum exactum

	singularis

	1.

2.

3.
	-eram

-eras

-erat
	-ero

-eris

-erit

	pluralis

	1.

2.

3.
	-eramus

-eratis

-erant
	-erimus

-eritis

-erint


plusquamperfectum indicativi:

cantaram > cantara
cantaras > cantaras...

dormieram > durmiera
dormieras > durmieras...

plusquamperfectum od sum, esse, fui: fueram, fueras, fuerat, fueramus, fueratis, fuerant.

futurum exactum od sum, esse, fui: fuero, fueris, fuerit, fuerimus, fueritis, fuerint.

Łaciński plusquamperfectum indicativi w języku hiszpańskim stał się pretérito imperfecto del subjuntivo i. 

W trybie łączącym (modus coniunctivus) na końcu tematu I koniugacji pojawia się litera -e-, w pozostałych koniugacjach – litera -a-.

Tab. 4.7. Końcówki tryby łączącego

	
	singularis
	pluralis

	1.

2.

3.
	-m

-s

-t
	-mus

-tis

-nt


plusquamperfectum coniunctivi (imperfectum w iberoromańskim):

cantassem > cantase
cantasses > cantases...

dormissem > durmiese
dormisses > durmieses...

futurum exacti indicativi (futuro imperfecto del subjuntivo w hiszpańskim):

legero > leyero > leyere
legeris > leyeres...

dormiero > durmiere
dormieris > durmieres...

Tab. 4.8 ukazuje transformację czasów łacińskich w czasy hiszpańskie.

Tab. 4.8. Czasy łacińskie ( czasy hiszpańskie

	
	Łacina
	Hiszpański

	indicativus
	praesens indicativi

imperfectum indicativi

perfectum indicativi

plusquamperfectum indicativi

futurum i

futurum ii
	Presente del indicativo

Pretérito imperfecto del indicativo

Pretérito indefinido del indicativo

Pretérito imperfecto I del subjuntivo (-ra)

Zanika.

Futuro imperfecto del subjuntivo

	coniunctivus
	praesens coniunctivi

imperfectum coniunctivi

perfectum coniunctivi

plusquamperfectum coniuntivi


	Presente del subjuntivo

Zanika.

Zanika.

Pretérito imperfecto II del subjuntivo (-se)




W morfologii czasownika hiszpańskiego pojawiły się formy nieistniejące w łacinie:

· futuro simple del indicativo

· futuro compuesto del indicativo

· pretérito perfecto del indicativo

· pretérito pluscuamperfecto del indicativo

· pretérito anterior del indicativo

· pretérito perfecto del subjuntivo

· pretérito pluscuamperfecto del subjuntivo

· futuro imperfecto del subjuntivo (powstało z łacińskiego futurum ii indicativi)

· futuro perfecto del subjuntivo

· potencial simple

· potencial compuesto

Czas przyszły tworzy się przez dodanie do bezokolicznika form odmiany czasownika pomocniczego haber w czasie teraźniejszym. Pojawia się czasem dodatkowy dźwięk: pon-d-rá, …

Tryb przypuszczający tworzy się przez dodanie do bezokolicznika form odmiany czasownika haber (-ía, -ías,...) w czasie imperfecto.

Aż do wieku XVII używano form dar le has zamiast le darás, dezir uos lo he, zamiast os lo diré; tak jest do dziś w portugalskim.

Formy czasów złożonych tworzy się w oparciu o model:

<czasownik pomocniczy haber> + <imiesłów bierny (participium)>

W czasie pretérito perfecto del indicativo czasownik pomocniczy haber jest w czasie teraźniejszym (presente del indicativo), w czasie pretérito pluscuamperfecto – haber jest w czasie imperfecto del indicativo, w futuro compuesto – w futuro simple del indicativo, etc., jak w Tab. 4.9.

Tab. 4.9. Analityczne czasy hiszpańskie

	L.p.
	Czas
	haber jest w czasie:
	Przykład

	1.
	pretérito perfecto del indicativo
	presente del indicativo
	He escrito

	2.
	pretérito pluscuamperfecto del indicativo
	p. imperfecto del indicativo
	Había escrito

	3.
	futuro compuesto del indicativo
	futuro simple del indicativo
	Habré escrito

	4.
	pretérito anterior del indicativo
	p. indefinido del indicativo
	Hube escrito

	5.
	pretérito perfecto del subjuntivo
	presente del subjuntivo
	Haya escrito

	6.
	pretérito pluscuamperfecto del subjuntivo
	p. imperfecto del subjuntivo
	Hubiera / hubiese escrito

	7.
	potencial compuesto
	potencial simple
	Habría escrito


4.5.2. Rzeczownik 

Już w łacinie klasycznej używano czasami biernika zamiast narzędnika. W drugiej połowie pierwszego tysiąclecia przytłaczająca większość rzeczowników zredukowała swoje formy deklinacyjne do biernika (accusativus) i to właśnie ten przypadek był formą wyjściową dla tworzenia się większości słów iberoromańskich, a potem starohiszpańskich. Był to wynik z jednej strony upraszczania systemu deklinacyjnego, a z drugiej – zmian fonicznych takich, jak zanik niektórych końcówek (na przykład -m) oraz neutralizacja opozycji na samogłoski długie i krótkie. Forma mianownika dała jedynie kilka imion (Jesús, Carlos, Marcos), słowo Dios (‘Bóg’), kilka innych słów (juez ‘sędzia’ < judex, pómez < pumex, buho ‘puchacz’ < bubo), oraz kilka kultyzmów (cráter, vértigo ‘zawrót głowy’, prefacio, crisis, tórax). Formy mianownika były bardziej płodne w starofrancuskim i staroprowansalskim. 

Końcówki deklinacyjne zostały zastąpione przez bardziej wyraziste przyimki: funkcję dopełniacza przejęła konstrukcja z przyimkiem de; funkcję celownika przejęła z kolei konstrukcja z przyimkiem ad (z celownika – z wyłaczeniem rumuńskiego – nie został żaden ślad we współczesnych językach romańskich). Genetivus zachował się w nazwach miejsc (toponimach) i w dniach tygodnia (martes, jueves, viernes). Wołacz, który był różny od mianownika jedynie w drugiej deklinacji, ostał się jedynie w zawołaniu wojennym Sancte Jacobe, które w wieku XIII przekształciło się w Sancti Yagüe, a dziś ma formę Santiago. W rezultacie, już w łacinie wulgarnej, zanim zaczęła przekształcać się w iberoromański (romance), funkcjonowały tylko dwa przypadki: mianownik i biernik, przy czym z pięciu deklinacji używane były jedynie pierwsze trzy.

Upowszechniło się -s jako końcówka liczby mnogiej, z wariantem -es po spółgłoskach (nie wszystkich) i dyftongach.

Rzeczowniki rodzaju żeńskiego, nawet jeżeli nie miały końcówki -a, to ją dostawały, by zaznaczyć rodzaj: dawnej mówiono (la) cuchar, teraz (la) cuchara. Na tej samej zasadzie rzeczowniki rodzaju męskiego dostawały -o: passere > pájaro. W większości przypadków iberoromański zachował łacińskie rodzaje męski i żeński, również wyjątki, na przykład día (rodzaj męski w łacinie i hiszpańskim, mimo końcówki typowo żeńskiej) oraz mano (rodzaj żeński w łacinie i hiszpańskim, mimo końcówki typowo męskiej). Jednak część rzeczowników rodzaju żeńskiego zakończonych na -o musiała zmienić albo rodzaj (na męski) albo końcówkę (na -a); na przykład w łacinie drzewa na -us są rodzaju żeńskiego: fraxinus (‘jesion’), ulmus (‘wiąz’), taxus (‘cis’), pinus (‘sosna, świerk’) i ficus (‘drzewo figowe’) w hiszpańskim stają się rodzaju męskiego: fresno, olmo, tejo, pino i higo (higo ( ‘owoc figowy’, higuera ( ‘drzewo figowe’). Z kolei końcówkę z -us na -a zmieniły następujące rzeczowniki rodzaju żeńskiego: socrus (‘świekra, teściowa’) > suegra, nurus (‘synowa’) > nuera, amethystus > amatista, smaragdus (‘szmaragd’) > esmaralda. W iberoromańskim zanikł rodzaj nijaki. W rezultacie rzeczowniki rodzaju nijakiego zakończone na -o zazwyczaj stawały się męskie, natomiast zakończone na -a stały się żeńskie, na przykład nijakie rzeczowniki pratum i cauma przeszły odpowiednio w prado (męski) i calma (żeński); z pozostałymi rzeczownikami rodzaju nijakiego bywało różnie; nijakie fel, mel i sale są żeńskie w hiszpańskim (la hiel, la miel, la sal) i w katalońskim (la fel, la mel, la sal), natomiast w portugalskim są rodzaju męskiego (o fel, o mel, o sal). 

4.5.3. Przymiotnik

Łacińskie przymiotniki III deklinacji o dwóch lub trzech końcówkach rodzajowych zostają z jedną: brevis, brevis, breve > breve; pauper, paupris, paupre > pobre
. Przymiotniki zakończone na -or (z wyjątkiem stopniowania) i -on dostają od XIV wieku -a w rodzaju żeńskim: hablador – habladora,  bretón – bretona. 

Stopniowanie syntetyczne zostało wyparte przez stopniowanie analityczne. Były dwa sposoby w łacinie mówionej na stopniowanie analityczne: w stopniu wyższym (comparativus) za pomocą słowa magis lub plus. Pierwsza forma przeszła do języków peryferyjnych (iberyjskich – hiszpańskiego, portugalskiego, katalońskiego – i do rumuńskiego), druga – do języków centralnych (francuskiego i włoskiego): hiszpańskie más, portugalskie mais, katalońskie mes, rumuńskie mai, oraz francuskie plus i włoskie più. Stopień najwyższy (superlativus) został zapomniany, w to miejsce pojawiła się konstrukcja <rodzajnik określony + romańska forma magis / plus>. Oprócz tego zachowało się kilka form nieregularnych: mejor, peor, mayor, menor, menos, inferior, superior, ulterior, exterior. Zachował się również stopień absolutny -issimus, odczuwany jako kultyzm, dlatego w rdzeniu także pojawia się forma niesformatowana historycznie: fidelísimo, paupérrisimo. Warto w tym miejscu dodać, że wzmocnienie znaczenie przymiotnika było realizowane przy użyciu prefiksów: rebueno, refeo, sobreabundante, sobrebueno, sobrebarato, retebueno, requeteguapa.

4.5.4. Liczebnik

1 – (mianownik: unus, una, unum) unum > uno > un, unam > una
2 – (mianownik: duo, duae, duo) duos > dos, duas > duas > dues > dos
3 – tres > tres
4 – quattuor > quattor > quatro > cuatro
5 – quinque > cinco
6 – sex > seis
7 – septem > siete
8 – octo > ocho
9 – novem > nueve
10 – decem > diez
11 – undecim > undece > onze > once
12 – duodecim > dodece > dodze > doze > doce
13 – tredecim > tredze > treze > trece
14 – quattuordecim > quattordecim > catorce
15 – quindecim > quinze > quince
16 – sedecim > sedze > seze (zaniknęło i dzisiaj jest dieciséis)

Od 16 tendencja analityczna: diez y seis (= dieciséis), diez y siete (= diecisiete), diez y ocho (= dieciocho), diez y nueve (= diecinueve). Już w łacinie klasycznej mówiono decem et septem zamiast septendecim, decem et octo zamiast octodecim (lub duodeviginti), decem et novem zamiast (novendecim lub undeviginti).

17 – septendecim = decem et septem > diecisiete
Ósmy i dziewiąty element każdej dziesiątki był w łacinie bardziej skomplikowany, a mianowicie miał formę odpowiednio: ‘dwa od dziesiątki wyżej’ i ‘jeden od dziesiątki wyżej’, czyli na przykład ‘dwa od dwudziestu’ (18) i ‘jeden od dwudziestu’ (19); już w sermo vulgaris zostało to uproszczone do generalnego paradygmatu: ‘dziesięć i osiem’ i ‘dziesięć i dziewięć’.

18 – duodeviginti = decem (et) octo > dieciocho
19 – undeviginti = decem (et) novem > diecinueve
Od 20 do 100 zachowały się wszystkie dziesiątki.

20 – viginti > veinte /bejn-te/ 

21 – viginti unus lub unus et viginti > veinte y uno = veintiuno 

22 – viginti duo lub duo et viginti > veinte y dos = veintidós  

28 – duodetriginta > viginti (et) octo > veintidós
29 – undetriginta > viginti (et) novem > veintitrés
30 – triginta > *treginta > treínta > treinta
40 – quadraginta > quaraenta > cuarenta
50 – quinquaginta > cinquaenta > cincuenta
60 – sexaginta > sesaenta > sesenta
70 – septuaginta > septaginta > setaenta > setenta
80 – octoginta > octuaginta > octaginta > ochaenta > ochenta
90 – nonaginta > nonaenta i *novaginta > novaenta > noventa
100 – centum > ciento
Spotyka się też formy tres vent zamiast sesenta, oraz dous veintes zamiast cuarenta; są to pozostałości po systemie dwudziestkowym, który do dziś jest obecny w liczebnikach francuskich (na przykład quatre-vingts).

Dla nazw setek hiszpański adoptował:

200 – ducenti > dozientos > doscientos
300 – trecenti > trezientos > trescientos
500 – quingenti > quinientos
600 – sescenti > sexcenti > seiscientos
Dla pozostałych setek powstały nowe formy:

400 – quadrigenti – cuatrocientos
700 – septingenti – setecientos
800 – octingenti – ochocientos 

900 – nongenti – novecientos 

1000 – mille > mil
2000 – duo milia, > dos mil
3000 – tria milia > tres mil
Hiszpańskie słowo millón powstało z włoskiego słowa milione.

4.5.5. Zaimek

Zaimek w odróżnieniu od rzeczownika w dużej mierze zachował odmianę, jak również rodzaj nijaki. Ponadto pojawiły się formy akcentowane i nieakcentowane zaimka.

Formy osobowe zaimka są następujące:

· ego > eo > *ieo > yo;

· tu > tú;

· (dativus) mihi > mí;

· tibi > ti;

· mecum, tecum > micu(m), ticu(m) > migo, tigo; i jeszcze raz dodano cum: cum + migo = conmigo, cum + tigo = contigo;

· nos, vos + doklejone pod koniec Średniowiecza otros/as: nosotros, vosotros;

· zamiast nobiscum i vobiscum mówiło się noscum i voscum, obecnie formy wymarłe.

W łacinie nie było zaimka dla III osoby, używało się zaimka wskazującego. Hiszpański wybrał ille > elle lub elli, która to forma od XIII wieku przekształciła się w él dla rodzaju męskiego; pojawiło się ella dla rodzaju żeńskiego i ello dla rodzaju nijakiego; dla liczby mnogiej powstały formy ellos < illos (rodzaj męski) i ellas < illas (rodzaj żeński). 

Hiszpański swoje formy zaimka w funkcji dopełnienia wziął z biernika: me, te, se, nos, vos (od końca XV wieku również os). Tylko w III osobie jest rozróżnienie na celownik i biernik: 

· celownik liczby pojedynczej rodzaju męskiego i żeńskiego illi > *ille > le; 

· celownik liczby mnogiej rodzaju męskiego i żeńskiego illis > les;

· biernik liczby pojedynczej rodzaju męskiego illum > *ello > lo;

· biernik liczby pojedynczej rodzaju żeńskiego illam > la;

· biernik liczby mnogiej rodzaju męskiego illos > los;

· biernik liczby mnogiej rodzaju żeńskiego illas > las.

Połączenie zaimków w celowniku i bierniku dawało: illi-illu > illiello > lliello > gello, na przykład dedit illis illum > dio-les-lo mówiono dio-gelo. W XIV wieku gelo przekształciło się w selo (se lo dio).

Zaimkowi dzierżawczemu dawniej towarzyszył rodzajnik (artykuł) określony: el tu nombre, el tu reino; ta ostatnia forma zachowała się jedynie w modlitwie Pater Noster. Zaimki dzierżawcze miały następującą historię: 

· meum > mieo > mío, meam > mea > mía > míe > mié > mi, czyli mówiono ‘mi madre’, ale ‘mió padre’; w XIII wieku mówiono już ‘mió madre’ i ‘mió padre’, czyli mió odnosił się zarówno do rzeczowników rodzaju męskiego, jak i żeńskiego, w końcu zostało tylko jedna forma: mi.

· tuum > tuam; suum > suam; tuo, tua, suo, sua > to, tua (tue), so, sua (sue); formy tuyo i suyo powstały przez analogię z cuyo; w starohiszpańskim istniały więc formy to i tu / tue, oraz so i su / sue; od czasów Alfonsa X zostały one zredukowane do jednej formy dla obu rodzajów tu oraz su.

· nostru, vostru > nuestro, vuestro.

· Hiszpański, portugalski i retoromański, podobnie jak łacina, używają jednego słowa (suus) jako przymiotnika (i zaimka) dzierżawczego dla III osoby niezależnie od tego, ilu jest właścicieli. Inne języki romańskie wzięły illorum i mają dwie formy: jedna, gdy jest jeden właściciel, i druga, gdy właścicieli jest więcej, na przykład francuskie sa / son / ses i leur / leurs.

Ciekawa jest historia dwóch przysłówków, które powstały z połączenia zaimka wskazującego i rzeczownika:

· hoc anno > hogaño (‘tego roku’);

· hac hora > agora > ahora (‘teraz’).

Historia trzech serii zaimków wskazujących jest następująca:

· iste > este, ista > esta, istud > esto, istos > estos, istas > estas (‘ten blisko mnie i ciebie’);

· ipse > ese, ipsa > esa, ipsum > eso, ipsos > esos, ipsas > esas (‘ten blisko ciebie i daleko ode mnie lub odwrotnie’);

· eccum-ille > aquel, aquella, aquello (‘tamten daleko ode mnie i od ciebie’).

W łacinie wulgarnej na terenie Hiszpanii odmiana zaimka relatywnego zredukowała się do qui (nominativo masculino), quem (acusativo masculino) i quid (neutro); od XVI wieku pojawiła się forma liczby mnogiej quienes. W hiszpańskim, portugalskim i sardyńskim zachowała się forma cujus, a, um (spn: cuyo, -a, -os, -as = eng: whose). We wszystkich językach romańskich funkcjonuje forma qualis (spn: cual,  cuales, ‘jaki’ / ‘który’).

Inne zaimki powstały z następujących form:

· unus > uno
· totus > todo
· alter > otro
· certus > cierto
· nullus > nul
· nec unus > ninguno
· res nata > nada
· cata > cada
Rodzajnik (artykuł) określony w większości języków romańskich powstał z łacińskiego ille, z wyjątkiem sardyńskiego, gaskońskiego i kilku innych języków romańskich, gdzie formą wyjściową był zaimek ipse; na przykład w sardyńskim odpowiednikiem hiszpańskich las mujeres (eng: the women, ‘kobiety’) jest sas fèminas, hiszpańskiemu la lingua sarda (‘język sardyński’) odpowiada sa lìngua sarda. Rodzajnik określony jest atoniczny, co wyjaśnia, dlaczego stracił podwójne -ll-: ille > el, illa > la, illos > los, illas > las.

4.5.6. Przysłówek, przyimek, spójnik

Łacina dysponowała kilkoma sufiksami do tworzenia przysłówków: 

· -ter, na przykład elegan(s) + ter = eleganter (‘elegancko’);

· -e, na przykład certe (‘pewnie’);

· -im, na przykład passim (‘wszerz i wzdłuż’);

· -tus, na przykład radicitus (‘z korzeniem’, od radix, radicis ‘korzeń’).

Hiszpański wykorzystał tylko łacińskie przysłówki z końcówką -e: bene > bien, male > mal, tarde > tarde; oraz stworzył własny sufiks adwerbialny: -mente < -mentem. W starohiszpańskim funkcjonował też sufiks -guisa, od germańskiego -wisa, od którego pochodzi współczesne niemieckie -weise i angielskie -wise. Starohiszpański tworzył przysłówki również z:

· przymiotników w ablatiwusie: certo, directo, multo;

· przymiotników rodzaju nijakiego w bierniku: multum > mucho, tantum > tanto, minus > menos, secundum > segundo;

· z participium: durante, mediante, recién;

· z rzeczownika w ablatiwusie: loco > luego;

· z kombinacji <rzeczownik + przymiotnik>: hac hora > agora, hoc anno > ogaño > hogaño; tota via > todavía;

· z kombinacji <rzeczownik + przyimek>: ad horam > aora > ahora.

Litera -s odczuwana była jak końcówka adwerbialna, dlatego w przysłówkach łacińskich, które przeszły do starohiszpańskiego to -s nie zanikało, a nawet – per analogiam – zostało dodane do niektórych przysłówków, które oryginalnie tej końcówki nie miały: menos, más, jamás, después, atrás, antes, entonces, mientras, quizás; oraz pojawiło się we frazach adwerbialnych: a ciegas (‘na oślep’), a tontas y a locas (‘bez namysłu i umiaru’), de veras (‘naprawdę’), a hurtadillas (‘ukradkiem’), a pie juntillas (‘bez najmniejszej wątpliwość’).

Następujące przysłówki łacińskie i kombinacje adwerbialne przeszły do starohiszpańskiego:

· przysłówki: adhuc > aun, ante > ante, circa > cerca, hodie > hoy, jam > ya, non > non > no, quando > cuando, quomodo > cuomo > cuemo > como, sic > si, tantum > tanto;

· kombinacje <przyimek + przysłówek>: deintro > dentro, intunce > entonces, de-ex-post > después, detrans > detrás, ad-illic > allí, ad-illac > allá, ad-hic > ahí;

· kombinacje <spójnik + przysłówek>: dum + interim > domientre > mientre > mientras;

· kombinacje <przysłówek + przysłówek>: jam magis > jamás, eccum (ecce eum) + hic / hac / inde / illac > aquí / acá / aquende / acullá;

· kombinacje <zaimek + rzeczownik>: ellum (illum) + inde > allende; 

· kombinacje <zaimek + czasownik>: qui sabe > qui sab > quizás.

Główne przyimki łacińskie, które przeszły do starohiszpańskiego, to: ad > a, ante > ante, circa > cerca, contra > contra, cum > con, de > de, in > en, inter > entre, post > pues, pro > por, pro + ad > pora > para, secundum > segundo > según, sine > sin, sub > so, super > sobre, trans > tras; oraz desde < de-ex-de.

Tylko cztery spójniki łacińskie ostały się we współczesnym hiszpańskim: 

· et > e > ye [ie] > i > y [j]; 

· nec > nen > nin > ni; 

· aut > o; 

· si > si.

Rozdział 5

Od starohiszpańskiego do hiszpańszczyzny współczesnej


5.1. Wieki xi-xv: starohiszpański

Najstarszymi tekstami napisanymi w języku, który wyłonił się z iberoromańskiego, są Glosas Emilianenses; są to krótkie zapiski na marginesie tekstów łacińskich napisanych w wieku X i odnalezionych w klasztorze San Millán de la Cogolla. Przez wiele lat uważano, że zapiski te są prymitywną formą hiszpańskiego, obecnie powszechnie przyjmuje się, że jest to archaiczna forma fabla, której współczesną kontynuacją jest język aragoński. 

Pierwszy tekst tych Glosas ma następującą postać:

"Cono ayutorio de nuestro dueño dueño Christo, dueño Salvatore, qual dueño yet ena honore a qual dueño tienet ela mandatione cono Patre, cono Spiritu Sancto, enos siéculos de los siéculos. Fácanos Deus onmipotes tal serbicio fere que denante ela sua face gaudiosos seyamus".

Tłumaczenie na współczesny hiszpański:

"Con la ayuda de nuestro Señor Don Cristo, Don Salvador señor que está en el honor y señor que tiene el mando con el Padre, con el Espíritu Santo, en los siglos de los siglos. Háganos Dios omnipotente hacer tal servicio que delante de su faz gozosos seamos".

Tłumaczenie na polski:

“Z pomocą naszego Pana, Jezusa Zbawiciela, który jest w niebie i który wszystkim rządzi razem z Ojcem i Duchem Świętym, od wieki wieków. Uczyń nam, Boże wszechmocny, tę łaskę, byśmy w obliczu Twoim weseli byli.”

Najstarszymi tekstami literackimi, o których można powiedzieć, że zostały napisane po hiszpańsku, są kilku- lub kilkunastowersowe kompozycje poetyckie na końcu większej formy literackiej, napisanej po arabsku lub hebrajsku i zwanej muwaššaha lub moaxaja [moaʃaxa]. Taka nieduża kompozycja poetycka po hiszpańsku, wetknięta w moaxaję, nosi nazwę jarcha [xarʧa]; spośród około 60 znanych jarchas, najstarsza została napisana krótko przed rokiem 1042, a najmłodsza pochodzi z wieku XIV; dwadzieścia moaxajas jest po hebrajsku, czterdzieści – po arabsku. Dla porównania warto przypomnieć, że za najstarszy tekst francuski uchodzą Przysięgi strasburskie z roku 842 (wiek IX); natomiast za najstarsze teksty włoskie uważa się dokumenty z lat 960-963 (wiek X) dotyczące posiadłości klasztornych na Monte Cassino.

Wśród autorów jarchas można wymienić trzech: Yehuda Ha-Levi, Abraham Ben Ezra i Todros Albulafia.
 Pierwszy z nich, żyjący na przełomie XI i XII wieku, jest autorem następującej jarcha:

Tab. 5.1. Jarcha autorstwa Yehudy Ha-Leviego

	Jarcha
	Tłumaczenie na współczesny hiszpański


	Tłumaczenie na polski



	Des cand meu Cidiello vénid

– ¡tan bona meu l-bisara! –

como rayo de sol éxid

en Wad-al-hayara.

Vayse meu corachón de mib

¿ay, Rab, si se me tornarád?

¡Tan mal meu doler li-l-habid!

Enfermo yed, ¿cuándo sanarád?

Garid vos, ay yermanelas

¿com’ contener é meu mali?

Sin el habib non vivreyu

Ed volarei demandari.
	Cuando mi señor viene,

– ¡qué buenas albricias! –

como un rayo de sol sale

en Guadalajara.

Mi corazón se va de mí,

¡oh, Dios! ¿acaso tornará?

¡Tan fuerte mi dolor por el amigo!

Está enfermo, ¿cuándo sanará?

Decid vosotros, ¡ay hermanillas!,

¿cómo soportar mis males?

Sin el amigo no podré vivir;

Volaré en su busca.


	Gdy mój pan nadchodzi

– to dla mnie jak dary! – 

blask słońca, gdy wchodzi

do Guadalajary (pql: Guadalachary).

Moje serce bić przestaje,

Boże mój! Czy znów bić będzie?

Ból nad miłym nie ustaje!

Skona, czy żyć dalej będzie?

Siostry moje, ukochane,

jak wytrzymać nie pojmuję.

Bez kochanka żyć nie mogę;

by go znaleźć odlatuję.


Abraham Ben Ezra żył również na przełomie wieków XI i XII, choć jest prawdopodobnie młodszy od Yehudy Ha-Leviego; jest on autorem następującej jarcha:

Tab. 5.2. Jarcha autorstwa Abrahama Bena Ezry

	Jarcha
	Tłumaczenie na współczesny hiszpański


	Tłumaczenie na polski



	Gar, ¿qué farayu?

¿cóm’ vivrayu?

Este al.-habib espero,

por el morrayu.


	Aguarda, ¿qué haré yo?

¿cómo vivré yo?

Espero a mi amado,

por él moriré yo.
	Co mi robić pozostanie?

Jakie życie moje będzie?

Czekam na ciebie kochanie,

choćbym umrzeć miała sama.


Kolejny twórca jarchas, Todros Albulafia, należy już do wieku XIII; jest on autorem następującego utworu:

Tab. 5.3. Jarcha autorstwa Todrosa Albulafii

	Jarcha
	Tłumaczenie na współczesny hiszpański


	Tłumaczenie na polski

	Al-sabah bono, garme d’ón venis.

Ya l’-y-sé qui otri amas,

a mibi non queris.

¿Qué faré yo o qué serád de mi?

Habibi,

no te tolgas de mibi.


	¡Aurora buena! – dime de dónde vienes,

ya sé que amas a otra,

a mi no me quieres.

¿Qué haré yo o qué será de mí?

Querido mío,

no te apartes de mí.
	Poranku jasny, skądżeś ty?

Wiem to, że inną miłujesz,

a mnie nie kochasz i nie chcesz.

Co pocznę, dokądże pójdę?

Najdroższy,

nie opuszczaj mnie.


Jarchas nie powstały w próżni, są dowodem na to, że istniała już wówczas pewna tradycja literacka, przynajmniej ustna. Ta tradycja musiała być silna, gdyż już około 1140 roku
 powstaje znaczący utwór literacki napisany w języku, który można uznać za dojrzałą i w pełni autonomiczną formę hiszpańszczyzny, choć jest to utwór anonimowy – el Cantar de Mio Cid. Cid (lub Çid, pql: Cyd) był postacią historyczną i nazywał się Ruy (Rodrigo) Díaz de Vivar; postacią historyczną jest również Alfons VI, król Kastylii i Leonu (1072-1109). Warto zanalizować fragment tego dzieła:

Tab. 5.4. Fragment „Pieśni o Cydzie”

	El Cantar de mio Cid


	Wyjaśnienia (po znaku ‘=’ forma współczesna)

	De los sos ojos tan fuertemientre llorando,

tornada la cabeça i estávalos catando.

Vio puertas abiertas e uços sin cañados,

alcándaras vázias sin pielles e sin mantos

e sin falcones e sin adtores mudados.

Sospiró mio Çid ca mucho avié grandes cuidados.

Fabló mio Çid bien e tan mesurado:

„grado a Ti, señor padre que estás en alto,

esto me an buolto mios enemigos malos”.

…

Una niña de neuf años a ojo se parava:

„Ya Campeador, en buenas çinxiestes espada,

el Rey lo ha vedado, anoch dél entró su carta,

con grant recabdo e fuertemientre seellada.

Non vos osariemos abrir nin coger por nada;

si non, perderiemos los averes e las casas,

e aun demás los ojos de las caras.

Çid, en el nuestro mal vos non ganades nada;

Mas el Criador vos vala con todas sus vertudes santas”.


	Los sos… = ( los) sus… (artykuł przed adj dzierż.) #

fuertemientre = fuertemente # catando = mirando #

e = y # uço = postigo (furtka) # cañado = candado (kłódka) # alcándara = percha (żerdź) # vázio = vacío # pielles = pieles # falcón = halcón (sokół) # adtores = azores (jastrząb) # ca = porque # mio = mi #

fabló = habló #

an buolto = han vuelto (urdido) (uknuli) # 

neuf = nueve # se parava = se acercó # ya = ¡oh! # en buenas = en buena hora # çinxiestes = ceñiste # vedado = prohibido # anoch = anoche # grant = gran(de) # recabdo = recaudo # seellada = sellada # non = no # osariemos = osaríamos # nin = ni # coger = acoger # perderiemos = perderíamos # averes = haberes # demás = además # 

vos = os # ganades = ganáis # 

vala = ampare / ayude # vertudes = virtudes #


Za Alfonsa X Mądrego (1221-1284), króla Kastylii i Leonu (1252-1284), hiszpański wypiera powoli łacinę, w dużej mierze dzięki działaniom samego króla; jednocześnie ukonstytuowują się inne etnolekty iberyjskie: sam król pisze poezję po galicyjsku – około 450 pieśni religijnych ku czci Matki Boskiej (Cantigas de Santa María). Jeszcze pod koniec XII wieku powstaje zbiór kazań po katalońsku (las Homilías de Orgañá), choć prawdziwą literaturę katalońską otwiera dopiero Kronika Jaime Pierwszego (1208-1276), króla Katalonii i Aragonii; krótko potem literaturę katalońską na wyżyny wnosi Rajmund (Raimundo) Lulio (1233-1315) (cat: Ramón Llull). 

Na początku literatura his(z)panojęzyczna była anonimowa; dopiero w XIII wieku pojawiają się pierwsi pisarze języka kastylijskiego znani z nazwiska
, spośród których najsłynniejszy jest Juan Ruiz (1283?-1350?), prałat z Hity (Arcipreste de Hita), autor Libro de Buen Amor („Księga o dobrej miłości”). Warto zobaczyć, jak wyglądała hiszpańszczyzna „Księgi o dobrej miłości” ponad dwa wieki po „Pieśni o Cydzie”:

Tab. 5.5. Fragment „Księgi o dobrej miłości”

	El libro de Buen Amor


	Wyjaśnienia

	Assy fué que un tienpo una dueña me priso,

Del su Amor non fuy ese tienpo rrepiso:

Ssienpre avía della buena fabla e buen rriso,

Nunca al por mí fizo nin creo que fer quiso.

Era dueña en todo e de dueñas señora,

Non podía ser solo con ella una ora:

Muncho de omne se guardan ally do ella mora,

Más mucho que non guardan los judíos la Tora.

Ssabe toda nobleza de oro e de seda,

Muy conplida de byenes anda manssa e leda.

Es de buenas costunbres, sossegada e queda:

Non se podrá vençer por pentada moneda.

Enbiel’ está cántiga, que es deyuso puesta,

Con la mi mensajera, que yo tenía enpuesta;

Dize verdat la fabla: que la dueña conpuesta,

Si non quiere el mandado, non da buena rrespuesta.

Dixo la dueña cuerda a la mi mensajera:

„Yo veyo muchas otras Cerer a ti, parlera,

E fállanse mal ende: castigo en su manera,

Bien como la rraposa en agena mollera”.


	assy = así # fué = fue # tienpo = tempo # priso = aprisionó / prendió # non = no # fuy = fui # rrepiso, participium od arrepentirese # ssienpre = sempre # avía = había (tuve) # della =de ella # fabla = (palabras) # rriso = sonriso # 

ser solo = estar solo # ora = hora # muncho... = mucho se guardan de los hombres allí donde ella vive # morar = vivir # 

ssabe = sabe # ssabe… = sabe bordar con oro y seda # leda = contenta # pentada moneda = excelente #

enpuesta = enseñada, informada # conpuesta = modesta # 

e fállanse… = por eso andan mal # castigo en su manera = aprendo de lo que a ellas sucede # 




W wieku XIV dyferencjacja iberoromańskiego na poszczególne etnolekty jest widoczna, choć ciągle granice są płynne, a formy zmienne. Obok kastylijskiego funkcjonuje portugalski, galicyjski, leoński, aragoński, kataloński. Warto w tym miejscu przypomnieć, że obok populacji romańskojęzycznej w XIV wieku żyła na Półwyspie Iberyjskim liczna społeczność arabskojęzyczna i żydowska; obie te społeczności posługiwały się również jednym (lub więcej) z języków iberoromańskich.

Wiek XV jest okresem przejściowym między średniowieczem a czasami nowożytnymi; jest to okres odkrywania dorobku kulturowego starożytności i zafascynowania nim, stąd tendencja do naśladowania języków klasycznych, przede wszystkim łaciny: zaczyna być w modzie hiperbaton, participium zastępuje zdanie względne, częściej używa się bezokolicznika, czasownik często przenoszony jest na koniec zdania. 

System foniczny starohiszpańskiego posiadał dźwięki, które później zanikły lub ewoluowały w inne, a mianowicie:

· [š] / [ʃ], dźwięk występujący we współczesnym włoskim (pesce), angielskim (she), francuskim (chanter), portugalskim (chamar), niemieckim (Schloss); zapisywany literą -x-, na przykład baxo [bašo].

· [ğ] / [ʤ], afrykata występująca we współczesnym włoskim (regione), angielskim (John); dźwięk ten bardzo wcześnie przekształcił się w [ž] / [ʒ] (jak portugalskie janela, katalońskie i portugalskie ajudar, francuskie jamais); dźwięk ten zapisywano literami -g- lub -j-, na przykład mugier [muğer], potem [mužer].

· [ts], afrykata występująca we współczesnym polskim (cały), niemieckim (Zweig), włoskim (forza); dźwięk ten zapisywano literami -c- i -ç-, na przykład cerca [tserka].

· [dz], afrykata występująca we współczesnym polskim (dzwon), włoskim (mezzo); dźwięk ten zapisywano literą -z-, na przykład fazer [fadzer]. 

· [z], oddawana przez -s- interwokaliczne, na przykład rosa [roza].

· Litera -b- czytana była jak [b] (plozywne, bilabialne, dźwięczne), natomiast litery -u- i -v- wymawiano – w zależności od regionu – albo jak [β] (frykatywne, bilabialne, dźwięczne), albo jak [v] (frykatywne, labio-dentalne, dźwięczne), na przykład cabeça [kabetsa], auer lub aver [aver] lub [aβer]. Rozróżnienie między /b/ i /v/ utrzymało się aż do XVI wieku.

· [h] aspirowane, pochodzące albo z łacińskiego f- inicjalnego, albo z aspirowanego [h] arabskiego lub germańskiego, było alofonem dla /f/, dlatego aż do XV wieku funkcjonowały formy podwójne, na przykład fijo i hijo.

Jeżeli chodzi o grafię, można powiedzieć, że do wieku XVI system zapisu dźwięków hiszpańskich został uporządkowany według norm ustalonych na dworze Alfonsa Mądrego.
 Choć jeszcze w pierwszej połowie XV wieku wiele form było różnie zapisywanych, na przykład:

· voluntat i voluntad,

· fazer i hazer,

· dubda i duda,

· ome i hombre,

· judgar i juzgar,
· serién i serían,

by wymienić te najbardziej charakterystyczne. Z podanych par przykładów forma pierwsza zanikała, a druga funkcjonuje do dzisiaj (współczesną grafią hazer jest hacer).

5.2. Wieki xvi-xvii: hiszpański klasyczny

Hiszpański klasyczny obejmuje epokę od 1492 roku do 1713 roku. W pierwszej połowie XVI wieku stał się on językiem narodowym, jednocześnie zmienił się stosunek do ówczesnych żywych języków: zaczęto je szanować, a nawet przedkładać nad łacinę i grekę. Znaleźli się również wybitni ludzie, dzięki którym epokę tę nazwano Złotym Wiekiem (El Siglo de Oro) literatury hiszpańskiej i języka hiszpańskiego: 

· Garcilaso de la Vega (1501-1536), 

· Juan Valdés (1501?-1541), 

· fray (‘brat zakonny’) Luis de Granada (1504-1588), 

· Santa Teresa de Jesús (1515-1582), 

· fray Luis de León (1527-1591), 

· Fernando de Herrera (1534-1597), 

· San Juan de la Cruz (1542-1591), 

· Miguel de Cervantes Saavedra (1547-1616), 

· Luis de Góngora y Argote (1561-1627), 

· Félix Lope de Vega y Carpio (1562-1635), 

· Francisco Quevedo y Villegas (1580-1645), 

· Juan Ruiz de Alarcón (1581-1639),

· Tirso de Molina (1584-1648), 

· Pedro Calderón de la Barca (1600-1681), 

· Baltazar Gracián (1601-1658).

Warto w tym miejscu przytoczyć fragmenty tekstu napisanego przez Juana de Valdésa na temat różnorodności językowej Hiszpanii (formy archaiczne zostały wyróżnione tłustym drukiem):

„Diréos no lo que sé de cierta ciencia, porque no sé nada desta manera, sino lo que por conjeturas alcanzo y lo que saco por discreción; por tanto me contento que vosotros a lo que dijere deis el crédito que quisiéredes… Y Portugal, como veis, aún agora está apartada de la corona de España, teniendo como tiene rey por sí. La cual diversidad de señoríos pienso yo que en alguna manera haya causado la diferencia de las lenguas, bien que cualquiera dellas se conforma más con la lengua castellana…”

W najsłynniejszym dziele najsłynniejszego pisarza tego okresu – w Don Quijote de la Mancha Miguela de Cervantesa – znajdują się takie archaiczne formy jak:

· de vuestra fermosura (obecnie: hermosura);
· el mesmo Aristóteles (obecnie: mismo);
· y muchas veces le vino deseo de tomar la pluma y dalle fin al pie de la letra (obecnie: darle);
· en efeto (obecnie: en efecto);
· deste peligro (obecnie: de este);
· luengos siglos (obecnie: longos, ale ten przymiotnik jest obecnie zapomniany, w jego miejsce pojawił się przymiotnik largos, znaczący ‘długie’);
· ansí (obecnie: así);
· los autores desta tan verdadera historia (obecnie: de esta).

El Siglo de Oro dzieli się na wcześniejszy okres klasycystyczny (wiek XVI) i późniejszy – barokowy (wiek XVII). Pierwszą fazę okresu klasycystycznego (lub renesansowego), obejmującą koniec wieku XV i pierwszą ćwiartkę wieku XVI, można nazwać okresem przedklasycznym; jest to faza przejściowa między starohiszpańskim i hiszpańszczyzną klasyczną, czyli obejmuje końcówkę epoki poprzedniej i początek kolejnej epoki; wtedy to właśnie pewne archaiczne formy stają się dużo mniej popularne lub zanikają:

· walka między finalnym -t i -d kończy się zwycięstwem tej drugiej formy;

· formy z inicjalnym h- zaczynają przeważać nad formami z inicjalnym f-;

· spójnik y ostatecznie zaczyna wypierać e (lub et), przy czym forma e pozostaje przed słowami rozpoczynającymi się samogłoską i-;

· archaiczne formy werbalne -ades, -edes i -ides zostają ostatecznie wyparte przez -áis, -éis, -ís;

· użycie artykułu (rodzajnika) określonego przed przymiotnikiem dzierżawczym zanika.

Złoty Wiek – niezależnie czy na jego początku wydzieli się z niego okres przedklasyczny czy nie – otwiera najważniejsza data w historii Hiszpanii: rok zakończenia rekonkisty (reconquista ‘ponowne zdobywanie, odzyskanie’) przez Królów Katolickich (Reyes Católicos) Izabeli I Kastylijskiej i Ferdynanda II Aragońskiego, a jednocześnie rok rozpoczęcia podboju (conquista) Ameryki przez Krzysztofa Kolumba w imieniu i na rzecz korony hiszpańskiej. Przypadkowo również w 1492 roku ukazała się „Gramatyka kastylijska” autorstwa Antonia de Nebriji (mianownik: Antonio de Nebrija), dzieło pod wieloma względami wyjątkowe; wyjątkowość tego dzieła polegała przede wszystkim na tym, że po raz pierwszy język kastylijski został uznany za godny opisu; Antonio de Nebrija (1441-1522) jest jednocześnie pierwszym gramatykiem nowożytnej Europy. 

Antonio de Nebrija we wstępie do swojej Gramática castellana pisze:

„…Lo que dizimos de la lengua hebraica, griega e latina, podemos muy más claramente mostrar en la castellana: que tuvo su niñez en los tiempos de los jueces e Reies de Castilla e de León e comenzó a mostrar sus fuerzas en tiempos de mui esclarecido e digno de toda la eternidad, el Rei Don Alfonso el Sabio, por cuyo mandato se escrivieron las Siete Partidas, la General Historia, e fueron trasladados muchos libros de latín e arábigo en nuestra lengua castellana, la cual se estendió despues hasta Aragón e Navarra e de allí a Italia, siguiendo la compañia de los infantes que mandamos a imperar en aquellos Reinos…”

Królowie Katoliccy zjednoczyli dwa nieduże królestwa i próbowali zapanować nad całym Półwyspem Iberyjskim. Ich wnuk, Karol I Hiszpański i jednocześnie Karol V Niemiecki (1500-1558), kiedy abdykował w 1556, był władcą Hiszpanii, Flandrii, Austrii, Niemiec oraz znacznych obszarów w Nowym Świecie. To właśnie  Karol I/V jest autorem powiedzenia, że z kobietami najlepiej mu się rozmawia po włosku, z mężczyznami – po francusku, ze swoim koniem – po niemiecku, a z Bogiem – po hiszpańsku.

Język hiszpański Złotego Wieku różni się zarówno od starohiszpańskiego epoki wcześniejszej, jak również od hiszpańszczyzny współczesnej. Dla rozwoju języków nowożytnych wielkie znaczenie miało wynalezienie druku w 1440; dzięki temu wynalazkowi nastąpiła znacząca unifikacja ortografii, jak również – choć w mniejszym stopniu – gramatyki i leksyki. Daleko było jeszcze do totalnej unifikacji XX wieku, ale była to duża zmiana w stosunku do niemalże całkowitej dowolności form w epokach wcześniejszych.

W wiekach XVI i XVII użytkownicy natywni hiszpańskiego ciągle nie mogą się zdecydować na ostateczną formę samogłosek w sylabach nieakcentowanych: obok cubrir, ruido, recibir, sepultura, según występują w tekstach takie formy, jak: cobrir, roido, recebir, sepoltura, sigún. Jeszcze w XVII wieku dopuszczalna jest forma z początkowym f- zamiast aspirowanego h- (później niewymawianego): fijo (zamiast hijo), fecho (zamiast hecho). 

Cały Złoty Wiek był również okresem zmagania się dwóch przeciwnych sił w formach kultowych: z jednej strony podlegały one obróbce fonicznej, z drugiej – silna była tendencja do zachowania postaci łacińskiej. W rezultacie koegzystowały obok siebie sinificar i significar, efeto i efecto, perfeción i perfección.

W połowie XVI wieku obok takich form jak: 

1) amáis, tenéis, sois;

2) cantad, tened, salid:

3) soy, voy, estoy, doy;

równolegle w użyciu były takie formy jak:

1) amás, tenés, sos;

2) cantá, tené, salí;

3) só, vo, estó, dó.

W wieku XVII ta druga seria powoli zanika, by dać miejsce tej pierwszej.

W okresie Złotego Wieku ostatnie archaiczne formy przysłówków, przyimków i spójników ostatecznie przyjmują współczesną formę: estonces > entonces, ansí > así, agora > ahora, et / e > y.

Na początku Złotego Wieku czasowniki aver (haber) i tener były synonimami, pod koniec tego okresu miały już te funkcje, które mają obecnie; aver (haber) wyparło ser z funkcji czasownika posiłkowego dla czasowników nieprzechodnich i zwrotnych, jednocześnie participium stało się nieodmienne, czyli nastąpiła gramatyzacja form peryfrastycznych. Podobnie, pozostałe dwa czasowniki posiłkowe – ser i estar – ustaliły się w swoim obecnym użyciu.

Antonio de Valdés pisze jeszcze „andando a oscuras, presto tropieza hombre” (‘idąc w ciemnościach, szybko się człowiek potknie’), jednak krótko potem forma bezosobowa z se wypiera formę bezosobową z hombre. Forma ze słowem ‘człowiek’ do dziś pełni funkcję formy bezosobowej w języku francuskim: w zdaniu <On parle français ici> słowo on pochodzi od łacińskiego homo (‘człowiek’).

Czas gramatyczny o formach <cantara, cantaras, cantara, cantáramos, cantarais, cantaran> traci swoją etymologiczną funkcję plusquamperfectum indicativi i staje się czasem trybu łączącego zwanego pretérito pluscuamperfecto del subjuntivo (-ra); jednak nawet dziś czas ten bywa używany w swoim znaczeniu etymologicznym, reguły gramatyczne zezwalają na to. Drugi paradygmat końcówek koniugacyjnych czasu pretérito pluscuamperfecto del subjuntivo (-se) w istocie jest kontynuacją łacińskiego plusquamperfectum coniunctivi.

Upowszechnia się użycie przyimka a przed rzeczownikiem osobowym w bierniku.

Podsumowując Złoty Wiek języka hiszpańskiego i literatury hiszpańskiej, należy stwierdzić, że był to okres ostatecznego wykrystalizowania się współczesnej hiszpańszczyzny. Od wieku XVI można już nazywać język kastylijski językiem hiszpańskim; innymi słowy, język jednego regionu iberyjskiego (Kastylii) stał się językiem całego Półwyspu Iberyjskiego, bez Portugalii, choć nawet tam nie był do końca językiem obcym. Również w wieku XVI język hiszpański wygrał – trwające kilka wieków – współzawodnictwo z łaciną, kiedy Bernabé Busto napisał w swoim elementarzu Arte para aprender a leer y escrevir perfectamente en romance y latín (1532), że nauka kastylijskiego (romance) powinna poprzedzać naukę łaciny.

5.3. Wieki xviii-xx: hiszpański współczesny

Początek hiszpańszczyzny współczesnej można symbolicznie datować na rok 1713, kiedy to utworzono Hiszpańską Akademię Królewską. Akademia była instytucją bardzo prężną i już po kilku latach istnienia wydała Diccionario de Autoridades (1726-1739). Kolejne publikacje Akademii, o dużym znaczeniu dla rozwoju języka hiszpańskiego, to: Orthographía (1741), Grámatica (1771) i nowa edycja Don Quijote de la Mancha (1780). Zasługą Akademii było również uporządkowanie zamieszania wynikającego z funkcjonujących obok siebie form łacińskich z różnych etapów ewolucji. Akademia uznała za poprawne formy mało obrobione takie, jak concepto, efecto, digno, i odrzuciła formy bardziej zhiszpanizowane conceto, efeto, dino; jednocześnie zaaprobowała formy takie, jak respeto, afición, wraz z ich kultowymi odpowiednikami respecto, afección, przez co hiszpański wzbogacony został o nowe możliwości ekspresji.

W wyniku transformacji fonetycznych, które ostatecznie zakończyły się na początku XVII wieku, zanikły opozycje między wymową:

· -c- / -ç- i -z- (bezdźwięczność – dźwięczność),

· -ss- i -s- (bezdźwięczność – dźwięczność),

· -x- i -g- / -j- (bezdźwięczność – dźwięczność),

· -b- i -v- (bilabialność – labiodentalność).

W tym ostatnim przypadku zamieszanie było jeszcze większe, gdyż często -v- i -u- używano wymiennie: pisano na przykład cavallo i cauallo, vno i uno. Podobna niepewność była z pisownią -i- i -y-: pisano aire i ayre, maior i mayor. Pojawiła się również tendencja, by powrócić do zapisu etymologicznego i dopisywać -h- oraz pisać -ph-, -th-, -ch-, -y-, -qu- zamiast -f-, -t-, -c-, -i-, -cu- (philosofía, theatro, christiano, lyra, quanto).

Kolejnym wkładem Akademii w rozwój hiszpańszczyzny było uporządkowanie tego zamieszania ortograficznego. Już w 1726 w Diccionario de Autoridades sformułowano zasadę, że -u- oznacza samogłoskę [u] lub półsamogłoskę [w], natomiast -v- przedstawia spółgłoskę bilabialną, przy czym wymowa -v- i -b- niczym się nie różni. Jednocześnie usunięto -ç- i ustalono, że bezdźwięczna spółgłoska interdentalna [Ɵ] będzie zapisywana przed -e- i -i- za pomocą litery -c-, natomiast w pozostałych kontekstach – za pomocą litery -z-. W wydaniu Ortografii z roku 1763 zniesiono zapis podwójnego -ss- wprowadzając w to miejsce pojedyncze -s- oznaczające spółgłoskę bezdźwięczną z wyjątkiem pozycji przed spółgłoską dźwięczną. Do końca wieku XVIII formy -ph-, -th-, -ch- stopniowo były zastępowane przez odpowiednio -f-, -t-, -c-. Reformy ortograficzne zamknął rok 1815, kiedy to ustaliła się pisownia w zasadniczym zrębie obowiązującą do dzisiaj: 

· cuanto zamiast quando;

· -i- w środku, -y- na końcu wyrazu;

· -x- wymawia się [ks] lub [gz], -j- wymawia się [x], -g- przed -e- i -i- też wymawia się [x].

Hiszpański bez przerwy wzbogacał się leksykalnie. Wraz z nowożytnym rozwojem naukowym i społeczno-ekonomicznym w hiszpańszczyźnie pojawiły się takie słowa, jak: electricidad, hidrostática, mec(h)ánica, microscopio, civilización, criterio, educar, industria, materialismo, progreso, provecho, sociedad, utilidad. W XIX wieku weszło do hiszpańszczyzny wiele kultyzmów: espontaneidad, dualista, intelectualismo, racionalismo, virus, higiene, fotografía, terrorismo, capitalista. 

Od XVIII nasila się napływ galicyzmów (słów pochodzących z języka francuskiego) do hiszpańskiego: detalle, interesante, intriga, hotel, chalet, sofá, financiero, garantía. Galicyzmy nowożytne różnią się od wcześniejszych: do XVI wieku hiszpański rozróżniał [š] od [ž] oddając tę różnicę w grafii pod postacią odpowiednio -x- i -g- / -j-; i tak francuskie -ch- stawało się w hiszpańskiej grafii -x-, a francuskie -g- / -j- pozostawało bez zmian: chef > xefe (obecnie: jefe), jardin > jardín. Galicyzmy nowożytne z [š] lub [ž] zamieniają te dźwięki na [s] lub [č]: jupe > chupa, bijouterie > bisutería, bechamel > besamela, cliché > cliché lub clisé; zdarza się, że francuskie -ch- i -g- są czytane po hiszpańsku: chauffeur > chófer, garage > garaje. Ponadto istnieją w hiszpańskim galicyzmy, które nie zasymilowały się, zachowując swoją cudzoziemskość: toilette, soirée, beige.

Znaczenie włoskiego jako źródła neologizmów dla hiszpańskiego w czasach najnowszych jest dużo mniejsze niż w Wieku Złotym; są to pojedyncze słowa: terracota, aria, libreto, batuta, analfabetismo, casino, fiasco. Wielkim natomiast źródłem stał się dla hiszpańskiego angielski: club, túnel, líder, revólver, confort, turysta, fútbol, tenis, golf, váter.

Rozdział 6

Porównanie wybranych języków romańskich



Aby przeprowadzić porównanie czterech języków romańskich, należy wpierw ustalić ogólne zasady metodologiczne porównywania, a następnie szczegółowe zasady metodologiczne porównania języków i poszczególnych ich elementów. 

Przede wszystkim porównywać można jedynie rzeczy tej samej kategorii; na przykład nie można porównywać denominatów słonia i widelca (słoń to zwierzę, a widelec to narzędzie), można natomiast porównać dwa słowa ‘słoń’ i ‘widelec’ (oba słowa to rzeczowniki); w pierwszym przypadku były dwie rozłączne kategorie rzeczy, w drugim – ta sama kategoria rzeczy (słowa lub ich podkategoria – rzeczowniki).

Można sobie wyobrazić również porównywanie denominatów słów ‘słoń’ i ‘widelec’, jeżeli zawęzi się znaczenie słowa ‘słoń’ do słonia używanego do pracy (jak na przykład w Indiach) i traktowanego wyłącznie jako narzędzie. W takim jednak przypadku nie porównuje się dwóch całych rzeczy, tylko pewne ich części, uznając części porównywane za całość (pars pro toto). Stąd wypływa oczywista konkluzja, że chcąc porównywać całe rzeczy, a nie tylko ich części, trzeba całe te rzeczy móc zakwalifikować do jednej kategorii.

Porównywanie dwóch lub więcej całych rzeczy należących do tej samej kategorii polega na zidentyfikowaniu podobieństw i różnic między tymi rzeczami. Jest to tak, jakby nałożyć na siebie dwie folie (lub więcej) z rysunkami. W dwóch (lub więcej) porównywanych rzeczach może być pewien zbiór elementów identycznych. Z drugiej strony w dwóch (lub więcej) porównywanych rzeczach może być pewien zbiór elementów rozłącznych, czyli całkowicie różnych. Jeżeli porównywane rzeczy składają się jedynie z elementów identycznych i rozłącznych (sytuacja a) to wtedy suma zbiorów elementów identycznych i rozłącznych jest zbiorem wszystkich elementów w porównywanych rzeczach. Elementy identyczne i rozłączne są kategoriami zero-jedynkowymi: albo występują (1), albo nie występują (0).

Jednak, gdy porównywane rzeczy składają się z elementów, w których można wyodrębnić sub-elementy i te sub-elementy tworzą różne konfiguracje wartości (sytuacja b), to wtedy między zbiorem elementów identycznych i zbiorem elementów rozłącznych otwiera się przestrzeń wypełniona zbiorem elementów pośrednich. Elementy pośrednie mogą być kategorią ciągłą albo dyskretną (mieć kilka stopni).

Rys. 6.1. Podobieństwa, różnice, elementy identyczne i rozłączne


[image: image4]
Rys. 6.1 przedstawia tę drugą sytuację (sytuacja b), gdzie występują trzy obszary: 

· obszar R (zbiór elementów w 100% różnych, czyli rozłącznych);

· obszar I (zbiór elementów w 100% podobnych, czyli identycznych);

· obszar P/R (zbiór elementów trochę podobnych i trochę różnych).

Pierwszą sytuację (sytuacja a) Rys. 6.1 przedstawiałby wtedy, gdyby usunięto z niego Obszar P/R.

Z tych rozważań wynika, że istnieją dwie kategorie porównań: 

· porównywanie rzeczy, które mają cechy zero-jedynkowe (cechy albo są, albo ich nie ma), na przykład porównywanie ludzi pod względem płci (sytuacja a);

· porównywanie rzeczy, których porównywane cechy mają różne wartości, na przykład porównywanie ludzi pod względem wieku (sytuacja b).

W tym drugim przypadku kolejną istotną kwestią metodologiczną jest określenie stopienia podobieństwa dwóch lub więcej rzeczy.
 

Wartość tych teoretycznych rozważań nie polega na tym, że dostarczą one gotowy algorytm postępowania badawczego, lecz na tym, że da się z nich wyprowadzić pewne postulaty, których spełnienie da gwarancję poprawności metodologicznej procesu badawczego. Są to następujące postulaty:

1) Rzeczami porównywanymi w komparatystycznych badaniach lingwistycznych są języki.

2) Komparatystyczna analiza lingwistyczna musi być przynajmniej trzypoziomowa, przy czym poziomami tymi są: poziom foniczny, morfologiczny i syntaktyczny, przy założeniu, że na poziomach morfologicznym i syntaktycznym dokonuje się rozróżnienia na część formalną (signifiant) i znaczeniową (signifié).

3) Na każdym poziomie analizy ilość elementów w porównywanych zbiorach musi być identyczna; jeżeli nie jest, trzeba wyznaczyć wagi poszczególnych elementów.

4) Porównanie jedynie dwóch rzeczy jest badaniem o stosunkowo małej informacyjnej wartości dodanej; znacząca informacyjna wartość dodana zaczyna się od porównania przynajmniej trzech obiektów; pełny obraz uzyskuje się po przeprowadzeniu porównań wszystkich elementów na danym poziomie.

W niniejszym opracowaniu postulat o minimalnej trójpoziomowości komparatystycznej analizy lingwistycznej został zmodyfikowany w taki sposób, że są trzy poziomy analizy Langue (foniczny, leksykalny, morfologiczny) i jeden poziom analizy Parole (tekstowy). Zarys porównawczej analizy fonicznej przeprowadzono w Podrozdziale 1.2, pozostałe trzy analizy zostaną przeprowadzone w Podrozdziałach 6.1, 6.2 i 6.3.

6.1. Porównawcza analiza leksykalna

Analiza na poziomie leksykalnym została oparta na liście Swadesha. Można mieć wiele zastrzeżeń do tej listy, podobnie jak do każdej istniejącej i potencjalnej listy. Najrozsądniej byłoby oprzeć taką listę na słownictwie o najwyższej frekwencji, czyli pierwszym słowem na tej liście byłoby słowo, które jest najczęściej używane, drugim słowem – słowo najczęściej używane drugie w kolejności, itd. I od razu pojawia się problem: w różnych językach różne słowa mają różne frekwencje. Można próbować to rozwiązać w ten sposób, że opracowałoby się listy (Z), każda zawierająca x słów o najwyższej frekwencji dla dwóch lub więcej języków (Język A, Język B, Język C, …) oddzielnie (ZA, ZB, ZC,…, przy czym ZA = {a1, a2, …, ax}, ZB  = {b1, b2, …, bx}), a następnie wyodrębniłoby się wspólny zbiór słów o najwyższej frekwencji ZW z tych oddzielnych zbiorów:

ZW = (ZC ∩ ZB ∩ ZC ∩ …)

To ostatnie rozwiązanie wydaje się optymalne. Fakt istnienia rozwiązania optymalnego, którego projekt przedstawiono powyżej, nie oznacza, że listy Swadesha są metodologiczne wadliwe: porównywanie leksyki w wybranych językach można przeprowadzać na podstawie dowolnie opracowanych list słownictwa, pod warunkiem, że liczba słów będzie identyczna. Należy pamiętać, że wyniki otrzymane w ten sposób wskazują tylko pewne tendencje i nie jest możliwe obliczenie, na ile są one statystycznie prawdziwe.

Kiedy już zostały opracowane listy słownictwa w porównywanych językach, pojawia się kolejny problem metodologiczny: które słowa w różnych językach uznać za podobne (ze słowami identycznymi nie ma żadnego problemu, nawet niezależnie od ich pochodzenia). Najbardziej przejrzyste jest kryterium etymologiczne, choć też wymaga precyzyjnego zdefiniowania: w językach romańskich za słowa podobne uznaje się te, które pochodzą od tego samego wyrazu, który funkcjonował w okresie wykształcania się języków romańskich (wieki V-X) lub później, fizycznie udokumentowanego lub wiarygodnie zrekonstruowanego. 

Kryterium etymologiczne może być czasem w konflikcie z kryterium wzajemnej zrozumiałości: niektóre słowa pochodzące od wspólnego przodka mogą być całkowicie wzajemnie niezrozumiałe; z drugiej strony, słowa pochodzące z różnych źródeł, nawet z języków należących do różnych grup, mogą przypadkowo brzmieć i/lub wyglądać podobnie i znaczyć podobnie. Dla czystości metodologicznej należałoby nie brać pod uwagę tych zastrzeżeń, czyli słowa, które są całkowicie wzajemnie niezrozumiałe, ale mają tego samego przodka, uznaje się za podobne; a słowa, które brzmią i/lub wyglądają podobnie i znaczą podobnie, ale jest to podobieństwo przypadkowe, gdyż pochodzą od innych słów, uznaje się za znaczeniowo rozłączne.

Tab. 6.2a. Lista Swadesha dla 4 języków romańskich

	L.p.
	Polski
	Hiszpański
	Portugalski
	Francuski
	Włoski

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1.
	ja
	yo
	eu
	je
	io

	2.
	ty, pan
	tú, usted
	tu, você
	tu, vous
	tu, Lei

	3.
	on
	él
	ele
	il
	egli, lui 

	4.
	my
	nosotros
	nós
	nos
	noi 

	5.
	wy
	vosotros
	vós, vocem
	vous
	voi 

	6.
	oni
	ellos
	eles
	ils
	loro 

	7.
	to
	este
	isto
	ceci
	kuesto 

	8.
	tamto
	ese, aquel
	aquilo
	cela
	quello 

	9.
	tu
	aquí, acá
	aqui 
	ici
	qui, qua 

	10.
	tam 
	ahí
	aí
	là
	là 

	11.
	kto
	quien
	quem
	qui
	chi 

	12.
	co
	que
	que  
	que 
	che 

	13.
	gdzie
	donde
	onde
	où
	dove 

	14.
	kiedy
	cuando
	quando
	quand
	quando 

	15.
	jak
	como
	como
	comment
	come 

	16.
	nie
	no
	não
	ne…pas
	non 

	17.
	każdy
	todo
	todo
	tout
	tutto 

	18.
	dużo, bardzo
	mucho
	muito
	beaucoup
	molto 

	19.
	kilka
	algunos
	alguns
	quelques
	alcuni 

	20.
	mało
	poco
	pouco
	peu
	poco 

	21.
	drugi
	otro
	outro
	autre
	altro 

	22.
	jeden
	uno
	um
	un
	uno 

	23.
	dwa
	dos
	dois
	deux
	due 

	24.
	trzy
	tres
	três
	trois
	tre

	25.
	cztery
	cuatro
	quatro
	quatre
	quattro

	26.
	pięć
	cinco
	cinco
	cinq
	cinque 

	27.
	wielki
	grande
	grande 
	grand
	grande 

	28.
	długi
	largo
	longo
	long
	lungo 

	29.
	szeroki
	ancho 
	largo 
	large
	largo 

	30.
	gęsty
	gordo
	espesso
	épais
	spesso

	31.
	ciężki
	pesado
	pesado
	lourd
	pesante

	32.
	mały
	pequeño
	pequeno
	petit
	piccolo

	33.
	krótki
	corto
	curto
	court
	corto

	34.
	wąski
	estrecho
	estreito
	étroit
	stretto

	35.
	cienki
	delgado, flaco
	fino
	mince
	sottile

	36.
	kobieta
	mujer
	mulher
	femme
	donna

	37.
	mężczyzna
	hombre
	homem
	homme
	uomo

	38.
	człowiek
	hombre
	homem
	homme
	uomo

	39.
	dziecko
	niño
	criança
	enfant
	bambino

	40.
	żona
	esposa, mujer
	mulher, esposa
	épouse
	moglie

	41.
	mąż
	esposo, marido
	marido, esposo
	mari, époux
	marito

	42.
	matka
	madre
	mãe
	mère
	madre

	43.
	ojciec
	padre
	pai
	père
	padre

	44.
	zwierzę
	animal
	animal
	animal
	animale

	45.
	ryba
	pez, pescado
	peixe
	poison
	pesce

	46.
	ptak
	pájaro
	ave, pássaro
	oiseau
	uccello

	47.
	pies
	perro
	cão
	chien
	cane

	48.
	wesz
	piojo
	piolho
	pou
	pidocchio
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	49.
	wąż
	serpiente
	serpente, cobra
	serpent
	serpente

	50.
	robak
	gusano
	verme
	ver
	verme

	51.
	drzewo
	árbol
	árvore
	arbre
	albero

	52.
	las
	bosque
	floresta
	forêt
	selva

	53.
	laska
	palo
	bastão
	bâton
	bastone

	54.
	owoc
	fruta
	fruta, fruto
	fruit
	frutta

	55.
	ziarno
	semilla
	semente
	graine
	seme

	56.
	liść
	hoja
	folha
	feuille
	foglia

	57.
	korzeń
	raíz
	raiz
	racine
	radice

	58.
	kora
	corteza
	casca
	écorce
	corteccia

	59.
	kwiat
	flor
	flor 
	fleur
	fiore

	60.
	trawa
	hierba
	erva
	herbe
	erba

	61.
	sznur
	cuerda
	corda
	corde
	corda

	62.
	skóra
	piel
	pele
	peau
	pelle

	63.
	mięso
	carne
	carne
	viande
	carne

	64.
	krew
	sangre
	sangue
	sang
	sangue

	65.
	kość
	hueso
	osso
	os
	osso

	66.
	tłuszcz
	grasa
	gordura
	graisse
	grasso

	67.
	jajko
	huevo
	ovo
	œuf
	uovo

	68.
	róg
	cuerno
	chifre, corno
	corne
	corno

	69.
	ogon
	cola
	cauda, rabo
	queue
	coda

	70.
	pióro
	pluma
	pena
	plume
	piuma

	71.
	włos
	cabello
	cabelo
	cheveux
	capelli

	72.
	głowa
	cabeza
	cabeça
	tête
	testa

	73.
	ucho
	oreja
	orelha
	oreille
	orecchio

	74.
	oko
	ojo
	olho
	œil
	occhio

	75.
	nos
	nariz
	nariz
	nez
	naso

	76.
	usta
	boca
	boca
	bouche
	bocca

	77.
	ząb
	diente
	dente
	dent
	dente

	78.
	język
	lengua
	língua
	langue
	lingua

	79.
	paznokieć
	uña
	unha 
	ongle 
	unghia 

	80.
	stopa 
	pie 
	pé 

	pied 
	piede 

	81.
	noga
	pierna 
	perna 
	jambe
	gamba 

	82.
	kolano
	rodilla 
	joelho 
	genou 
	ginocchio

	83.
	ręka 
	mano 
	mão
	main
	mano 

	84.
	skrzydło
	ala 
	asa 
	aile
	ala 

	85.
	brzuch 
	barriga 
	ventre, barriga
	ventre 
	pancia 

	86.
	wnętrzności 
	tripas 
	entranhas, intestino
	entrailles, intestins
	intestino

	87.
	szyja 
	cuello 
	pescoço
	cou 
	collo

	88.
	plecy 
	espalda 
	costas 
	dos 
	schiena 

	89.
	pierś 
	pecho 
	peito, seios
	poitrine
	petto

	90.
	serce 
	corazón 
	coração
	cœur 
	cuore

	91.
	wątroba 
	hígado 
	fígado 
	foie 
	fegato

	92.
	pić  
	beber 
	beber 
	boire 
	bere 

	93.
	jeść 
	comer 
	comer 
	manger 
	mangiare 

	94.
	gryźć 
	morder 
	morder 
	mordre 
	mordere 

	95.
	ssać 
	chupar 
	chupar 
	sucer 
	succhiare 

	96.
	pluć 
	escupir 
	cuspir 
	cracher 
	sputare 

	97.
	wymiotować 
	vomitar 
	vomitar 
	vomir 
	vomitare 
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	98.
	dmuchać 
	soplar 
	soprar 
	souffler 
	soffiare 

	99.
	oddychać 
	respirar 
	respirar 
	respirer 
	respirare 

	100.
	śmiać się 
	reír 
	rir 
	rire  
	ridere 

	101.
	widzieć 
	ver 
	ver 
	voir 
	vedere 

	102.
	słyszeć 
	oir 
	ouvir 
	entendre 
	udire 

	103.
	wiedzieć 
	saber 
	saber
	savoir 
	sapere 

	104.
	myśleć 
	pensar 
	pensar 
	penser 
	pensare 

	105.
	czuć 
	oler 
	cheirar 
	sentir 
	odorare 

	106.
	bać się 
	temer 
	temer 
	craindre 
	temere 

	107.
	spać 
	dormir 
	dormir 
	dormir 
	dormire

	108.
	żyć 
	vivir 
	viver 
	vivre 
	vivere 

	109.
	umierać 
	morir 
	morrer 
	mourir 
	morire 

	110.
	zabić 
	matar 
	matar 
	tuer 
	uccidere 

	111.
	walczyć 
	pelear 
	lutar 
	se battre 
	combattere 

	112.
	wypędzać 
	cazar 
	caçar 
	chasser 
	cacciare 

	113.
	uderzać 
	golpear 
	bater 
	frapper 
	colpire 

	114.
	ciąć
	cortar 
	cortar 
	couper 
	tagliare 

	115.
	rąbać 
	partir
	rachar 
	fendre 
	fendere 

	116.
	pchnąć nożem 
	apuñalar 
	esfaquear, apunhalar 
	poignarder 
	pugnalare 

	117.
	drapać 
	arañar, rascar 
	raspar
	gratter 
	graffiare 

	118.
	drążyć 
	cavar 
	cavar 
	creuser 
	scavare 

	119.
	pływać 
	nadar 
	nadar 
	nager 
	nuotare

	120.
	latać 
	volar 
	voar 
	voler 
	volare 

	121.
	iść 
	caminar 
	andar, caminhar
	marcher 
	camminare 

	122.
	przychodzić 
	venir 
	vir 
	venir 
	venire 

	123.
	rozciągać się 
	echarse 
	deitar-se, estar deitado
	s'étendre, être étendu 
	stendere 

	124.
	siadać 
	sentarse
	sentar-se, estar sentado
	s'asseoir, être assis
	sedere, essere seduto 

	125.
	podnosić się 
	levantarse, estar de pie
	pôr-se de pé, estar em pé
	se lever, se tenir debout 
	stare in piedi 

	126.
	skręcić 
	girar 
	virar, girar
	tourner 
	girare 

	127.
	padać 
	caer 
	cair
	tomber 
	cadere 

	128.
	dawać 
	dar 
	dar
	donner 
	dare 

	129.
	trzymać
	tener 
	segurar 
	tenir 
	tenere 

	130.
	ściskać
	apretar 
	apertar
	serrer 
	spremere 

	131.
	trzeć 
	frotar 
	esfregar 
	frotter 
	strofinare 

	132.
	myć
	lavar 
	lavar 
	laver 
	lavare

	133.
	wycierać 
	limpiar 
	enxugar
	essuyer 
	asciugare 

	134.
	ciągnąć 
	tirar de, jalar 
	puxar 
	tirer 
	tirare  

	135.
	pchać 
	empujar 
	empurrar 
	pousser 
	spingere  

	136.
	rzucać 
	tirar 
	atirar, lançar 
	jeter, lancer 
	lanciare  

	137.
	wiązać 
	atar 
	atar 
	lier 
	legare  

	138.
	szyć 
	coser 
	coser 
	coudre
	cucire 

	139.
	liczyć 
	contar 
	contar
	compter 
	contare

	140.
	mówić 
	decir 
	dizer
	dire  
	dire

	141.
	śpiewać 
	cantar 
	cantar 
	chanter 
	cantare 

	142.
	bawić się 
	jugar 
	brincar, jogar
	jouer 
	giocare 

	143.
	pływać 
	flotar 
	flutuar, boiar
	flotter 
	galleggiare

	144.
	płynąć 
	fluir 
	fluir
	couler 
	fluire

	145.
	marznąć 
	helar 
	gelar
	geler
	gelare 

	146.
	pęcznieć 
	hincharse
	inchar
	gonfler 
	gonfiarsi 
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	147.
	słońce 
	sol 
	sol
	soleil 
	sole 

	148.
	księżyc
	luna 
	lua
	lune 
	luna 

	149.
	gwiazda 
	estrella 
	estrela 
	étoile 
	stella 

	150.
	woda 
	agua 
	água 
	eau  
	acqua 

	151.
	deszcz 
	lluvia
	chuva 
	pluie
	pioggia 

	152.
	rzeka 
	río
	rio 
	rivière 
	fiume 

	153.
	jezioro
	lago
	lago 
	lac  
	lago 

	154.
	morze 
	mar 
	mar
	mer 
	mare 

	155.
	sól 
	sal 
	sal
	sel 
	sale 

	156.
	kamień 
	piedra 
	pedra 
	pierre 
	pietra 

	157.
	piasek 
	arena 
	areia
	sable 
	sabbia

	158.
	kurz 
	polvo 
	poeira 
	poussière 
	polvere 

	159.
	ziemia 
	tierra 
	terra 
	terre 
	terra 

	160.
	chmura 
	nube
	nuvem
	nuage 
	nuvola 

	161.
	mgła
	niebla 
	nevoeiro 
	brouillard 
	nebbia 

	162.
	niebo
	cielo 
	céu   
	ciel 
	cielo 

	163.
	wiatr 
	viento 
	vento 
	vent 
	vento 

	164.
	śnieg 
	nieve
	neve 
	neige 
	neve 

	165.
	lód 
	hielo
	gelo 
	glace 
	ghiaccio 

	166.
	dym 
	humo
	fumo
	fumée 
	fumo 

	167.
	ogień 
	fuego
	fogo 
	feu  
	fuoco 

	168.
	prochy 
	cenizas
	cinzas 
	cendres 
	ceneri 

	169.
	palić się 
	quemar 
	arder 
	brûler 
	bruciare

	170.
	droga 
	camino 
	estrada
	route 
	strada 

	171.
	góra 
	montaña 
	montanha 
	montagne
	montagna

	172.
	czerwony 
	rojo 
	vermelho 
	rouge  
	rosso 

	173.
	zielony 
	verde
	verde 
	vert 
	verde 

	174.
	żółty 
	amarillo
	amarelo 
	jaune 
	giallo 

	175.
	biały 
	blanco 
	branco 
	blanc 
	bianco 

	176.
	czarny 
	negro 
	preto, negro
	noir 
	nero 

	177.
	noc 
	noche 
	noite
	nuit 
	notte 

	178.
	dzień 
	día
	dia
	jour 
	giorno 

	179.
	rok 
	año 
	ano
	an, année
	anno 

	180.
	ciepło 
	cálido 
	quente
	chaud  
	caldo 

	181.
	zimno 
	frío
	frio
	froid 
	freddo 

	182.
	pełny 
	lleno 
	cheio
	plein
	pieno 

	183.
	nowy 
	nuevo 
	novo 
	nouveau 
	nuovo 

	184.
	stary 
	viejo
	velho
	vieux 
	vecchio 

	185.
	dobry 
	bueno 
	bom
	bon
	buono 

	186.
	zły 
	malo
	mau
	mauvais 
	cattivo 

	187.
	zgniły 
	podrido 
	podre 
	pourri 
	marcio 

	188.
	brudny 
	sucio 
	sujo 
	sale 
	sporco 

	189.
	prosty 
	recto
	direito 
	droit 
	diritto 

	190.
	okrągly 
	redondo 
	redondo 
	rond 
	rotondo

	191.
	ostry 
	agudo, afilado 
	afiado, aguçado 
	tranchant 
	aguzzo, affilato

	192.
	tępy 
	embotado 
	cego
	émoussé 
	smussato 

	193.
	gładki 
	liso 
	liso 
	lisse 
	liscio

	194.
	mokry 
	mojado 
	húmido 
	mouillé 
	bagnato 

	195.
	suchy 
	seco 
	seco
	sec  
	asciutto, secco 
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	196.
	poprawny 
	correcto 
	correcto
	juste 
	corretto 

	197.
	blisko 
	cerca 
	perto
	près 
	vicino 

	198.
	daleko 
	lejos 
	longe
	loin 
	lontano 

	199.
	prawy 
	derecha 
	direita 
	droite 
	destra 

	200.
	lewy 
	izquierda 
	esquerda 
	gauche 
	sinistra 

	201.
	do 
	a, en 
	a, em 
	à 
	a 

	202.
	w 
	en
	em
	dans 
	in 

	203.
	z 
	con
	com
	avec 
	con 

	204.
	i 
	y , e
	e 
	et  
	e 

	205.
	jeżeli 
	si 
	se
	si 
	se 

	206.
	bo
	porque
	porque
	parce que 
	perché 

	207.
	nazwisko
	nombre
	nome
	nom 
	nome 


Morris Swadesh opracował swoją listę podstawowego słownictwa dla języka angielskiego
 w latach czterdziestych i pięćdziesiątych XX wieku. Powyżej zestawiono według tej listy podstawowe słownictwo języka hiszpańskiego (kolumna 3)
, portugalskiego (kolumna 4)
, francuskiego (kolumna 5)
 i włoskiego (kolumna 6)
; ponadto dodano język polski (kolumna 2)
. Powstała więc lista 207 słów w pięciu wersjach językowych: w czterech porównywanych językach romańskich i polskim. Zgodnie z przyjętymi kryteriami zidentyfikowano 125 słów, które są podobne w tych czterech wybranych językach romańskich; stanowią one 60,4% wszystkich słów porównywanych; liczba ta określa stopień podobieństwa między tymi czteroma językami pod względem leksykalnym. Stopień podobieństwa między parami wybranych języków romańskich pod względem leksykalnym wynosi:

· między hiszpańskim i włoskim = 75,9%;

· między hiszpańskim i portugalskim = 82,1%;

· między hiszpańskim i francuskim = 64,7%;

· między francuski i portugalskim = 67,6%;

· między francuskim i włoskim = 73,4%;

· między włoskim i portugalskim = 74,9%.

Jak widać, otrzymane wyniki są zgodne z sądami intuicyjnymi oraz z wynikami zawartymi w Tab. 1.1: najbliższe sobie są hiszpański i portugalski, dość bliskie są sobie – mniej więcej na tym samym poziomie – takie pary języków jak: hiszpański-włoski, portugalski-włoski, francuski-włoski.

6.2. Porównawcza analiza morfologiczna

Czasowniki w językach romańskich dzielą się na trzy koniugacje:

Tab. 6.3. Końcówki bezokoliczników z podziałem na koniugacje w spn, por, frn i itn
	koniugacja
	spn
	por
	frn
	itn

	I
	-ar
	-ar
	-er
	-are

	II
	-er
	-er
	-ir
	-ere

	II
	-ir
	-ir
	-re / -oir / -ir
	-ire


Do II koniugacji francuskiej należą czasowniki zakończone w bezokoliczniku na -ir oraz mające w liczbie mnogiej czasu teraźniejszego zbitkę -iss- przed końcówką koniugacyjną, na przykład finir – finissons, finissez, finissent. Do III koniugacji francuskiej należą czasowniki zakończone w bezokoliczniku na -ir, -oir i -re, na przykład vendre, voir, ouvrir, oraz dwa czasowniki zakończone w bezokoliczniku na -er: aller i envoyer. Nowo powstające czasowniki tworzy się wyłącznie w koniugacji pierwszej i drugiej; koniugacja trzecia jest martwa. Koniugacje francuskie dzieli się też na żywą (I i II) oraz martwą (III).

W czterech wybranych językach – hiszpańskim, portugalskim, francuskim, włoskim – funkcjonują obecnie następujące czasy:

A) w trybie wskazującym (modus indicativus):

1) praesens (forma prosta) = (spn) el presente = (por) o presente = (frn) le présent = (itn) il presente;

2) imperfectum (forma prosta) = (spn) el pretérito imperfecto = (por) o pretérito imperfeito = (frn) l’imparfait = (itn) l’ imperfetto;

3) praeteritum simplex (forma prosta) = (spn) el pretérito indefinido = (por) o pretérito perfeito simples = (frn) le passé simple (passé défini / passé historique) = (itn) il passato remoto;

4) futurum simplex (forma prosta) = (spn) el futuro imperfecto = (por) o futuro imperfeito  = (frn) le futur simple = (itn) il futuro semplice;

5) futurum compositum (forma złożona) = (spn) el futuro perfecto = (por) o futuro perfeito = (frn) le futur antérieur = (itn) il futuro anteriore;

6) perfectum (forma złożona) = (spn) el pretérito perfecto = (por) o pretérito perfeito composto = (frn) le passé composé = (itn) il passato prossimo;

7) plusquamperfectum compositum i (forma złożona) = (spn) el pretérito pluscuamperfecto = (por) o pretérito mais-que-perfeito composto = (frn) le plus-que-parfait = (itn) il trapassato prossimo (il piuccheperfetto);

8) plusquamperfectum compositum ii (forma złożona) = (spn) el pretérito anterior = (por) o pretérito mais-que-perfeito anterior = (frn) le passé antérieur = (itn) il trapassato remoto;

9) plusquamperfectum simplex (forma prosta) = (por) o pretérito mais-que-perfeito simples (tylko w portugalskim);

10) potentialis simplex (forma prosta) = (spn) el potencial simple = (por) o condicional presente = (frn) le conditionnel présent = (itn) il condizionale presente;

11) potentialis compositum (forma złożona) = (spn) el potencial compuesto = (por) o condicional pretérito perfeito = (frn) le conditionnel passé = (itn) il condizionale passato (il condizionale composto);

B) w trybie łączącym (modus coniunctivus)

12) praesens (forma prosta) = (spn) el presente = (por) o presente = (frn) le présent = (itn) il presente;

13) imperfectum (forma prosta) = (spn) el pretérito imperfecto = (por) o pretérito imperfeito = (frn) l’imparfait = (itn) l’ imperfetto;

14) perfectum (forma złożona) = (spn) el pretérito perfecto = (por) o pretérito perfeito = (frn) le passé  = (itn) il passato;

15) plusquamperfectum (forma złożona) = (spn) el pretérito pluscuamperfecto = (por) o pretérito mais-que-perfeito composto = (frn) le plus-que-parfait = (itn) il trapassato;

16) futurum simplex (forma prosta) = (spn) el futuro imperfecto = (por) o futuro imperfeito (tylko w hiszpańskim i portugalskim);

17) futurum compositum (forma złożona) = (spn) el futuro perfecto = (por) o futuro perfeito (tylko w hiszpańskim i portugalskim);

Jak widać, nazwy tych samych czasów w różnych językach romańskich są różne; zachodzi więc konieczność znalezienia jednej nazwy. Optymalnym rozwiązaniem wydaje się odwołanie do łaciny, która była wspólnym punktem wyjścia dla wszystkich tych języków; jednocześnie należy w miarę możliwości zachować istniejącą tradycję nazewnictwa. 

Są dwa tryby: indicativus (indicativi) i coniunctivus (coniunctivi)
 oraz dwie strony: activum (activi) i passivum (passivi). Jeżeli można zachować nazwę tradycyjną, to się ją zachowuje (imperfectum, perfectum, plusquamperfectum); jeżeli jest czas prosty i odpowiadający mu czas złożony, to jest to oddane słowami simplex i compositum. Dwie formy tradycyjnego trybu przypuszczającego skategoryzowano jako dwa czasy (prosty i złożony) trybu wskazującego. Jako że są dwa plusquamperfecti dodano im numery (jeden i dwa). Wymyślono tylko jedną nową nazwę – praeteritum (simplex). Ponadto w portugalskim funkcjonuje plusquamperfectum numer trzy, nazwano go plusquamperfectum simplex (bo jest to czas prosty, w odróżnieniu od dwóch pozostałych plusquamperfecti).

Końcówki koniugacyjne czasów prostych dla czterech języków romańskich zostały pokazane w kolejnych tabelach, najpierw dla trybu wskazującego, następnie dla trybu łączącego.

Tab. 6.4. Końcówki czasu teraźniejszego w spn, por, frn i itn
	Kon.
	Liczba
	Osoba
	spn
	por
	frn
	itn

	I
	Bezokolicznik
	hablar*
	falar*
	parler**
	parlare**

	
	sing
	1
	hablo
	falo
	je parle
	parlo

	
	
	2
	hablas
	falas
	tu parles
	parli

	
	
	3
	habla
	fala
	il parle
	parla

	
	plur
	1
	hablamos
	falamos
	nous parlons
	parliamo

	
	
	2
	habláis
	falais
	vous parlez
	parlate

	
	
	3
	hablan
	falam
	ils parlent
	parlano

	* Pochodzi z łacińskiej formy fabulari < fabula.

** Pochodzi z łacińskiej formy parabolari < parabola.

	II
	Bezokolicznik
	tener (irr)*
beber (reg)**
	ter (irr)*
beber (reg)**
	tenir (III)*

finir (II)***
	tenere (irr)*
bere (irr)**

	
	sing
	1
	tengo

bebo
	tenho

bebo
	je tiens

je finis
	tèngo

bévo

	
	
	2
	tienes

bebes
	tens

bebes
	tu tiens

tu finis
	tièni

bévi

	
	
	3
	tiene

bebe
	tem

bebe
	il tient

il finit
	tiène

béve

	
	plur
	1
	tenemos

bebemos
	temos

bebemos
	nous tenons

nous finissons
	teniamo

beviamo

	
	
	2
	tenéis

bebéis
	tendes

bebeis
	vous tenez

vous finissez
	tenete

bevete

	
	
	3
	tienen

beben
	têm 

bebem
	ils tiennent

ils finissent
	tèngono

bévono

	* Pochodzi z łacińskiej formy tenere (= trzymać).

** Pochodzi z łacińskiej formy bibere (= pić).

*** Pochodzi z łacińskiej formy finire (= kończyć).

Hiszpańska i portugalska forma czasownika ‘pić’ jest regularna, włoska forma jest nieregularna, 

ale wszystkie końcówki są regularne. Francuska forma boire należy do III koniugacji.

	III
	Bezokolicznik
	abrir*
	abrir*
	ouvrir*
	aprire*

	
	sing
	1
	abro
	abro
	j’ouvre
	apro

	
	
	2
	abres
	abres
	tu ouvres
	apri

	
	
	3
	abre
	abre
	il ouvre
	apre

	
	plur
	1
	abrimos
	abrimos
	nous ouvrons
	apriamo

	
	
	2
	abrís
	abris
	vous ouvrez
	aprite

	
	
	3
	abren
	abrem
	ils ouvrent
	aprono

	* Pochodzi z łacińskiej formy aperire.


Czas praesens jest używany w wybranych 4 językach romańskich w takich samych sytuacjach. Języki iberyjskie (hiszpański i portugalski) i – w mniejszym stopniu – włoski czynność ciągłą (e.g. dziejącą się w chwili obecnej) opisują przez formę peryfrastyczną:

· (he / she) is working (eng);

· está ( va / anda / viene / sigue / continúa / lleva / queda) trabajando (spn);

· está (anda / continua / segue) a trabalhar / está (anda / va / vem / vai / continua / segue) trabalhando  (por);

· sta / va / anda lavorando (itn).

Tab. 6.5. Końcówki czasu praeteritum simplex w spn, por, frn i itn
	Kon.
	Liczba
	Osoba
	spn
	por
	frn
	itn

	I
	Bezokolicznik
	hablar
	falar
	parler
	parlare

	
	sing
	1
	hablé
	falei
	je parlai
	parlai

	
	
	2
	hablaste
	falaste
	tu parlas
	parlasti

	
	
	3
	habló
	falou
	il parla
	parlò

	
	plur
	1
	hablamos
	falámos
	nous parlâmos
	parlammo

	
	
	2
	hablasteis
	falastes
	vous parlâtes
	parlaste

	
	
	3
	hablaron
	falaram
	ils parlèrent
	parlarono

	II
	Bezokolicznik
	tener (irr)
beber (reg)

temer (reg)*
	ter (irr)
beber (reg)

temer (reg)*
	tenir (III)
finir (II)
	tenere (irr)
bere (irr)

temere (reg)*

	
	sing
	1
	tuve

bebí

temí
	tive

bebi

temi
	je tins

je finis


	ténni

bévvi=bevéi=bevètti

temei=temetti

	
	
	2
	tuviste

bebiste

temiste
	tiveste

bebeste

temeste
	tu tins

tu finis


	tenesti

bevesti

temesti

	
	
	3
	tuvo

bebió

temió
	teve

bebeu

temeu
	il tint

il finit


	ténne

bèvve=bevé=bevètte

temé=temette

	
	plur
	1
	tuvimos

bebimos

temimos
	tivemos

bebemos

tememos
	nous tînmes

nous finîmes


	tenemmo

bevemmo

tememmo

	
	
	2
	tuvisteis

bebisteis

temisteis
	tivestes

bebestes

temestes
	vous tîntes

vous finîtes


	teneste

beveste

temeste

	
	
	3
	tuvieron

bebieron

temieron
	tiveram 

beberam

temeram
	ils tinrent

ils finirent


	ténnero

bévvero=bevérono=bevéttero

temerono=temettero

	* Pochodzi z łacińskiej formy temere (= bać się).

	III
	Bezokolicznik
	abrir

sentir*
	abrir

sentir*
	ouvrir

sentir*
	aprire

sentire*

	
	sing
	1
	abrí

sentí
	abri

senti
	j’ouvris

je sentis
	apèrsi=aprii

sentii

	
	
	2
	abriste

sentiste
	abriste

sentiste
	tu ouvris

tu sentis
	apristi

sentisti

	
	
	3
	abrió

sintió
	abriu

sentiu
	il ouvrit

il sentit
	aprèrse=aprì

sentì

	
	plur
	1
	abrimos

sentimos
	abrimos

sentimos
	nous ouvrîmes

nous sentîmes
	aprimmo

sentimmo

	
	
	2
	abristeis

sentisteis
	abristes

sentistes
	vous ouvrîtes

vous sentîtes
	apriste

sentiste

	
	
	3
	abrieron

sintieron
	abriram

sentiram
	ils ouvrirent

ils sentirent
	apèrsero=aprirono

sentirono

	* Pochodzi z łacińskiej formy sentire. 


Tab. 6.6. Końcówki czasu imperfectum w spn, por, frn i itn
	Kon.
	Liczba
	Osoba
	spn
	por
	frn
	itn

	I
	Bezokolicznik
	hablar
	falar
	parler
	parlare

	
	sing
	1
	hablaba
	falava
	je parlais
	parlavo

	
	
	2
	hablabas
	falavas
	tu parlais
	parlavi

	
	
	3
	hablaba
	falava
	il parlait
	parlava

	
	plur
	1
	hablábamos
	falávamos
	nous parlions
	parlavamo

	
	
	2
	hablabais
	faláveis
	vous parliez
	parlavate

	
	
	3
	hablaban
	falavam
	ils parlaient
	parlavano

	II
	Bezokolicznik
	tener (irr)
beber (reg)
	ter (irr)
beber (reg)
	tenir (III)
finir (II)
	tenére (irr)
bere (irr)

	
	sing
	1
	tenía

bebía
	tinha

bebia
	je tenais

je finissais
	tenevo

bevevo

	
	
	2
	tenías

bebías
	tinhas

bebias
	tu tenais

tu finissais
	tenevi

bevevi

	
	
	3
	tenía

bebía
	tinha

bebia
	il tenait

il finissait
	teneva

beveva

	
	plur
	1
	teníamos

bebíamos
	tínhamos

bebíamos
	nous tenions

nous finissions
	tenevamo

bevevamo

	
	
	2
	teníais

bebíais
	tínheis

bebíeis
	vous teniez

vous finissiez
	tenevate

bevevate

	
	
	3
	tenían

bebían
	tinham 

bebiam
	ils tenaient

ils finissaient
	tenevano

bevevano

	III
	Bezokolicznik
	abrir
	abrir
	ouvrir
	aprire

	
	sing
	1
	abría
	abria
	j’ouvrais
	aprivo

	
	
	2
	abrías
	abrias
	tu ouvrais
	aprivi

	
	
	3
	abría
	abria
	il ouvrait
	apriva

	
	plur
	1
	abríamos
	abríamos
	nous ouvrions
	aprivamo

	
	
	2
	abríais
	abríeis
	vous ouvriez
	aprivate

	
	
	3
	abrían
	abriam
	ils ouvraient
	aprivano


Praeteritum simplex i imperfectum to dwa podstawowe czasy przeszłe; praeteritum jest raczej czasem narracyjnym, a imperfectum raczej czasem deskryptywnym; odpowiada to w pewnym przybliżeniu temu, co w języku polskim definiowane jest odpowiednio jako aspekt dokonany i niedokonany. Użycie francuskiego praeteritum jest ograniczone do języka pisanego i raczej do formy III osoby liczby pojedynczej; w mowie jest zastępowane przez perfectum. Podobnie włoskie praeteritum, choć częściej używane niż we francuskim, szczególnie na południu kraju, jest również wypierane przez perfectum. To zubożenie formalne jest rekompensowane przez formy peryfrastyczne, na przykład: 

· I’ve just done it. (eng)

· Je viens de le faire. (frn)

· Acabo de hacerlo. (spn)

· Acabo de fazê-lo. (por)

Tab. 6.7. Końcówki czasu futurum simplex w spn, por, frn i itn
	Kon.
	Liczba
	Osoba
	spn
	por
	frn
	itn

	I
	Bezokolicznik
	hablar*
	falar*
	parler**
	parlare**

	
	sing
	1
	hablaré
	falarei
	je parlerai
	parlerò

	
	
	2
	hablarás
	falarás
	tu parleras
	parlerai

	
	
	3
	hablará
	falará
	il parlera
	parlerà

	
	plur
	1
	hablaremos
	falaremos
	nous parlerons
	parleremo

	
	
	2
	hablareis
	falareis
	vous parlerez
	parlerete

	
	
	3
	hablarán
	falarão
	ils parleront
	parleranno

	II
	Bezokolicznik
	tener (irr)*
beber (reg)**
	ter (irr)*
beber (reg)**
	tenir (III)*

finir (II)***
	tenere (irr)*
bere (irr)**

	
	sing
	1
	tendré

beberé
	terei

beberei
	je tiendrai

je finirai
	terrò

berrò

	
	
	2
	tendrás

beberás
	terás

beberás
	tu tiendras

tu finiras
	terrai

berrai

	
	
	3
	tendrá

beberá
	terá

beberá
	il tiendra

il finira
	terrà

berrà

	
	plur
	1
	tendremos

beberemos
	teremos

beberemos
	nous tiendrons

nous finirons
	terremo

berremo

	
	
	2
	tendréis

beberéis
	tereis

bebereis
	vous tiendrez

vous finirez
	terrete

berrete

	
	
	3
	tendrán

beberán
	terão 

beberão
	ils tiendront

ils finiront
	terranno

berranno

	III
	Bezokolicznik
	abrir
	abrir
	ouvrir
	aprire

	
	sing
	1
	abriré
	abrirei
	j’ouvrirai
	aprirò

	
	
	2
	abrirás
	abrirás
	tu ouvriras
	aprirai

	
	
	3
	abrirá
	abrirá
	il ouvrira
	aprirà

	
	plur
	1
	abriremos
	abriremos
	nous ouvrirons
	apriremo

	
	
	2
	abriréis
	abrireis
	vous ouvrirez
	aprirete

	
	
	3
	abrirán
	abrirão
	ils ouvriront
	apriranno


Również wyrażanie przyszłości jest wspomagane w językach romańskich przez formy peryfrastyczne:

· I’m going to do it (eng).

· Je vais le faire (frn).
· Voy a hacerlo (spn).
· Vou fazê-lo (por).
Przyszłość jest także wyrażana czasem teraźniejszym.

Czas przyszły ma – poza swoim podstawowym znaczeniem – również funkcję wyrażania przypuszczenia: 

· Será en casa (‘jest chyba w domu’) (spn).

· Marie n’est pas encore arrivé: elle sera certainement malade (‘Maria jeszcze nie przyszła: jest chyba chora’) (frn).

· Saranno le undici (‘jest chyba jedenasta’) (itn).

Tab. 6.8. Końcówki czasu potentialis simplex w spn, por, frn i itn
	Kon.
	Liczba
	Osoba
	spn
	por
	frn
	itn

	I
	Bezokolicznik
	hablar
	falar
	parler
	parlare

	
	sing
	1
	hablaría
	falaria
	je parlerais
	parlerei

	
	
	2
	hablarías
	falarias
	tu parlerais
	parleresti

	
	
	3
	hablaría
	falaria
	il parlerait
	parlerebbe

	
	plur
	1
	hablaríamos
	falaríamos
	nous parlerions
	parleremmo

	
	
	2
	hablaríais
	falaríeis
	vous parleriez
	parlereste

	
	
	3
	hablarían
	falariam
	ils parleraient
	parlerebbero

	II
	Bezokolicznik
	tener (irr)
beber (reg)
	ter (irr)
beber (reg)
	tenir (III)
finir  (II)
	tenere (irr)
bere (irr)

	
	sing
	1
	tendría

bebería
	teria

beberia
	je tiendrais

je finirais
	terrei

berrei

	
	
	2
	tendrías

beberías
	terias

beberias
	tu tiendrais

tu finirais
	terresti

berresti

	
	
	3
	tendría

bebería
	teria

beberia
	il tiendrait

il finirait
	terrebbe

berrebbe

	
	plur
	1
	tendríamos

beberíamos
	teríamos

beberíamos
	nous tiendrions

nous finirions
	terremmo

berremmo

	
	
	2
	tendríais

beberíais
	teríeis

beberíeis
	vous tiendriez

vous finiriez
	terreste

berreste

	
	
	3
	tendrían

beberían
	teriam 

beberiam
	ils tiendraient

ils finiraient
	terrebbero

berrebbero

	III
	Bezokolicznik
	abrir
	abrir
	ouvrir
	aprire

	
	sing
	1
	abriría
	abriria
	j’ouvrirais
	aprirei

	
	
	2
	abrirías
	abririas
	tu ouvrirais
	apriresti

	
	
	3
	abriría
	abriria
	il ouvrirait
	aprirebbe

	
	plur
	1
	abriríamos
	abriríamos
	nous ouvririons
	apriremmo

	
	
	2
	abriríais
	abriríeis
	vous ouvririez
	aprireste

	
	
	3
	abrirían
	abririam
	ils ouvriraient
	aprirebbero


Forma potentialis (zarówno simplex, jak i compositum) tradycyjnie była traktowana jako oddzielny tryb; od pewnego jednak czasu niektóre gramatyki zaliczają tę formę do trybu wskazującego jako jeszcze jeden czas; tak też jest traktowana w niniejszym opracowaniu. 

Generalnie potentialis spełnia trzy funkcje:

· służy do wyrażania przypuszczenia,

· wyraża przyszłość w przeszłości,

· jest formą grzecznościową.

Tab. 6.9. Końcówki czasu praesens coniunctivi w spn, por, frn i itn
	Kon.
	Liczba
	Osoba
	spn
	por
	frn
	itn

	I
	Bezokolicznik
	hablar
	falar
	parler
	parlare

	
	sing
	1
	que hable
	que fale
	que je parle
	che parli

	
	
	2
	hables
	fales
	tu parles
	parli

	
	
	3
	hable
	fale
	il parle
	parli

	
	plur
	1
	hablemos
	falemos
	nous parlions
	parliamo

	
	
	2
	habléis
	faleis
	vous parliez
	parliate

	
	
	3
	hablen
	falem
	ils parlent
	parlino

	II
	Bezokolicznik
	tener (irr)
beber (reg)
	ter (irr)
beber (reg)
	tenir (III)
finir (II)
	tenere (irr)
bere (irr)

	
	sing
	1
	que tenga

beba
	que tenha

beba
	que je tienne

je finisse
	tènga

béva

	
	
	2
	tengas

bebas
	tenhas

bebas
	tu tiennes

tu finisses
	tènga

béva

	
	
	3
	tenga

beba
	tenha

beba
	il tienne

il finisse
	tènga

béva

	
	plur
	1
	tengamos

bebamos
	tenhamos

bebamos
	nous tenions

nous finissions
	teniamo

beviamo

	
	
	2
	tengáis

bebáis
	tenhais

bebais
	vous teniez

vous finissiez
	teniate

beviate

	
	
	3
	tengan

beban
	tenham 

bebam
	ils tiennent

ils finissent
	tèngano

bévano

	III
	Bezokolicznik
	abrir
	abrir
	ouvrir
	aprire

	
	sing
	1
	abra
	abra
	j’ouvre
	apra

	
	
	2
	abras
	abras
	tu ouvres
	apra

	
	
	3
	abra
	abra
	il ouvre
	apra

	
	plur
	1
	abramos
	abramos
	nous ouvrions
	apriamo

	
	
	2
	abráis
	abrais
	vous ouvriez
	apriate

	
	
	3
	abran
	abram
	ils ouvrent
	aprano


Tryb łączący, pochodzący od łacińskiego trybu coniunctivus, istnieje w językach romańskich:

· el subjuntivo (esp),

· o conjuntivo (por),

· le subjonctif (frn),

· il congiuntivo (itn).

Tryb ten wyraża sądy subiektywne, uczuciowe, niepewne. W pewnych kontekstach użycie tego trybu jest obligatoryjne, w innych – opcyjnie.

Tab. 6.10. Końcówki czasu imperfectum coniunctivi w spn, por, frn i itn
	Kon.
	Liczba
	Osoba
	spn
	por
	frn
	itn

	I
	Bezokolicznik
	hablar
	falar
	parler
	parlare

	
	sing
	1
	hablase

= hablara
	falasse
	je parlasse
	che parlassi

	
	
	2
	hablases

=hablaras
	falasses
	tu parlasses
	parlassi

	
	
	3
	hablase

= hablara
	falasse
	il parlât
	parlasse

	
	plur
	1
	hablásemos

= habláramos
	falássemos
	nous parlassions
	parlassimo

	
	
	2
	hablaseis

= hablarais
	falásseis
	vous parlassiez
	parlaste

	
	
	3
	hablasen

= hablaran
	falassem
	ils parlassent
	parlassero

	II
	Bezokolicznik
	tener  beber
	ter  beber  
	tenir  finir
	tenere bere 

	
	sing
	1
	tuviese  

= tuviera

bebiese 
= bebiera
	tivesse

bebesse
	je tinsse

je finisse
	tenessi

bevessi

	
	
	2
	tuvieses 
= tuvieras

bebieses 

= bebieras
	tivesses

bebesses
	tu tinsses

tu finisses
	tenessi

bevessi

	
	
	3
	tuviese  

= tuviera

bebiese 

= bebiera
	tivesse

bebesse
	il tînt

il finît
	tenesse

bevesse

	
	plur
	1
	tuviésemos 
= tuviéramos

bebiésemos
= bebiéramos
	tivéssemos
bebêssemos
	nous tinssions

nous finissions
	tenessimo

bevessimo

	
	
	2
	tuvieseis 
= tuvierais

bebieseis  
= bebierais
	tivésseis

bebêsseis
	vous tinssiez

vous finissiez
	teneste

beveste

	
	
	3
	tuviesen 

= tuvieran

bebiesen 

 = bebieran
	tivessem 

bebessem
	ils tinssent

ils finissent
	tenessero

bevessero

	III
	Bezokolicznik
	abrir
	abrir
	ouvrir
	aprire

	
	sing
	1
	abriese

= abriera
	abrisse
	j’ouvrisse
	aprissi

	
	
	2
	abrieses

= abrieras
	abrisses
	tu ouvrisses
	aprissi

	
	
	3
	abriese

= abriera
	abrisses
	il ouvrît
	aprisse

	
	plur
	1
	abriésemos

= abriéramos
	abríssemos
	nous ouvrissions
	aprissimo

	
	
	2
	abrieseis

= abrierais
	abrísseis
	vous ouvrissiez
	apriste

	
	
	3
	abriesen

= abrieran
	abrissem
	ils ouvrissent
	aprissero


Tab. 6.11. Końcówki czasu futurum simplex coniunctivi w spn, por, frn i itn
	Kon.
	Liczba
	Osoba
	spn
	por
	frn
	itn

	I
	Bezokolicznik
	hablar
	falar
	parler
	parlare

	
	sing
	1
	hablare
	falar
	Nie istnieje
	Nie istnieje

	
	
	2
	hablares
	falares
	
	

	
	
	3
	hablare
	falar
	
	

	
	plur
	1
	habláremos
	falarmos
	
	

	
	
	2
	hablareis
	falardes
	
	

	
	
	3
	hablaren
	falarem
	
	

	II
	Bezokolicznik
	tener (irr)
beber (reg)
	ter (irr)
beber (reg)
	tenir (III)
finir (II)
	tenere (irr)
bere (irr)

	
	sing
	1
	tuviere

bebiere
	tiver

beber
	Nie istnieje
	Nie istnieje

	
	
	2
	tuvieres

bebieres
	tiveres

beberes
	
	

	
	
	3
	tuviere

bebiere
	tiver

beber
	
	

	
	plur
	1
	tuviéremos

bebiéremos
	tivermos

bebermos
	
	

	
	
	2
	tuviereis

bebiereis
	tiverdes

beberdes
	
	

	
	
	3
	tuvieren

bebieren
	tiverem 

beberem
	
	

	III
	Bezokolicznik
	abrir
	abrir
	ouvrir
	aprire

	
	sing
	1
	abriere
	abrir
	Nie istnieje
	Nie istnieje

	
	
	2
	abrieres
	abrires
	
	

	
	
	3
	abriere
	abrir
	
	

	
	plur
	1
	abriéremos
	abrirmos
	
	

	
	
	2
	abriereis
	abrirdes
	
	

	
	
	3
	abrieren
	abrirem
	
	


Formy złożone składają się z czasownika pomocniczego (aux v = ‘być’ / ‘mieć’) oraz imiesłowu biernego (participium passivi):

A) w trybie wskazującym (modus indicativus) czasownik pomocniczy jest w trybie wskazującym oraz w czasie określonym w nawiasach ostrych < … >; participium passivi jest nieodmienne z czasownikiem pomocniczym ‘mieć’, natomiast z czasownikiem pomocniczym ‘być’ zgadza się pod względem rodzaju i liczby:

1) futurum compositum = aux v < futurum simplex > + participium passivi;

2) perfectum = aux v < praesens > + participium passivi;

3) plusquamperfectum compositum i = aux v < imperfectum > + participium passivi;

4) plusquamperfectum compositum ii = aux v < (spn + frn + itn) preteritum simplex / (por) plusquamperfectum simplex > + participium passivi;

5) potentialis compositum = aux v < potentialis simplex > + participium passivi.

B) w trybie łączącym (modus coniunctivus) czasownik pomocniczy jest w trybie łączącym oraz w czasie określonym w nawiasach ostrych < … >; participium passivi jest nieodmienne z czasownikiem pomocniczym ‘mieć’, natomiast z czasownikiem pomocniczym ‘być’ zgadza się pod względem rodzaju i liczby:

6) perfectum = aux v < praesens > + participium passivi;

7) plusquamperfectum = aux v < imperfectum > + participium passivi;
8) Tylko w spn i por: futurum compositum = aux v < futurum simplex > + participium passivi.
Czasownikiem pomocniczym (aux v) jest:

· W hiszpańskim czasownik haber < (ltn) habere; czasownik haber jest wyłącznie czasownikiem pomocniczym: służy do formowania czasów złożonych oraz do wyrażania formy < there + be >: There is a book here. = Hay un libro aquí.

· W portugalskim wymiennie haver i ter, ter < (ltn) tenere.

· We francuskim i włoskim dla czasowników nieprzechodnich (szczególnie dla czasowników wyrażających ruch) i zwrotnych czasownikiem pomocniczym jest łaciński esse (po francusku être, po włosku essere), a dla pozostałych czasowników czasownikiem pomocniczym jest łaciński habere (po francusku avoir, po włosku avere).

Tab. 6.12. Czasowniki posiłkowe (spn, por, frn, itn) w czasie praesens
	praesens
	spn
	por
	frn
	itn

	esse
	sing
	I
	soy
	sou
	je suis
	sono

	
	
	II
	eres
	és
	tu es
	sei

	
	
	III
	es
	é
	il est
	è

	
	plur
	I
	somos
	somos
	nous sommes
	siamo

	
	
	II
	sois
	sois
	vous êtes
	siete

	
	
	III
	son
	são
	ils sont
	sono

	habere
	sing
	I
	he
	hei
	j’ai
	ho

	
	
	II
	has
	hás
	tu as
	hai

	
	
	III
	ha
	há
	il a
	ha

	
	plur
	I
	hemos
	havemos/hemos
	nos avons
	abbiamo

	
	
	II
	habéis
	haveis/heis
	vous avez
	avete

	
	
	III
	han
	hão
	ils ont
	hanno

	tenere
	sing
	I
	tengo
	tenho
	
	

	
	
	II
	tienes
	tens
	
	

	
	
	III
	tiene
	tem
	
	

	
	plur
	I
	tenemos
	temos
	
	

	
	
	II
	tenéis
	tendes
	
	

	
	
	III
	tienen
	têm
	
	


Tab. 6.13. Czasowniki posiłkowe (spn, por, frn, itn) w czasie praeterium simplex
	praesens
	spn
	por
	frn
	itn

	esse
	sing
	I
	fui
	fui
	je fus
	fui

	
	
	II
	fuiste
	foste
	tu fus
	fosti

	
	
	III
	fue
	foi
	il fut
	fu

	
	plur
	I
	fuimos
	fomos
	nous fûmes
	fummo

	
	
	II
	fuisteis
	fostes
	vous fûtes
	foste

	
	
	III
	fueron
	foram
	ils furent
	fùrono

	habere
	sing
	I
	hube
	houve
	j’eus [y]
	ebbi

	
	
	II
	hubiste
	houveste
	tu eus
	avesti

	
	
	III
	hubo
	houve
	il eut
	ebbe

	
	plur
	I
	hubimos
	houvemos
	nous eûmes
	avemmo

	
	
	II
	hubisteis
	houvestes
	vous eûtes
	aveste

	
	
	III
	hubieron
	houveram
	ils eurent
	èbbero

	tenere
	sing
	I
	tuve
	tive
	
	

	
	
	II
	tuviste
	tiveste
	
	

	
	
	III
	tuvo
	teve
	
	

	
	plur
	I
	tuvimos
	tivemos
	
	

	
	
	II
	tuvisteis
	tivestes
	
	

	
	
	III
	tuvieron
	tiveram
	
	


Tab. 6.14. Czasowniki posiłkowe (spn, por, frn, itn) w czasie imperfectum
	praesens
	spn
	por
	frn
	itn

	esse
	sing
	I
	era
	era
	j’étais
	ero

	
	
	II
	eras
	eras
	tu étais
	eri

	
	
	III
	era
	era
	il était
	era

	
	plur
	I
	éramos
	éramos
	nous étions
	eravamo

	
	
	II
	erais
	ereis
	vous étiez
	eravate

	
	
	III
	eran
	eram
	ils étaient
	èrano

	habere
	sing
	I
	había
	havia
	j’avais
	avevo

	
	
	II
	habías
	havias
	tu avais
	avevi

	
	
	III
	había
	havia
	il avait
	aveva

	
	plur
	I
	habíamos
	havíamos
	nous avions
	avevamo

	
	
	II
	habíais
	havíeis
	vous aviez
	avevate

	
	
	III
	habían
	haviam
	ils avaient
	avévano

	tenere
	sing
	I
	tenía
	tinha
	
	

	
	
	II
	tenías
	tinhas
	
	

	
	
	III
	tenía
	tinha
	
	

	
	plur
	I
	teníamos
	tínhamos
	
	

	
	
	II
	teníais
	tínheis
	
	

	
	
	III
	tenían
	tinham
	
	


Tab. 6.15. Czasowniki posiłkowe (spn, por, frn, itn) w czasie futurum simplex
	praesens
	spn
	por
	frn
	itn

	esse
	sing
	I
	seré
	serei
	je serai
	sarò

	
	
	II
	serás
	serás
	tu seras
	sarai

	
	
	III
	será
	será
	il sera
	sarà

	
	plur
	I
	seremos
	seremos
	nous serons
	saremo

	
	
	II
	seréis
	sereis
	vous serez
	sarete

	
	
	III
	serán
	serão
	ils seront
	saranno

	habere
	sing
	I
	habré
	haverei
	j’aurai
	avrò

	
	
	II
	habrás
	haverás
	tu auras
	avrai

	
	
	III
	habrá
	haverá
	il aura
	avrà

	
	plur
	I
	habremos
	haveremos
	nous aurons
	avremo

	
	
	II
	habréis
	havereis
	vous aurez
	avrete

	
	
	III
	habrán
	haverão
	ils auront
	avranno

	tenere
	sing
	I
	tendré
	terei
	
	

	
	
	II
	tendrás
	terás
	
	

	
	
	III
	tendrá
	terá
	
	

	
	plur
	I
	tendremos
	teremos
	
	

	
	
	II
	tendréis
	tereis
	
	

	
	
	III
	tendrán
	terão
	
	


Tab. 6.16. Czasowniki posiłkowe (spn, por, frn, itn) w czasie potentialis simplex
	praesens
	spn
	por
	frn
	itn

	esse
	sing
	I
	sería
	seria
	je serais
	sarei

	
	
	II
	serías
	serias
	tu serais
	saresti

	
	
	III
	sería
	seria
	il serait
	sarebbe

	
	plur
	I
	seríamos
	seríamos
	nous serions
	saremmo

	
	
	II
	seríais
	seríeis
	vous seriez
	sareste

	
	
	III
	serían
	seriam
	ils seraient
	sarèbbero

	habere
	sing
	I
	habría
	haveria
	j’aurais
	avrei

	
	
	II
	habrías
	haverias
	tu aurais
	avresti

	
	
	III
	habría
	haveria
	il aurait
	avrebbe

	
	plur
	I
	habríamos
	haveríamos
	nous aurions
	avremmo

	
	
	II
	habríais
	haveríeis
	vous auriez
	avreste

	
	
	III
	habrían
	haveriam
	ils auraient
	avrèbbero

	tenere
	sing
	I
	tendría
	teria
	
	

	
	
	II
	tendrías
	terias
	
	

	
	
	III
	tendría
	teria
	
	

	
	plur
	I
	tendríamos
	teríamos
	
	

	
	
	II
	tendríais
	teríeis
	
	

	
	
	III
	tendrían
	teriam
	
	


Tab. 6.17. Participia passivi
	participium
	spn
	por
	frn
	itn

	I
	-ado
	-ado
	-é
	-ato

	II
	-ido
	-ido
	-i 
	-uto

	II
	-ido
	-ido
	-i / -u
	-ito

	dicere
	decir
	dir
	dire
	dire

	 
	dicho
	dito
	dit
	ditto

	scribere
	escribir
	escrever
	écrire
	scrivere

	 
	escrito
	escrito
	écrit
	scritto

	facere
	hacer
	fazer
	faire
	fare

	 
	hecho
	feito
	fait
	fatto

	vedere
	ver
	ver
	voir
	vedere

	 
	visto
	visto
	vu
	visto


futurum compositum indicativi = aux v < futurum simplex > + participium passivi:

· (spn) Lo habré hecho.

· (por) Haverei-o / terei-o feito. 

· (frn) Je l’aurai fait.
· (itn) Lo avrò fatto.

perfectum indicativi = aux v < praesens > + participium passivi:

· (spn) Lo he hecho.

· (por) Hei-o / tenho-o feito. 

· (frn) Je l’ai fait.

· (itn) Lo ho fatto.

plusquamperfectum compositum i indicativi = aux v < imperfectum > + participium passivi:

· (spn) Lo había hecho.

· (por) Havia-o / tinha-o feito. 

· (frn) Je l’avais fait.

· (itn) Lo avevo fatto.

plusquamperfectum compositum ii indicativi =

(a) dla: spn + frn + itn
= aux v < preteritum simplex> + participium passivi:

· (spn) Lo hube hecho.

· (frn) Je l’eus fait.

· (itn) Lo ebbi fatto.

(b) dla: por:

= aux v < plusquamperfectum simplex > + participium passivi;

· (por) Houvera-o / tivera-o feito. 

potentialis compositum indicativi = aux v < potentialis simplex > + participium passivi.

· (spn) Lo habría hecho.

· (por) Teria-o / haveria-o feito. 

· (frn) Je l’aurais fait.

· (itn) Lo avrei fatto.

perfectum coniunctivi = aux v < praesens coniunctivi > + participium passivi;

· (spn) Lo haya hecho.

· (por) Haja-o / tenha-o feito. 

· (frn) Je l’aie fait.

· (itn) Lo abbia fatto.

plusquamperfectum coniunctivi = aux v < imperfectum coniunctivi > + participium passivi;
· (spn) Lo hubiera / hubiese hecho.

· (por) Houvesse-o / tivesse-o feito. 

· (frn) Je l’eusse fait.

· (itn) Lo avessi fatto.

futurum compositum coniunctivi = aux v < futurum simplex > + participium passivi.
· (spn) Lo hubiere hecho.

· (por) Houvê-lo / tivê-lo feito. 

Tab. 6.18. Rodzajniki dla spn, por, frn, itn
	Artykuły
	spn
	por
	frn
	itn
	ltn

	określone
	sing
	masc
	el
	o
	le/l'
	il / lo / l'
	illum

	
	
	fem
	la
	a
	la/l'
	la
	illam

	
	plur
	masc
	los
	os
	les
	i / gli
	illos

	
	
	fem
	las
	as
	les
	le / l'
	illas

	nieokreslone
	sing
	masc
	un(o)
	um
	un
	un / uno
	unum

	
	
	fem
	una
	uma
	une
	una
	unam

	
	plur
	masc
	(unos)
	(uns)
	des
	 
	 

	
	
	fem
	(unas)
	(umas)
	des
	 
	 

	cząstkowy
	sing
	masc
	 
	 
	du / de l'
	del / dello
	de+illum

	
	
	fem
	 
	 
	de la / de l'
	della
	de+illam

	
	plur
	masc
	 
	 
	 
	dei / degli
	de+illos

	
	
	fem
	 
	 
	 
	delle
	de+illas


W językach francuskim i włoskim występuje dodatkowo rodzajnik cząstkowy (partytywny), który poprzedza rzeczowniki wyrażające pewną masę; zachodzi tu analogia do angielskich rzeczowników niepoliczalnych (uncountable).

Najogólniej mówiąc, liczba mnoga we włoskim jest tworzona poprzez zmianę końcowej samogłoski, w pozostałych językach – przez dodanie litery -s. 

Tab. 6.19. Liczba mnoga (spn, por, frn, itn)

	spn
	por
	frn
	itn

	sing
	plur
	sing
	plur
	sing
	plur
	sing
	plur

	la hija
	las hijas
	a filha
	as filhas
	le fille
	les filles
	la figlia
	le figlie

	 
	 
	-s
	-s
	-s
	-s
	-a (mas)
	-i

	 
	 
	-x
	-x
	-x
	-x
	-a (fem)
	-e

	 
	 
	-s
	-es
	-z
	-z
	-o
	-i

	 
	 
	-r
	-res
	 
	 
	-e
	-i

	 
	 
	-z
	-zes
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	-n
	-nes
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	-al
	-ais
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	-el
	-eis
	-al
	-aux
	 
	 

	 
	 
	-ol
	-ois
	-ail
	-aux
	 
	 

	 
	 
	-ul
	-uis
	-au
	-aux
	 
	 

	 
	 
	-l
	-s
	-ou
	-oux
	 
	 

	 
	 
	-il
	-eis
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	-m
	-ns
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	-ão
	-ões/-ães/-ãos
	 
	 
	 
	 


Stopień wyższy i najwyższy jest tworzony w hiszpańskim i portugalskim za pomocą formy łacińskiej magis (odpowiednio más i mais), natomiast we francuskim i włoskim za pomocą łacińskiej formy plus (odpowiednio plus i più).

Tab. 6. 20. Stopniowanie przymiotników i przysłówków (spn, por, frn, itn)

	 
	spn
	por
	frn
	itn

	równy
	bella
	bela
	belle
	bella

	wyższy
	más bella
	mais bela
	plus belle
	più bella

	najw.
	la más bella
	a mais bela
	la plus belle
	la più bella

	adiectivi
	bueno
	bom
	bon
	buono

	
	mejor
	melhor
	meilleur
	migliore

	
	malo
	malo
	mauvais
	cattivo

	
	peor
	peor
	pire
	peggiore

	averbia
	bien
	bem
	bien
	bene

	
	mejor
	melhor
	mieux
	meglio

	
	mal
	mal
	mal
	male

	
	peor
	peor
	pis
	peggio

	
	mucho
	muito
	beaucoup
	molto

	
	más
	mais
	plus
	più

	
	poco
	poco
	peu
	poco

	
	menos
	menos
	moins
	meno


Zaimki zostały podzielone na zaimki:

· podmiotowe,

· akusatywne (biernikowe),

· datywne (celownikowe),

· przyimkowe (z podziałem na te z przyimkiem cum i pozostałe),

· zwrotne (refleksyjne),

· dzierżawcze (przymiotniki i zaimki).

Tab. 6.21. Zaimki osobowe hiszpańskie

	zaimki
	podm.
	acc
	dat
	z przyimkami
	refl
	dzierżawcze

	num
	per
	gen
	
	
	
	cum
	inne
	
	sing
	plur

	sing
	I
	m
	yo
	me
	me
	conmigo
	mí
	me
	mi/mío
	mis/míos

	
	
	F
	
	
	
	
	
	
	mi/mía
	mis/mías

	
	II
	M
	tú
	te
	te
	contigo
	ti
	te
	tu/tuyo
	tus/tuyos

	
	
	F
	
	
	
	
	
	
	tu/tuya
	tus/tuyas

	
	III
	M
	él
	lo
	le
	con él
	él
	se
	su/suyo
	sus/suyos

	
	
	F
	ella 
	la
	le
	con ella
	ella
	
	su/suya
	sus/suyas

	
	honor.
	M
	Usted 
	lo
	le
	con Usted
	Usted
	se
	su/suyo
	sus/suyos

	
	
	F
	
	la
	
	
	
	
	su/suya
	sus/suyas

	plur
	I
	M
	nosotros
	nos
	nos
	con nosotros
	nosotros
	nos
	nuestro
	nuestros

	
	
	F
	nosotras
	
	
	con nosotras
	nosotras
	
	nuestra
	nuestras

	
	II
	M
	vosotros
	os
	os
	con vosotros
	vosotros
	os
	vuestro
	vuestros

	
	
	F
	vosotras
	
	
	con vosotras
	vosotras
	
	vuestra
	vuestras

	
	III
	M
	ellos
	los
	les
	con ellos
	ellos
	se
	su/suyo
	sus/suyos

	
	
	F
	ellas
	las
	
	con ellas
	ellas
	
	su/suya
	sus/suyas

	
	honor.
	M
	Ustedes
	los
	les
	con Ustedes
	Ustedes
	se
	su/suyo
	sus/suyos

	
	
	F
	
	las
	
	
	
	
	su/suya
	sus/suyas


Tab. 6.22. Zaimki osobowe portugalskie

	zaimki
	podm.
	acc
	dat
	z przyimkami
	refl
	dzierżawcze

	num
	per
	gen
	
	
	
	cum
	inne
	
	sing
	plur

	sing
	I
	M
	eu
	me
	me
	comigo
	mim
	me
	meu
	meus

	
	
	F
	
	
	
	
	
	
	minha
	minhas

	
	II
	M
	tu (você)
	te
	te
	contigo
	ti
	te
	teu
	teus

	
	
	F
	
	
	
	
	
	
	tua
	tuas

	
	III
	M
	ele
	o
	lhe
	con ele
	ele
	se
	seu
	seus

	
	
	F
	ela
	a
	
	con ela
	ela
	
	sua
	suas

	
	honor.
	M
	o senhor  (você)
	o
	
	com o senhor
	o senhor  (você)
	
	seu
	seus

	
	
	F
	a senhora (você)
	a
	
	com a senhora
	a senhora (você)
	
	sua
	suas

	plur
	I
	M
	nós
	nos
	nos
	connosco
	nos
	nos
	nosso
	nossos

	
	
	F
	
	
	
	
	
	
	nossa
	nossas

	
	II
	M
	(vós)
	(vos)
	(vos)
	(convosco)
	vos
	vos
	vosso
	vossos

	
	
	F
	
	
	
	
	
	
	vossa
	vossas

	
	III
	M
	eles
	os
	lhes
	con eles
	 eles
	se
	seu
	seus

	
	
	F
	elas
	as
	
	con elas
	 elas
	
	sua
	suas

	
	honor.
	M
	os senhores (vocês)
	os
	
	com os senhores
	os senhores (vocês) 
	
	seu
	seus

	
	
	F
	as senhoras (vocês)
	as
	
	com as senhoras
	 as senhoras (vocês)
	
	sua
	suas


Tab. 6.23. Zaimki osobowe francuskie

	zaimki
	podm.
	acc
	dat
	z przyimkami
	refl
	dzierżawcze

	num
	per
	gen
	mocna
	słaba
	
	
	cum
	inne
	
	sing
	plur

	sing
	I
	M
	moi
	je
	me
	me
	moi
	me
	mon
	mes

	
	
	F
	
	
	
	
	
	
	ma
	

	
	II
	M
	toi
	tu
	te
	te
	toi
	te
	ton
	tes

	
	
	F
	
	
	
	
	
	
	ta
	

	
	III
	M
	lui
	il
	le
	lui
	lui
	se
	son
	ses

	
	
	F
	elle
	la
	
	elle
	
	sa
	

	
	honor.
	M
	vous
	
	votre
	votres

	
	
	F
	
	
	
	

	plur
	I
	M
	nous
	nous
	notre
	nous
	nous
	notre
	notres

	
	
	F
	
	
	
	
	
	
	

	
	II
	M
	vous
	vous
	votre
	vous
	vous
	votre
	votres

	
	
	F
	
	
	
	
	
	
	

	
	III
	M
	eux
	ils
	les
	leur
	eux
	se
	leur
	leurs

	
	
	F
	elles
	
	
	elles
	
	
	

	
	honor.
	M
	vous
	
	votre
	votres

	
	
	F
	
	
	
	


Tab. 6.24. Zaimki osobowe włoskie

	zaimki
	podm.
	acc
	dat
	z przyimkami
	refl
	dzierżawcze

	num
	per
	gen
	 
	 
	 
	cum
	inne
	
	sing
	plur

	sing
	I
	M
	io
	mi
	mi
	me
	me
	mi
	mio
	miei

	
	
	F
	
	
	
	
	
	
	mia
	mie

	
	II
	M
	tu
	ti
	ti
	te
	te
	ti
	tuo
	tuoi

	
	
	F
	
	
	
	
	
	
	tua
	tue

	
	III
	M
	egli/lui/esso
	lo
	gli
	lui
	lui
	si
	suo
	suoi

	
	
	F
	ella/lei/essa
	la
	le
	lei
	lei
	
	sua
	sue

	
	honor.
	M
	Lei
	lo
	gli
	lui
	lui
	
	 suo
	suoi 

	
	
	F
	
	la
	le
	lei
	lei
	
	 sua
	 sue

	plur
	I
	M
	noi
	ci
	ci
	noi
	ci
	nostro
	nostri

	
	
	F
	
	
	
	
	
	nostra
	nostre

	
	II
	M
	voi
	vi
	vi
	voi
	vi
	vostro
	vostri

	
	
	F
	
	
	
	
	
	vostra
	vostre

	
	III
	M
	essi/loro
	li
	loro
	loro
	si
	loro

	
	
	F
	esse/loro
	le
	
	
	
	

	
	honor.
	M
	Loro
	Le
	
	
	
	

	
	
	F
	
	Le
	
	
	
	


Io lo vedo (‘widzę go’). Me (mi przed lo, li, gli, ne zmienia się w me) lo disse (‘Powiedział mi to’). Vuoi darmelo? (‘czy chcesz mi go dać?’) Dammi! (‘daj mi!’) Fallo per me (‘zrób to dla mnie’). Li vediamo spesso (‘widujemy ich często’). Le vedo (‘widzę je’). Dille di venire (‘powiedź jej, by przyszła’). Posso dirLe una parola? (‘czy mogę Panu / Pani coś powiedzieć?’) Digli di venire (‘powiedź mu, by przyszedł’).  

System zaimków w językach romańskich jest dość podobny, choć każdy język ma swoje idiosynkrazje; na przykład w języku francuskim są formy mocne i słabe dla niektórych zaimków podmiotowych; w językach iberyjskich i w archaicznym włoskim zachowały się łacińskie formy mecum, tecum i secum: conmigo / comigo, contigo, consigo (spn + por); meco, teco, seco (itn); w hiszpańskim (opcyjnie też we włoskim) są oddzielne formy męskie i żeńskie dla zaimków ‘my’ i ‘wy’; różne są także formy honoryficzne (grzecznościowe).

Tab. 6.25. Porównanie liczebników czterech wybranych języków romańskich

	Español=Hiszpański
	Português=Portugalski
	Italiano=Włoski
	Français=Francuski

	1 = un(o) / una

2 = dos

3 = tres 

4 = cuatro

5 = cinco

6 = seis

7 = siete

8 = ocho 

9 = nueve

10 = diez

11 = once

12 = doce

13 = trece

14 = catorce

15 = quince

16 = dieciséis

17 = diecisiete

18 = dieciocho

19 = diecinueve

20 = veinte

21 = veintiuno

22 = veintidós

23 = veintitrés

24 = veinticuatro

25 = veinticinco

26 = veintiséis

27 = veintisiete

28 = veintiocho

29 = veintinueve

30 = treinta

31 = treinta y uno

32 = treinta y dos

40 = cuarenta

50 = cincuenta

60 = sesenta

70 = setenta

79 = setenta y nueve

80 = ochenta

82 = ochenta y dos

90 = noventa

92 = noventa y dos

100 = ciento / cien

200 = doscientos / as

300 = trescientos / as

400 = cuatrocientos / as

500 = quinientos / as

600 = seiscientos / as

700 = setecientos / as

800 = ochocientos / as

900 = novecientos / as

1000 = mil

2000 = dos mil

1.000.000 = un millón

2.000.000 = dos millones
	1 = um / uma

2 = dois / duas

3 = três

4 = quatro

5 = cinco

6 = seis

7 = sete

8 = oito

9 = nove 

10 = dez

11= onze

12 = doze

13 = treze

14 = catorze

15 = quinze

16 = dezasseis 

17 = dezassete 

18 = dezoito

19 = dezanove 

20 = vinte

21 = vinte e um

22 = vinte e dois

23 = vinte e três

24 = vinte e quatro

25 = vinte e cinco

26 = vinte e seis

27 = vinte e sete

28 = vinte e oito

29 = vinte e nove

30 = trinta

31 = trinta e um

32 = trinta e dois

40 = quarenta

50 = cinquenta

60 = sessenta

70 = setenta

79 = setenta e nove 

80 = oitenta

82 = oitenta e dois

90 = noventa

92 = noventa e dois

100 = cem

200 = duzentos / as

300 = trezentos / as

400 = quatrocentos / as

500 = quinhentos / as

600 = seiscentos / as

700 = setecentos / as

800 = oitocentos / as

900 = novecentos / as

1000 = um mil

2000 = dois mil

1.000.000 = um milhão

2.000.000 = dois milhões
	1 = uno / una

2 = due

3 = tre

4 = quattro

5 = cinque

6 = sei

7 = sette

8 = otto

9 = nove

10 = dieci

11= undici

12 = dodici

13 = tredici

14 = quattordici

15 = quindici

16 =  sedici

17 =  diciassette

18 = diciotto

19 =  diciannove

20 = venti

21 = ventiuno

22 = ventidue

23 = ventitre

24 = ventiquattro

25 = venticinque

26 = ventisei

27 = ventisette

28 = ventiotto

29 = ventinove

30 = trenta

31 = trentauno

32 = trentadue

40 = quarenta

50 = cinquanta

60 = sessanta

70 = settanta

79 = settantanove

80 = ottanta

82 = ottantadue

90 = novanta

92 = novantadue

100 = cento

200 = duecento

300 = trecento

400 = quattrocento

500 = cinquecento

600 = seicento

700 = settecento

800 = ottocento

900 = novecento

1000 = mille

2000 = duemila

1.000.000 = un milione

2.000.000 = due milioni
	1 = un / une

2 = deux

3 = trois

4 = quatre

5 = cinq

6 = six

7 = sept

8 = huit

9 = neuf

10 = dix

11= onze

12 = douze

13 = treize

14 = quatorze

15 = quinze

16 = seize

17 = dix-sept

18 = dix-huit

19 = dix-neuf

20 = vingt

21 = vingt et un

22 = vingt-deux

23 = vingt-trois

24 = vingt-quatre

25 = vingt-cinq

26 = vingt-six

27 = vingt-sept

28 = vingt-huit

29 = vingt-neuf

30 = trente

31 = trente et un

32 = trente-deux

40 = quarante

50 = cinquante

60 = soixante

70 = soixante-dix

79 = soixante-dix-neuf

80 = quatre-vingts

82 = quatre-vingt-deux

90 = quatre-vingt-dix

92 = quatre-vingt-douze

100 = cent

200 = deux cents

300 = trois cents

400 = quatre cents

500 = cinq cents

600 = six cents

700 = sept cents

800 = huit cents

900 = neuf cents

1000 = mille

2000 = deux mille

1.000.000 = un million

2.000.000=deux millions


W odróżnieniu od systemu fonicznego czterech wybranych języków romańskich, ich systemy liczebników głównych są bardzo podobne:

· od 1 do 15 konstrukcja liczebników we wszystkich czterech językach jest identyczna, a wszystkie cztery formy wyraźnie wskazują na wspólnego przodka
;

· liczebnik 16 we francuskim i włoskim pochodzi od łacińskiej formy sedecim (odpowiednio seize i sedici), a w hiszpańskim i portugalskim od łacińskiej formy decem et sex (odpowiednio dieciséis i dezasseis);

· od 17 do 69 – podobnie jak w przypadku liczebników od 1 do 15 – konstrukcja liczebników we wszystkich czterech językach jest identyczna, a wszystkie cztery formy wyraźnie wskazują na wspólnego przodka;

· od 70 do 99 konstrukcja liczebników w trzech językach (hiszpańskim, portugalskim i włoskim) jest identyczna, a wszystkie trzy formy wyraźnie wskazują na wspólnego przodka; natomiast we francuskim liczebniki tworzone są pod wyraźnym wpływem systemu dwudziestkowego;

· od 100 do nieskończoności – z wyjątkiem końcówek od 70 do 99 we francuskim – konstrukcja liczebników znów we wszystkich czterech językach jest identyczna, a wszystkie cztery formy znów wyraźnie wskazują na wspólnego przodka;

· we wszystkich czterech językach liczebnik określający jedną rzecz ma dwie formy: męską i żeńską;

· dodatkowo jedynie w portugalskim liczebnik określający dwie rzeczy ma formy męską i żeńską: dois (masc) i duas (fem);

· ponadto hiszpański i portugalski odróżniają rodzaje w liczebnikach od 200 do 999.

Z pobieżnej nawet analizy liczebników tych czterech języków wyraźnie wynika, że:

· hiszpański i portugalski (języki iberyjskie) są mocniej ze sobą spokrewnione niż z pozostałymi dwoma językami romańskimi;

· włoski ma dużo cech wspólnych zarówno z językami iberyjskimi, jak i francuskim;

· francuski jest językiem o najwyższym stopniu transformacji w stosunku do wspólnego dla wszystkich języków romańskich punktu wyjścia, czyli łaciny.

6.3. Porównawcza analiza tekstowa

Każdy język etniczny (frn: langage) składa się z langue i parole. Komparatywna analiza morfologiczna i leksykalna kilku języków jest porównaniem les langues tych języków (langages); aby ta analiza była pełna, należy jeszcze porównać ich paroles. Aby porównywać paroles wybranych języków, trzeba porównać teksty w tych językach o identycznej treści, czyli przeprowadzić analizę tekstową. Są dwa obszerne źródła, z których można czerpać teksty o identycznej treści w wielu językach: Biblia oraz strona internetowa Unii Europejskiej. 

Poniżej znajduje się pięć trzyakapitowych tekstów pobranych ze strony internetowej Unii Europejskiej. Pierwszy z tych tekstów jest po angielsku, drugi – po  hiszpańsku, trzeci – po portugalsku, czwarty – po francusku i piąty – po włosku; treść wszystkich pięciu tekstów jest identyczna. Każdy oficjalny tekst Unii Europejskiej jest zawsze tworzony przez natywnego użytkownika języka, w którym ten tekst jest redagowany; oznacza to, że – przynajmniej w większości przypadków – dana wersja językowa jest najlepszą z możliwych nie tylko pod względem gramatycznym, ale również pod względem kompatybilności z native speaker’s competiveness; ten pierwszy wzgląd można nazwać poprawnością gramatyczna, natomiast ten drugi – poprawnością pragmatyczną. Ustalenie poprawności gramatycznej jest stosunkowo proste: porównuje się oceniany tekst z logicznym i przejrzystym systemem gramatycznym danego języka. Ustalenie poprawności pragmatycznej jest dużo trudniejsze, gdyż systemem referencyjnym jest w tym przypadku cały korpus form, będących w danej społeczności językowej oraz w danym okresie historycznym formami akceptowanymi jako poprawne przez większość tej społeczności oraz przez uznane w tej społeczności autorytety.

Wersja angielska
:

(1) The European Union has 25 Member States and 20 official languages. Each Member State, when it joins the Union, stipulates which language or languages it wants to have declared official languages of the EU. So the Union uses the languages chosen by its citizens’ own national governments, not a single language or a few languages chosen by itself and which many people in the Union might not understand. 

(2) Our policy of official multilingualism as a deliberate tool of government is unique in the world. The EU sees the use of its citizens’ languages as one of the factors which make it more transparent, more legitimate and more efficient. 

(3) At the level of culture and of enhancing the quality of life, too, the EU works actively to promote the wider knowledge and use of all its official languages throughout the Union. The European Union has recognised the importance of its special language policy by appointing a top official to champion the cause at the highest level. The portfolio of Ján Figel',  Member of the European Commission, includes responsibility for multilingualism.

Wersja hiszpańska
:

(1) La Unión Europea tiene 25 Estados miembros y 20 lenguas oficiales. Cada Estado miembro, al adherirse a la Unión, estipula el idioma o los idiomas que desea se declaren lenguas oficiales de la UE. De esta manera, la Unión utiliza las lenguas que eligen los gobiernos de sus ciudadanos, no una sola o unas pocas elegidas por sí misma y que gran parte de la población podría no entender. 

(2) La opción política del multilingüismo oficial como instrumento deliberado de gobierno es única en el mundo. La UE está convencida de que el uso de las lenguas de sus ciudadanos es uno de los factores de su transparencia, legitimidad y eficacia. 

(3) En el ámbito de la cultura y la mejora de la calidad de vida, la UE está fomentando activamente un mayor conocimiento y uso de todas sus lenguas oficiales en todo su territorio. La Unión Europea es consciente de la importancia de su política lingüística y ha nombrado a uno de sus más eminentes representantes para que defienda esta causa al más alto nivel. El multilingüismo figura entre las responsabilidades del Comisario Ján Figel.

Wersja portugalska
:

(1) A União Europeia tem 25 Estados-Membros e 20 línguas oficiais. Cada Estado-Membro, quando adere à União, decide a língua ou línguas que deseja ver declaradas como línguas oficiais da UE. Assim, a União utiliza as línguas escolhidas pelos próprios governos nacionais dos seus cidadãos, em vez de uma única língua ou de algumas da sua própria escolha e que muitas pessoas na União poderiam não compreender. 

(2) A política de multilinguismo oficial da UE como instrumento de governo é única no mundo. A UE encara a utilização das línguas dos seus cidadãos como um dos factores que a tornam mais transparente, mais legítima e mais eficiente. 

(3) Também a nível da cultura e da melhoria da qualidade de vida, a UE trabalha activamente para promover um conhecimento e utilização mais amplos de todas as suas línguas oficiais no conjunto da União. A União Europeia reconheceu a importância da sua política linguística especial através da nomeação de um responsável de topo para defender a causa ao mais alto nível. A pasta de Ján Figel',  membro da Comissão Europeia, inclui a tutela do multilinguismo.

Wersja francuska
:

(1) L'UE compte 25 États membres et 20 langues officielles. Au moment de son adhésion à l'Union, chaque pays détermine la ou les langues qu'il veut voir devenir langues officielles de l'UE. L'UE travaille donc dans les langues choisies par les gouvernements des États membres et non dans une langue unique ou dans quelques langues qu'elle aurait elle-même choisies et qu'une bonne partie de ses citoyens pourrait ne pas comprendre. 

(2) Notre choix politique du multilinguisme officiel en tant qu'outil de gouvernance est unique au monde. Pour l'UE, l'utilisation des langues de ses citoyens est l'un des éléments qui la rendent plus transparente, plus légitime et plus efficace. 

(3) Sur le plan culturel, mais aussi pour améliorer la qualité de la vie, l'UE encourage activement l'apprentissage et l'utilisation de ses langues officielles sur l'ensemble de son territoire. Consciente de l'importance de sa politique unique en matière de langues, l'UE a chargé l'un de ses hauts responsables de défendre cette cause au plus haut niveau. Le Commissaire européen Ján Figel' a parmi ses attributions la promotion du multilinguisme.

Wersja włoska
:

(1) L'Unione europea ha 25 Stati membri e 20 lingue ufficiali. Ciascuno Stato membro, al momento di entrare nell'UE, determina quale o quali lingue desidera siano dichiarate lingue ufficiali dell'Unione. L'Unione europea utilizza dunque le lingue scelte dagli stessi governi nazionali, e non un'unica lingua franca o un numero ridotto di lingue scelte arbitrariamente e incomprensibili alla maggioranza dei cittadini dell'Unione. 

(2) La nostra politica ufficiale di multilinguismo espressamente voluta come strumento di governo è unica al mondo. Per l'Unione europea, l'uso delle lingue dei suoi cittadini è uno dei fattori che contribuiscono a renderla più trasparente, legittima ed efficiente. 

(3) Anche nell'ambito della cultura e al fine di migliorare la qualità di vita dei suoi abitanti, l'UE si adopera per promuovere una più ampia conoscenza e diffusione di tutte le sue lingue ufficiali nell'insieme dell'Unione. L'Unione europea ha riconosciuto l'importanza di questa singolare politica linguistica nominando un difensore della sua causa al più alto livello: il commissario europeo Ján Figel' ha infatti tra le sue competenze quella del multilinguismo.

(1) Pierwszy akapit

W pierwszym zdaniu słowo ‘mieć’ (eng: has) ma następujące formy w poszczególnych językach: tiene, tem, compte, ha. Hiszpańskie ‘ma’ tiene (bezokolicznik tener) i portugalskie ‘ma’ tem (bezokolicznik ter) pochodzą od tego samego czasownika łacińskiego tenere (trzymać), włoskie ‘ma’ ha (bezokolicznik avere) pochodzi od czasownika łacińskiego habere (mieć), natomiast francuskie compte (bezokolicznik compter) oznacza ‘liczyć’. W słowie ‘oficjalne’ (eng: official) widać, że liczbę mnogą hiszpański, portugalski i francuski tworzą przez dodanie -s, natomiast włoski przez zmianę końcówki (ufficiale → ufficiali). Poza tym struktura zdania we wszystkich czterech językach romańskich jest identyczna.

W zdaniu drugim słowo ‘określa’ (eng: stipulates) zostało oddane w hiszpańskim przez estipula, w portugalskim – decide, we francuskim – détermine, we włoskim – determina, choć we wszystkich czterech językach istnieją słowa ‘stypulować’
, ‘decydować’ i ‘determinować’ (eng: stipulate, decide, determine):

· esp: estipular, decidir, determinar;

· por: estipular, decidir, determinar;

· frn: stipuler, décider, determiner;

· itn: stipulare, decidere, determinare.

Zwraca uwagę protesis (proteza) w językach iberyjskich (estipular) oraz całkowita identyczność form pisanych w obu językach iberyjskich (wymowa jest różna); widać też, że system werbalny we francuskim jest trochę inny niż w pozostałych trzech językach. Fakt, że wszystkie cztery języki romańskie mają identyczne lub bardzo podobne formy na poziomie langues, nie oznacza, że ich paroles muszą też być takie; innymi słowy, paroles porównywanych języków bardziej się różni niż ich langues.

Fraza ‘kiedy dołącza do Unii’ (eng: when it joins the Union) jest różnie oddawana: w hiszpańskim – przez konstrukcję infinitywalną (al adherirse…), w portugalskim – przez zdanie czasowe (quando adere…), a we francuskim i włoskim – przez frazę przyimkową (au moment de son adhésion… i al momento di entrare nell’…), przy czym we francuskim jest rzeczownik (adhésion), a we włoskim – bezokolicznik (entrare).

Po czasowniku ‘chce’ (eng: it wants) w hiszpańskim i włoskim pojawia się konstrukcja koniunktywalna (desea se declaren i desidera siano dichiarate), portugalski i francuski woli formy infinitywalne (deseja ver declaradas i veut voir devenir); przy okazji widać, że hiszpański woli wyrażać stronę bierną za pomocą formy se (se declaren) niż przez czystą formę bierną (*estén declaradas). ‘Deklarować’ (eng: to have declared) na hiszpański i włoski zostało przetłumaczone declarar algo i dichiarate qualche cosa, natomiast po portugalsku declarar como alguma coisa; tylko w angielskim jest forma kauzatywna. Przy okazji warto odnotować w portugalskim i francuskim użycie identycznego czasownika pomocniczego, odpowiednio ver i voir (oba od łacińskiego vedere, widzieć).

W trzecim zdaniu słowo ‘więc’ (eng: so) oddano w hiszpańskim przez de esta manera (dosłownie: ‘w ten sposób’), w portugalskim przez assim (= deste modo / desta maneira), natomiast we francuskim i włoskim przez to samo słowo łacińskie mające obecnie formę odpowiednio donc (frn) i dunque (itn), choć istnieją – podobnie jak w przypadku stipulate, decide, determine – wszystkie te słowa we wszystkich czterech językach:

· esp: de esta manera, así (ltn: ad sic), pues (ltn: post);

· por: desta maneira, assim (ltn: ad sic), pois (ltn: post);

· frn: de cette manière, ainsi, donc, (alors);

· itn: di questa maniera, (cosí), dunque, (allora).

Słowo ‘używa’ (eng: uses) hiszpański, portugalski i włoski oddają odpowiednio przez utiliza [utiliθa] (spn), utiliza [utilizɐ] (por) i utilizza, natomiast francuski wybrał travaille dans... (= pracuje w…). Dla odmiany ‘języki wybrane’ (eng: the languages chosen) jest oddane w portugalskim, francuskim i włoskim w taki właśnie sposób, odpowiednio: as línguas escolhidas, les langues choisies i le lingue scelte, natomiast hiszpański wybrał zdanie relatywne: las lenguas que eligen…

Ostatnia fraza w trzecim zdaniu ‘i którego / których [języków] wielu ludzi w Unii mogłoby nie rozumieć’ (eng: and which many people in the Union might not understand) jest tłumaczona odpowiednio:

· esp: que gran parte de la población podría no entender;

· por: que muitas pessoas na União poderiam não compreender;

· frn: qu’une bonne partie de ses citoyens pourrait ne pas comprendre;

· itn: (lingue scelte) arbitrariamente e incomprensibili alla maggioranza dei cittadini dell’Unione.

Tu z kolei włoski szukał oryginalności. Warto zwrócić uwagę na różne kolokacje w hiszpańskim i francuskim: (Ø) gran parte ↔ une bonne partie (oraz różnice w użyciu artykułów: Ø ↔ une)
.

(2) Drugi akapit

W pierwszym zdaniu różnice są nieznaczne: 

· esp: la opción política del multilingüismo...

· por: a política de multilinguismo oficial da UE...

· frn: notre choix politique du multiliguisme officiel...

· itn: la nostra politica ufficiale di multilinguismo espressamente voluta…
Warto zwrócić uwagę, że w hiszpańskim i francuskim jest artykuł określony (ściągnięty) po przyimku de (odpowiednio del i du), gdy tymczasem w portugalskim i włoskim jest w tym miejscu artykuł zero, odpowiednio de i di. We francuskim występuje wyrażenie en tant que znaczące tyle samo co comme (‘jak, jako’), w pozostałych jest odpowiednio como (spn + por) i come (itn); podobnie we francuskim występuje słowo outil, w pozostałych językach – instrumento (spn + por) i strumento (itn), choć również we francuskim jest słowo instrument. Widać też, że przymiotnik dzierżawczy jest we włoskim poprzedzony artykułem określonym.

Drugie zdanie jest w przypadku francuskiego i włoskiego prawie identyczne: 

· Pour l’UE, l’utilisation des langues de ses citoyens est l’un des éléments qui la rendent plus transparente, plus légitime et plus efficace.

· Per l’Unione europea, l’uso delle lingue dei suoi cittadini è uno dei fattori che contribuiscono a renderla più transparente, legittima ed efficiente.

Hiszpański i portugalski odeszły tutaj od wersji francusko-włoskiej, każdy z tych dwóch języków na swój sposób. 

(3) Trzeci akapit

Pierwsze zdanie w wersjach hiszpańskiej i portugalskiej jest trochę wadliwe logicznie, literalne tłumaczenie polskie brzmiałoby bowiem: ‘W zakresie kultury i poprawy jakości życia, UE wspiera…’; wystarczyłoby było zamienić:

· w wersji hiszpańskiej la mejora de… na para mejorar…; 

· w wersji portugalskiej da melhoria da… na para melhorar a…

i wtedy byłoby zadanie poprawne logicznie: ‘W zakresie kultury i aby poprawić jakość życia, UE wspiera…’ W wersjach francuskiej i włoskiej użyto właśnie formy celowej:

· Sur le plan culturel, mais aussi pour améliorer la qualité de la vie, l’UE encourage…

· Anche nell’ambito della cultura e al fine di megliorare la qualità di vita dei suoi abitanti, l’UE si adopera per promuovere…

W wersjach hiszpańskiej i włoskiej występuje tu słowo ‘zakres’: hiszpańskie ámbito i włoskie ambito; portugalski również zna tę formę: âmbito; we francuskim jest tylko forma ambiance (‘środowisko’), odpowiednik hiszpańskiego, portugalskiego i włoskiego ambiente; ambito pochodzi od łacińskiego ambitus, ambiente od ambiens, ambientis, obie formy (ambitus i ambiens) od czasownika ambire (‘chodzić w kółko’).

Ostatnie zdanie ma w każdym z tych czterech języków trochę inną formę. W wersjach hiszpańskiej i francuskiej ‘Unia jest świadoma ważności…’: (La Unión Europea) es consciente de la importancia… i Consciente de l’importance… W wersjach portugalskiej i włoskiej ‘Unia uznała ważność…’: A União Europeia reconheceu a importância… i L’Unione europea ha riconosciuto l’importanza… Zwraca uwagę specyficzne użycie praeteritum simplex w portugalskim, inne niż w pozostałych językach romańskich. Dalsza część zdania we wszystkich czterech wersjach jest mniej więcej taka sama:

· spn: …ha nombrado a uno de sus más eminentes representantes para que defienda esta cuasa al más alto nivel.

· por: …através da nomeação de um responsável de topo para defender a causa ao mais alto nível.
· frn: …l’UE a chargé l’un de ses hauts responsables de défendre cette cause au plus haut niveau.
· itn: …nominando un difensore della sua causa al più alto livello…
Suplement 



Wieloletnie doświadczenie w nauczaniu i badaniu języków obcych skłaniają autora do zaproponowania – na bazie przedstawionych w niniejszym opracowaniu wielopoziomowych opisów języków romańskich – nowego modelu transformacji jednego języka w inny. Model ten może służyć jako asumpt do przekształceń językowych, niezbędnych w translatoryce i bardzo użytecznych w tłumaczeniach multijęzykowych w instytucjach Unii Europejskiej. Proponowany model opiera się na podstawie morfologiczno-leksykalnej i odpowiada w pewnym stopniu założeniom szkoły transformacyjno-generatywnej. Jest rzeczą oczywistą, że tłumaczenie nie jest prostym odwzorowaniem struktur jednego języka w struktury innego języka, lecz jest odzwierciedleniem ich szerszych uwarunkowań kontekstualno-kulturowych. Proponowany model, pomimo że może być odczytywany jako pewne uproszczenie, gdyż nie zawiera elementów pragmatyki językowej, jest punktem wyjścia do opracowania metod szybkiego tłumaczenia tekstów; elementy pragmatyki językowej mogą zostać włączone w trakcie dalszych studiów metodologicznych.

Język jest skomplikowaną strukturą wielopoziomową, co jest szczególnie widoczne w opisach diachronicznych: język zmienia się na kilku skorelowanych ze sobą poziomach. Pierwotnym poziomem zmian jest poziom fonetyczny; ponadto zmiany następują jednocześnie na kolejnych dwóch poziomach: morfologicznym i syntaktycznym. Oddzielnie należy również traktować zmiany leksykalne. Każdej zmianie trzeba przypisać chronologię oraz warunki szczegółowe ((Rys. S.1).

Rys. S.1. Schemat analizy historyczno-gramatycznej


[image: image5]
Aby stworzyć model operacyjny transformujący wybrany język od stanu A do stanu B (na Rys. S.1 jest to transformacja Langue A w Langue B) trzeba spełnić następujące warunki:

1) informacja musi być pełna;

2) analiza musi być rozbita na cztery poziomy (fonetyczny, morfologiczny, syntaktyczny, leksykalny); przy czym jest to analiza dynamiczna (rejestrująca zmiany);

3) skorelowanie poziomów musi być kompletne;

4) zmiany muszą być we właściwej sekwencji chronologicznej.

Na przykład, aby przekształcić tekst łaciński z V wieku naszej ery we współczesny tekst hiszpański, czyli aby przekształcić parole łacińską w parole hiszpańską, trzeba dysponować łacińską langue i hiszpańską langue, z których generuje się ich odpowiednie paroles. Hiszpańska langue jest syntezą (sumą) dynamicznych analiz fonetycznej, morfologicznej, syntaktycznej i leksykalnej, rejestrujących zmiany między dwoma stanami językowymi (łaciną i współczesnym hiszpańskim); oznacza to, że z trzech elementów: A = prajęzyk (łacina), B = współczesny hiszpański, F = gramatyka historyczna hiszpańskiego, przy czym F(A) = B, wystarczy znać dwa elementy, by zrekonstruować trzeci. Możliwa jest też dynamiczna analiza wsteczna F(B) = A, wychodząca od współczesnego hiszpańskiego w kierunku łaciny (analiza rekonstrukcyjna). 

Innymi słowy, jeżeli poszczególne poziomy analizy obejmują pewną ilość elementów porównywanych: w analizie fonetycznej – (a, b,…), w analizie morfologicznej – (1,2,…), w analizie syntaktycznej – (α, β,…) i leksykalnej (I, II,…), to oznacza to, że buduje się złożoną funkcję transformującą język A (stan wcześniejszy) w język B (stan późniejszy, na przykład obecny) ((Tab. S.1).
Tab. S.1. Funkcja diachroniczna

	Istnieje taka FD (funkcja diachroniczna): FD(A) = B

	
	{
	(aA, bA,…)
	}
	(

	
	{
	(aB, bB,…)
	}

	Stan (język) A =
	
	(1A, 2A,…)
	
	
	Stan 

(język) B =
	
	(1B, 2B,…)
	

	
	
	(αA, βA,…)
	
	
	
	
	(αB, βB,…)
	

	
	
	(IA, IIA,…)
	
	
	
	
	(IB, IIB,…)
	


Funkcję taką można nazwać diachroniczną
; można również powiedzieć, że zbudowanie funkcji diachronicznej w ten sposób zdefiniowanej jest celem operacyjnym.

W tym miejscu należałoby uszczegółowić definicje terminów ‘model’ i ‘funkcja’. Model to: „…układ względnie odosobniony, możliwie mało skomplikowany, działający analogicznie do orginału, którym może być istota żywa, zakład przemysłowy, organizacja społeczna, itp… <fr. modèle, z wł. modello, zdr. od modo, z łac. modus [‘miara, prawidło, wielkość, przepis, reguła sposób’]>”.
 „…w metodologii rozważa się m[odele], zwane też m[odelami] analitycznymi lub strukturalnymi, których celem jest wyeksponowanie tych cech pierwowzoru, które stanowią przedmiot zainteresowania badacza.”
 Model to również: „…uproszczone odwzorowanie związków zachodzących w wyróżnionym fragmencie rzeczywistości’.
  Natomiast ‘funkcja’ to: „…działanie, funkcjonowanie, rola, zadanie czegoś…”
 Funkcja to również: „Rola, jaką pełni dany element w jęz[yku]. Pojęcie f[unkcji] wiąże się się z celowościowym [teleologicznym] spojrzeniem na jęz[yk] i jest systematycznie używane w językoznawstwie dopiero od powstania szkół strukturalistycznych…”

Jak widać, pola semantyczne terminów ‘model’ i ‘funkcja’ niebezpiecznie na siebie zachodzą; częścią wspólną jest ‘czarna skrzynka’ (ang. black box): czarna skrzynka może być nazwana zarówno modelem, jak i funkcją. W niniejszym opracowaniu rzeczywistość jest postrzegana jako ciąg nieustannie zmieniających się konfiguracji (gr. Πάντα ῥεῖ καὶ οὐδὲν μένει), ciąg następujących po sobie stanów. Nawet jeżeli jest to ciąg niedyskretny (ciągły), postrzegany jest zawsze jako dyskretny (skokowy)
. Inny słowy, rzeczywistość jest zawsze postrzegana jako sekwencja kolejnych stanów (s1, s2,…, si); każdy poszczególny stan może być przedstawiony jako model (m1, m2,…, mi); model jest takim symbolicznym wizerunkiem stanu, w którym zawarto wszystkie cechy relewantne stanu (= odróżniające go od jakiegokolwiek innego stanu), cechy nierelewantne pominięto. Natomiast mechanizm przejścia (zamiany) jednego modelu w kolejny może być przedstawiony jako funkcja (f1, f2,…, fi); innymi słowy, przejście z modelu m1-1 (m0) w model m1, czyli przejście z relewantnie uproszczonego stanu s1-1 (s0) w relewantnie uproszczony stan s1, jest funkcją f1, etc. 
Warto w tym miejscu przypomnieć, że w niniejszym opracowaniu przyjmuje się, że podstawową jednostką mówienia (parole) – a mówienie jest pierwotną postacią języka – jest zdanie (syntagma). Funkcja diachroniczna FD transformuje zdanie sformułowane w języku wejściowym A (input) w zdanie sformułowane w języku wyjściowym B (output), przy czym język wejściowy i język wyjściowy – to dwie fazy w historycznym rozwoju języka. Rezultatem mówienia jest tekst; tekst składa się ze zdań, które dalej dzielą się na leksemy; te z kolei dzielą się na rdzenie i afiksy (prefiksy, interfiksy i sufiksy). Te ostatnie elementy w proponowanym modelu określane są jako znaki minimalne. 

Funkcja diachroniczna transformuje tekst a (w języku A) w tekst b (w języku B); oznacza to, że znaki minimalne w tekście a są zamieniane w odpowiadające im znaki minimalne należące do języka B, które złożą się następnie w poprawny tekst b, znaczeniowo identyczny z tekstem a. Dla przejrzystości metodologicznej można rozróżnić funkcję diachroniczną f transformująca tekst (parole) a w tekst (parole) b, czyli funkcję f(a) = b, od funkcji F transformującej język (langue) A w język (langue) B, czyli F(A) = B.

Na poziomie operacyjnym funkcja F jest kompletnym zbiorem (listą) wszystkich znaków minimalnych w języku A wraz z odpowiadającymi im znakami minimalnymi w języku B, wraz z zestawieniem zasad połączeń morfologicznych i zasad połączeń syntaktycznych w obu językach. Jeżeli jednemu elementowi ze zbioru A odpowiada więcej niż jeden element ze zbioru B, wtedy do każdego takiego elementu ze zbioru B dołączona jest instrukcja, kiedy należy wybierać dany element; uwaga ta dotyczy wszystkich trzech poziomów: leksykalnego, morfologicznego i syntaktycznego. 

Na poziomie operacyjnym zbiory nie są wirtualne, lecz są fizycznie istniejącymi obiektami, czyli mogą być zapisane jako znaki graficzne lub jako dźwięki. Jako że każdemu dźwiękowi można przypisać symbol graficzny, w modelu przyjmuje się założenie, że traktuje się na równi zapis graficzny, jak i wartość odpowiadającej mu głosce. Funkcja F będzie kompletna, gdy uzupełni się ją o opis wszystkich głosek, opis wszystkich grafemów oraz o macierz wiążącą te dwa zbiory dla obu języków. 

Funkcja transformująca jeden język w drugi język jest sumą wszystkich koniecznych analiz komparatywnych przeprowadzonych na tych dwóch językach. Gramatyka historyczna, rozumiana jako funkcja diachroniczna, jest szczególnym przypadkiem transformacji jednego języka w drugi język; język staroangielski jest bardziej różny od współczesnego angielskiego niż polski od słowackiego, uzasadnione jest więc traktowanie dwóch faz w rozwoju historycznym języka jako dwóch osobnych języków. Wynika z tego wyraźnie, że funkcja diachroniczna – w takim ujęciu – niczym nie różni się od funkcji przekształcającej jeden język w inny język, tak jakby oba te języki były językami współczesnymi (na przykład współczesny hiszpański we współczesny portugalski); zaszłaby wtedy jedynie konieczność zamiany słowa ‘diachroniczna’ na ‘synchroniczna’.

Porównywanie dwóch języków lub ich większej ilości – jeżeli jest kompletne – jest równoznaczne z wygenerowaniem funkcji transformującej jeden język w drugi. Można postawić tezę, że w proponowanym ujęciu jest możliwe transformowanie dowolnego jednego języka (wejściowego, inputowego) w dowolny inny język wyjściowy (outputowy); tak więc parą input-output może być:

· jeden język ( inny język:

· synchronicznie (oba języki zatrzymane do analizy w tym samym momencie czasu, obecnym lub wcześniejszym) [1]; 

· diachronicznie (jeden język zatrzymany do analizy w określonym momencie historycznym, drugi język zatrzymany do analizy w innym momencie historycznym niż pierwszy język) [2];

· jeden język (jedna faza rozwoju) ( ten sam język (inna faza rozwoju);  ten sam język traktowany całościowo można porównywać jedynie diachronicznie [3].

Transformacje [2] i [3] są funkcjami diachronicznymi, a transformacja [1] jest funkcją synchroniczną. 
Jako że punkt [2] jest raczej opcją teoretyczną, można stwierdzić, że istnieją dwie funkcje transformujące: 

· synchroniczna funkcja transformująca jeden język w inny 

· oraz diachroniczna funkcja transformująca stan języka w jednym momencie czasu w inny stan tego samego języka w innym momencie czasu; kierunek tej transformacji może być zgodny z biegiem czasu lub wsteczny (rekonstrukcja retrospektywna).
W proponowanym ujęciu przeprowadzenie pełnej analizy komparatywnej dwóch różnych języków, czyli – jak stwierdzono wyżej – znalezienie funkcji synchronicznej transformującej jeden język w drugi, jest tym prostsze, im bardziej porównywane języki są ze sobą spokrewnione. Jeżeli porównywane języki należą do tej samej grupy językowej, mają wtedy wspólnego przodka, prajęzyk grupy, od którego wszystkie się wywodzą.

Powyższe twierdzenia zostały zegzemplifikowane w Rozdziale 6, gdzie przeprowadzono analizę porównawczą czterech języków romańskich, czyli języków należących do jednej grupy językowej, której prajęzykiem była łacina; i tak na przykład łacińska forma plenu(m) [plenu(m)], ‘pełny’, dała w hiszpańskim, portugalskim, francuskim i włoskim odpowiednio: lleno [λeno], cheio [ʃɐju], plein [plɛ̃] i pieno [pjeno]; i kiedy okazuje się, że łacińskie słowo pluvia [pluvia], ‘deszcz’, przekształca się w tych czterech językach odpowiednio w lluvia [λuβja], chuva [ʃuvɐ], pluie [plɥi] i pioggia [pjodʤa] ((Tab S.2), to można już postawić hipotezę, że te cztery języki powiązane są wzajemnie ze sobą oraz z łaciną, a powiązania te mają charakter regularnych odpowiedniości, co oznacza, że zależności te można przedstawić w postaci:

· funkcji diachronicznych: Fd(ltn) = spn, Fd(ltn) = por, Fd(ltn) = frn, Fd(ltn) = itn, etc.;

· funkcji synchronicznych: Fs(spn) = por, Fs(por) = spn, Fs(spn) = itn, etc.

Tab. S.2. Związek łacina – języki romańskie oraz związki między językami romańskimi

	łacina
	
	romańskie

	ltn
	[pl]
	[λ]
	spn

	
	
	[ʃ]
	por

	
	
	[pl]
	frn

	
	
	[pj]
	itn


Jak widać, do przeprowadzenia pełnej analizy komparatywnej dwóch języków z tej samej grupy językowej istotnym jest poznanie ich uwarunkowań historycznych. Ta wiedza wspomaga, choć w mniejszym zakresie, analizę porównawczą dwóch języków należących do dwóch różnych grup językowych, ale do tej samej rodziny językowej; natomiast w analizach porównawczych dwóch języków pochodzących z różnych rodzin językowych jej użyteczność jest stosunkowo mała.

Z Tab. S.2 wynika że funkcje diachroniczne i synchroniczne można powiązać ((Rys. S.2).

Rys. S.2. Powiązanie funkcji diachronicznych z synchronicznymi

[image: image6]
W tym miejscu pojawia się kolejne intrygujące pytanie: czy nauka dwóch, trzech, a nawet czterech języków obcych, ale należących do tej samej grupy językowej, a więc podobnych, nie byłaby efektywniejsza od nauki jednego z tych języków.

*          *          *

Wskazane wydaje się poświęcić kilka słów komentarza na temat zagadnień terminologicznych. Kiedy geograf, zoolog lub meteorolog opisuje przedmiot swoich badań, odpowiednio powierzchnię ziemi, zwierzęta lub zjawiska atmosferyczne, to niezależnie od tego, skąd pochodzi i niezależnie od tego, jakich teorii jest zwolennikiem, w opisach swoich badań stosuje ujednoliconą terminologię, jednoznacznie rozumianą przez wszystkich innych – odpowiednio – geografów, zoologów i meteorologów.  W przypadku językoznawstwa jest inaczej: pewna część terminologii jest ujednolicona, ale jej większa część – wieloznaczna. 
W rezultacie każdy tekst językoznawczy, który ma spełniać kryteria poprawności metodologicznej i rygorów naukowych, musi zawierać definicje większości użytych terminów specjalistycznych. Jest to tym trudniejsze, że w przypadku pewnych zjawisk nie ma żadnych terminów, które miałyby status przynajmniej częściowej akceptowalności; rodzi to konieczność kreacji zupełnie nowych sformułowań. 

Trudności terminologiczne, o jakich tu mowa, dotyczą w szczególności projektów badawczych, które mają charakter syntetyzujący i interdyscyplinarny, a więc takich, które wkraczają na pola różnych specjalizacji. 

Językoznawstwo już ze swojej natury jest dziedziną naukową trudną do opisywania, gdyż język jest jednocześnie narzędziem, jak i przedmiotem opisu: kiedy językoznawca mówi na przykład ‘słoń’, nie wiadomo, czy chodzi mu o leksem ‘słoń’ czy o zwierzę tak nazwane. Kiedy zoolog (jak również ktokolwiek inny nie będący językoznawcą) mówi o słoniu, nikt nie ma wątpliwości, że chodzi mu o zwierzę.

*          *          *

Na zakończenie, warto przytoczyć słowa Wallace’a Chafe’a
: “It is said that what makes a theory good is the fact that it can be disproved, a statement I heard repeatedly from Bloch in the 1950s. I suspect that many who adhere to this philosophy of science today are unaware of its origins in behaviorism and logical positivism, the twin philosophical foundations of American structuralist linguistics. Unlike many who profess to be scientific, I believe that this way of ‘doing science’ has retarded progress. Understanding is in the end an ability to place one’s inevitably limited observations within a larger and more encompassing vision. The only true way to increase our understanding is by seeking constantly to improve and extend whatever observations we can make, while at the same time improving the quality and scope of the larger vision our imaginations have created to give those observations a natural place. Confining that larger vision to some rigidly articulated theory locks us into an understanding that is inevitably deficient, simply because the forces confronting us are far too complex to be accommodated in that way. If it were the case that theories marched forward in a parade of ever-increasing progress, each an advance over what preceded, something could be said for rigid formulations at each successive stage. But the history of the human sciences, well reflected in the history of linguistics, suggests otherwise. There is no reason to suppose that a particular choice among the various competing grammars will prove to be correct, whatever that might mean. We see a collection of competing cults. I would prefer to see an opening of our understandings to continued refinement and growth as observations accumulate and improve, with a constant willingness to modify or replace our larger visions whenever necessary.”

Aneksy
A.1. Lista Swadesha dla języka hiszpańskiego z wymową

	1. yo [jo] 

2. tú [tu], usted [us'teð] 

3. él [el] 

4. nosotros [no'sotɾos] 

5. vosotros [bo'sotɾos], ustedes [us'teðes] 

6. ellos ['eʎos] 

7. este ['este] 

8. ese ['ese], aquel [a'kel] 

9. aquí [a'ki], acá [a'ka] 

10. ahí [a'i] 

11. quien [kjen] 

12. que [ke] 

13. donde ['donde] 

14. cuando ['kwando] 

15. como ['komo] 

16. no [no] 

17. todo ['toðo] 

18. muchos ['muʧos] 

19. algunos [al'ɣunos] 

20. poco ['poko] 

21. otro ['otɾo] 

22. uno ['uno] 

23. dos [dos] 

24. tres [tɾes] 

25. cuatro ['kwatɾo] 

26. cinco ['θiŋko] 

27. grande ['ɡɾande] 

28. largo ['laɾɣo] 

29. ancho ['anʧo] 

30. gordo ['ɡoɾðo] 

31. pesado [pe'saðo] 

32. pequeño [pe'keɲo] 

33. corto ['koɾto] 

34. estrecho [es'tɾeʧo] 

35. delgado [del'ɣaðo], flaco ['flako] 

36. mujer [mu'xeɾ] 

37. hombre ['ombɾe] 
	38. hombre ['ombɾe]

39. niño ['niɲo] 

40. esposa [es'posa], mujer [mu'xeɾ] 

41. esposo [es'poso], marido [ma'ɾiðo] 

42. madre ['maðɾe] 

43. padre ['paðɾe] 

44. animal [ani'mal]

45. pez [peθ], pescado [pes'kaðo] 

46. pájaro ['paxaɾo] 

47. perro ['pero] 

48. piojo ['pjoxo] 

49. serpiente [seɾ'pjente] 

50. gusano [gu'sano] 

51. árbol ['aɾβol] 

52. bosque ['boske] 

53. palo ['palo] 

54. fruta [fɾuta] 

55. semilla [se'miʎa] 

56. hoja ['oxa] 

57. raíz [ra'iθ] 

58. corteza [koɾ'teθa] 

59. flor [floɾ]

60. hierba ['jeɾβa] 

61. cuerda ['kweɾða] 

62. piel [pjel]

63. carne ['kaɾne]

64. sangre ['saŋɡɾe] 

65. hueso ['weso] 

66. grasa ['ɡɾasa] 

67. huevo ['weβo] 

68. cuerno ['kweɾno] 

69. cola ['kola]

70. pluma ['pluma] 

71. cabello [ka'βeʎo] 

72. cabeza [ka'βeθa] 

73. oreja [o'ɾexa] 

74. ojo ['oxo] 


	75. nariz [na'ɾiθ] 

76. boca ['boka] 

77. diente ['djente] 

78. lengua ['leŋɡwa] 

79. uña ['uɲa]

80. pie [pje]

81. pierna ['pjeɾna]

82. rodilla [ro'ðiʎa]

83. mano ['mano]

84. ala ['ala]

85. barriga [ba'riɣa]

86. tripas ['tɾipas]

87. cuello ['kweʎo]

88. espalda [es'palda]

89. pecho ['peʧo]

90. corazón [koɾa'θon]

91. hígado ['iɣaðo] 

92. beber [be'βeɾ]

93. comer [ko'meɾ]

94. morder [moɾ'ðeɾ] 

95. chupar [ʧu'paɾ]

96. escupir [esku'piɾ]

97. vomitar [bomi'taɾ]

98. soplar [so'plaɾ]

99. respirar [respi'ɾaɾ]

100. reír [re'iɾ] 

101. ver [beɾ] 

102. oir [o'iɾ]

103. saber [sa'βeɾ]

104. pensar [pen'saɾ]

105. oler [o'leɾ]

106. temer [te'meɾ]

107. dormir [doɾ'miɾ]

108. vivir [bi'βiɾ]
109. morir [mo'ɾiɾ]

110. matar [ma'taɾ] 

111. pelear [pele'aɾ]
112. cazar [ka'θaɾ] 

113. golpear [ɡolpe'aɾ] 

114. cortar [koɾ'taɾ]

115. partir [paɾ'tiɾ] 

116. apuñalar [apuɲa'laɾ] 

117. arañar [aɾa'ɲaɾ], rascar [ras'kaɾ] 
	118. cavar [ka'βaɾ] 

119. nadar [na'ðaɾ] 

120. volar [bo'laɾ] 

121. caminar [kami'naɾ] 

122. venir [be'niɾ]

123. echarse [e'ʧaɾse]

124. sentarse [sen'taɾse]

125. levantarse [leβan'taɾse], estar de pie
126. girar [xi'ɾaɾ]

127. caer [ka'eɾ] 

128. dar [daɾ] 

129. tener [te'neɾ] 

130. apretar [apɾe'taɾ] 

131. frotar [fɾo'taɾ] 

132. lavar [la'βaɾ] 

133. limpiar [lim'pjaɾ] 

134. tirar de [ti'ɾaɾ ðe], jalar [xa'laɾ] 

135. empujar [empu'xaɾ] 

136. tirar [ti'ɾaɾ]
137. atar [a'taɾ] 

138. coser [ko'seɾ] 

139. contar [kon'taɾ] 

140. decir [de'θiɾ] 

141. cantar [kan'taɾ] 

142. jugar [xu'ɣaɾ] 

143. flotar [flo'taɾ] 

144. fluir [flu'iɾ] 

145. helar [e'laɾ] 

146. hincharse [in'ʧaɾse] 

147. sol [sol]

148. luna ['luna] 

149. estrella [es'tɾeʎa]

150. agua ['aɣwa]
151. lluvia ['ʎuβja] 

152. río ['rio]

153. lago ['laɣo]
154. mar [maɾ]

155. sal [sal] 

156. piedra ['pjeðɾa] 

157. arena [a'ɾena]

158. polvo ['polβo] 

159. tierra ['tjera]

160. nube ['nuβe]


	161. niebla ['njeβla] 

162. cielo ['θjelo] 

163. viento ['bjento] 

164. nieve ['njeβe] 

165. hielo ['jelo] 

166. humo ['umo]

167. fuego ['fweɣo] 

168. cenizas [θe'niθas] 

169. quemar [ke'maɾ] 

170. camino [ka'mino]

171. montaña [mon'taɲa] 

172. rojo ['roxo]

173. verde ['beɾðe] 

174. amarillo [ama'ɾiʎo] 

175. blanco ['blaŋko] 

176. negro ['neɣɾo]

177. noche ['noʧe] 

178. día ['dia] 

179. año ['aɲo] 

180. cálido ['kaliðo]

181. frío ['fɾio] 

182. lleno ['ʎeno]

183. nuevo ['nweβo] 

184. viejo ['bjexo]
	185. bueno ['bweno] 

186. malo ['malo]

187. podrido [poð'ɾiðo] 

188. sucio ['suθjo] 

189. recto ['rekto] 

190. redondo [re'ðondo]

191. agudo [a'ɣuðo], afilado [afi'laðo] 

192. embotado [embo'taðo] 

193. liso [l'iso]
194. mojado [mo'xaðo] 

195. seco ['seko] 

196. correcto [ko'rekto] 

197. cerca ['θeɾka] 

198. lejos ['lexos] 

199. derecha [de'ɾeʧa] 

200. izquierda [iθ'kjeɾða] 

201. a [a], en [en] 

202. en [en] 

203. con [kon] 

204. y [i], e [e] 

205. si [si] 

206. porque ['poɾke] 

207. nombre ['nombɾe]


A.2. Lista Swadesha dla języka portugalskiego z wymową
 

Wymowa europejska (standardowa w Portugalii) różni się nieco od wymowy amerykańskiej (w Brazylii); na przykład (pierwsza wymowa – portugalszczyzna europejska; druga wymowa, po ukośniku – portugalszczyzna brazylijska):

ele [ˈelɨ / ˈeli] # nós [ˈnɔʃ / ˈnɔs] # vós [ˈvɔʃ / ˈvɔs] # vocês [vɔˈseʃ / vɔˈses] # eles [ˈelɨʃ / ˈelis] # isto [ˈiʃtu / ˈistu] # aquilo [ɐˈkilu / aˈkilu] # aqui [ɐˈki / aˈki] # aí [ɐˈi / aˈi] # quem [kɐ̃j / kẽ̃j] # (o) que [(u) kɨ / (u) ke] # onde [ˈõdɨ (ˈõðɨ) / ˈõdʒi] # quando [ˈkwɐ̃du (ˈkwɐ̃ðu) / ˈkwɐ̃du] # todo [ˈtodu (ˈtoðu) / ˈtodu] # alguns [aɫˈgũʃ (aɫˈɣũʃ) / awgũs] # dois [dojʃ / dojs] # três [tɾeʃ / tɾes] # grande [ˈɡɾɐ̃dɨ (ˈɡɾɐ̃ðɨ) / ˈɡɾɐ̃dʒi] # largo [ˈlaɾgu (ˈlaɾɣu) / ˈlaɾgu] # espesso [ɨʃˈpesu / isˈpesu] # pesado [pɨˈzadu (pɨˈzaðu) / peˈzadu] # pequeno [pɨˈkenu / piˈkenu] # estreito [ɨʃˈtɾɐjtu / isˈtɾejtu] # homem [ˈɔmɐ̃j / ˈɔmẽj̃]; esposa [ɨʃˈpozɐ / isˈpoza] # marido [mɐˈɾidu (mɐˈɾiðu) / maˈɾidu] # esposo [ɨʃˈpozu / isˈpozu] # animal [ɐniˈmaɫ / aniˈmaw] # peixe [ˈpɐjʃɨ / ˈpe(j)ʃi] # ave [ˈavɨ / ˈavi] # pássaro [ˈpasɐɾu / ˈpasaɾu] # serpente [sɨɾˈpẽtɨ / seɾˈpẽtʃi] # verme [ˈvɛɾmɨ / ˈvɛɾmi] # árvore [ˈaɾvuɾɨ / ˈaɾvoɾi].

	1. eu [ew] 

2. tu [tu], você, [vɔˈse]

3. ele [ˈelɨ]

4. nós [ˈnɔʃ]

5. vós [ˈvɔʃ], vocês [vɔˈseʃ] 

6. eles [ˈelɨʃ] 

7. isto [ˈiʃtu]

8. aquilo [ɐˈkilu] 

9. aqui [ɐˈki]

10. aí [ɐˈi]

11. quem [kɐ̃j]

12. (o) que [(u) kɨ]

13. onde [ˈõdɨ]

14. quando [ˈkwɐ̃du]

15. como [ˈkomu] 

16. não [nɐ̃w̃] 

17. todo [ˈtodu]

18. muito [ˈmũj̃tu] 

19. alguns [aɫˈgũʃ]

20. pouco [ˈpoku] 

21. outro [ˈo(w)tɾu]

22. um [ũ] 

23. dois [dojʃ] 

24. três [tɾeʃ]

25. quatro [ˈkwatɾu] 

26. cinco [ˈsĩku]

27. grande [ˈɡɾɐ̃dɨ]
	28. longo [ˈlõɡu]

29. largo [ˈlaɾgu]

30. espesso [ɨʃˈpesu]
31. pesado [pɨˈzadu]
32. pequeno [pɨˈkenu]

33. curto [ˈkuɾtu] 

34. estreito [ɨʃˈtɾɐjtu]

35. fino [ˈfinu] 

36. mulher [muˈʎɛɾ]

37. homem [ˈɔmɐ̃j̃]

38. homem [ˈɔmɐ̃j] 

39. criança [kɾiˈɐ̃sɐ] 

40. mulher [muˈʎɛɾ], esposa [ɨʃˈpozɐ]

41. marido [mɐˈɾidu], esposo [ɨʃˈpozu] 

42. mãe [mɐ̃j] 

43. pai [paj] 

44. animal [ɐniˈmaɫ]

45. peixe [ˈpɐjʃɨ]

46. ave [ˈavɨ], pássaro [ˈpasɐɾu] 

47. cão [kɐ̃w̃] 

48. piolho [piˈoʎu] 

49. serpente [sɨɾˈpẽtɨ], cobra [ˈkɔbɾɐ] 

50. verme [ˈvɛɾmɨ]

51. árvore [ˈaɾvuɾɨ]

52. floresta [fluˈɾɛʃtɐ] 

53. bastão [bɐʃˈtɐ̃w] 

54. fruta [ˈfɾutɐ], fruto [ˈfɾutu] 


	55. semente [sɨˈmẽtɨ] 

56. folha [ˈfoʎɐ] 

57. raiz [ʀɐˈiʃ] 

58. casca [ˈkaʃkɐ] 

59. flor [floɾ] 

60. erva [ˈɛɾvɐ] 

61. corda [ˈkɔɾdɐ] 

62. pele [ˈpɛlɨ] 

63. carne [ˈkaɾnɨ] 

64. sangue [ˈsɐ̃ɡɨ] 

65. osso [ˈosu] 

66. gordura [ɡuɾˈduɾɐ] 

67. ovo [ˈovu] 

68. chifre [ˈʃifɾɨ], corno [ˈkoɾnu] 

69. cauda [ˈkawdɐ], rabo [ˈʀabu] 

70. pena [ˈpenɐ] 

71. cabelo [kɐˈbelu] 

72. cabeça [kɐˈbesɐ] 

73. orelha [oˈɾeʎɐ] 

74. olho [ˈoʎu] 

75. nariz [nɐˈɾiʃ] 

76. boca [ˈbokɐ] 

77. dente [ˈdẽtɨ] 

78. língua [ˈlĩɡwɐ]

79. unha [ˈuɲɐ] 

80. pé [pɛ]

81. perna [ˈpɛɾnɐ] 

82. joelho [ˈʒwɐʎu] 

83. mão [mɐ̃w] 

84. asa [ˈazɐ] 

85. ventre [ˈvẽtɾɨ], barriga [bɐˈʀiɡɐ] 

86. entranhas [ẽˈtɾɐɲɐʃ], intestino [ĩtɨʃˈtinu] 

87. pescoço [pɨʃˈkosu] 

88. costas [ˈkɔʃtɐʃ] 

89. peito [ˈpejtu], seios [ˈsejuʃ] 

90. coração [kuɾɐˈsɐ̃w] 

91. fígado [ˈfiɡɐdu] 

92. beber [bɨˈbeɾ] 

93. comer [kuˈmeɾ] 

94. morder [muɾˈdeɾ] 

95. chupar [ʃuˈpaɾ] 

96. cuspir [kuʃˈpiɾ] 

97. vomitar [vumiˈtaɾ] 
	98. soprar [suˈpɾaɾ] 

99. respirar [ʀɨʃpiˈɾaɾ] 

100. rir [ʀiɾ] 

101. ver [veɾ] 

102. ouvir [oˈviɾ] 

103. saber [sɐˈbeɾ] 

104. pensar [pẽˈsaɾ] 

105. cheirar [ʃejˈɾaɾ]

106. temer [tɨˈmeɾ] 

107. dormir [duɾˈmiɾ] 

108. viver [viˈveɾ] 

109. morrer [muˈʀeɾ] 

110. matar [mɐˈtaɾ] 

111. lutar [luˈtaɾ] 

112. caçar [kɐˈsaɾ] 

113. bater [bɐˈteɾ] 

114. cortar [kuɾˈtaɾ] 

115. rachar [ʀɐˈʃaɾ] 

116. esfaquear [ɨʃfɐˈkjaɾ], apunhalar [ɐpuɲɐˈlaɾ] 

117. raspar [ʀɐʃˈpaɾ] 

118. cavar [kɐˈvaɾ] 

119. nadar [nɐˈdaɾ]

120. voar [vuˈaɾ]

121. andar [ɐ̃ˈdaɾ], caminhar [kɐmiˈɲaɾ] 

122. vir [viɾ] 

123. deitar-se [dɐjˈtaɾsɨ], estar deitado [ɨʃˈtaɾ dɐjˈtadu] 

124. sentar-se [sẽˈtaɾsɨ], estar sentado [ɨʃˈtaɾ sẽˈtadu] 

125. pôr-se de pé [poɾsɨ dɨ pɛ], estar em pé [ɨʃˈtaɾ ɐ̃j pɛ] 

126. virar [viˈɾaɾ], girar [ʒiˈɾaɾ]

127. cair [kɐˈiɾ] 

128. dar [daɾ] 

129. segurar [sɨɡuˈɾaɾ] 

130. apertar [ɐpɨɾˈtaɾ] 

131. esfregar [ɨʃfɾɨˈɡaɾ] 

132. lavar [lɐˈvaɾ] 

133. enxugar [ẽʃuˈɡaɾ] 

134. puxar [puˈʃaɾ] 

135. empurrar [ẽpuˈʀaɾ] 

136. atirar [ɐtiˈɾaɾ], lançar [lɐ̃ˈsaɾ] 

137. atar [ɐˈtaɾ] 

138. coser [kuˈzeɾ]

139. contar [kõˈtaɾ] 


	140. dizer [diˈzeɾ] 

141. cantar [kɐ̃ˈtaɾ] 

142. brincar [bɾĩˈkaɾ], jogar [ʒuˈɡaɾ] 

143. flutuar [flutuˈaɾ], boiar [bojˈaɾ] 

144. fluir [fluˈiɾ] 

145. gelar [ʒɨˈlaɾ] 

146. inchar [ĩˈʃaɾ] 

147. sol [sɔl] 

148. lua [ˈluɐ] 

149. estrela [ɨʃˈtɾelɐ] 

150. água [ˈaɡwɐ] 

151. chuva [ˈʃuvɐ] 

152. rio [ˈʀiu] 

153. lago [ˈlaɡu] 

154. mar [maɾ] 

155. sal [sal] 

156. pedra [ˈpɛdɾɐ] 

157. areia [ɐˈɾɐjɐ] 

158. poeira [ˈpwɐjɾɐ] 

159. terra [ˈtɛʀɐ] 

160. nuvem [ˈnuvɐ̃j] 

161. nevoeiro [nɨvˈwɐjɾu] 

162. céu [sɛw]  

163. vento [ˈvẽtu] 

164. neve [ˈnɛvɨ] 

165. gelo [ˈʒelu] 

166. fumo [ˈfumu] 

167. fogo [ˈfoɡu] 

168. cinzas [ˈsĩzɐʃ] 

169. arder [ɐɾˈdeɾ] 

170. estrada [ɨʃˈtɾadɐ] 

171. montanha [mõˈtɐɲɐ] 

172. vermelho [vɨɾˈmɐjʎu] 

173. verde [ˈveɾdɨ] 
	174. amarelo [ɐmɐˈɾɛlu]

175. branco [ˈbɾɐ̃ku] 

176. preto [ˈpɾetu], negro [ˈneɡɾu] 

177. noite [ˈnɔjtɨ] 

178. dia [ˈdiɐ] 

179. ano [ˈɐnu] 

180. quente [kẽˈtɨ] 

181. frio [ˈfɾiu] 

182. cheio [ˈʃeju] 

183. novo [ˈnovu] 

184. velho [ˈvɛʎu] 

185. bom [bõ] 

186. mau [maw] 

187. podre [ˈpodɾɨ] 

188. sujo [ˈsuʒu] 

189. direito [diˈɾɐjtu] 

190. redondo [ʀɨˈdõdu] 

191. afiado [ɐfjˈadu], aguçado [ɐɡuˈsadu] 

192. cego [ˈsɛɡu] 

193. liso [ˈlizu] 

194. húmido [ˈumidu] 

195. seco [ˈseku] 

196. correcto [kuˈʀɛtu] 

197. perto [ˈpɛɾtu] 

198. longe [ˈlõʒɨ] 

199. direita [diˈɾɐjtɐ] 

200. esquerda [ɨʃˈkeɾdɐ] 

201. a [a], em [ɐ̃j] 

202. em [ɐ̃j] 

203. com [kõ]

204. e [i] 

205. se [sɨ] 

206. porque [ˈpuɾkɨ]  

207. nome [ˈnɔmɨ]


A.3. Lista Swadesha dla języka francuskiego z wymową

	1. je [ʒə] 

2. tu [ty], vous [vu] 

3. il [il] 

4. nous [nu] 

5. vous [vu] 

6. ils [il] 

7. ceci [sə'si] 

8. cela [sə'la] 

9. ici [i'si] 

10. là [la] 

11. qui [ki] 

12. quoi [kwa] 

13. où [u] 

14. quand [kã] 

15. comment [kɔ'mã] 

16. ne ... pas [nə ... pɑ] 

17. tout [tu] 

18. beaucoup [bo'ku] 

19. quelques [kɛlk] 

20. peu [pø] 

21. autre [otʁ] 

22. un [œ̃] 

23. deux [dø] 

24. trois [tʁwɑ] 

25. quatre [katʁ] 

26. cinq [sɛ̃k] 

27. grand [ɡʁã] 

28. long [lõ] 

29. large [laʁʒ] 

30. épais [e'pɛ] 

31. lourd [luʁ] 

32. petit [pə'ti] 

33. court [kuʁ] 

34. étroit [e'tʁwa] 

35. mince [mɛ̃s] 

36. femme [fam] 

37. homme [ɔm] 

38. homme [ɔm] 

39. enfant [ɑ̃fɑ̃]
	40. femme [fam], épouse [e'puz] 

41. mari [ma'ʁi], époux [e'pu] 

42. mère [mɛʁ] 

43. père [pɛʁ] 

44. animal [ani'mal] 

45. poisson [pwa'sõ] 

46. oiseau [wa'zo] 

47. chien [ʃjɛ̃] (!)

48. pou [pu] 

49. serpent [sɛʁ'pɑ̃] 

50. ver [vɛʁ] 

51. arbre [aʁbʁ] 

52. forêt [fɔ'ʁɛ] 

53. bâton [bɑ'tɔ̃] 

54. fruit [fʁɥi] 

55. graine [ɡʁɛn] 

56. feuille [fœj] 

57. racine [ʁa'sin] 

58. écorce [e'kɔʁs] 

59. fleur [flœʁ] 

60. herbe [ɛʁb] 

61. corde [kɔʁd] 

62. peau [po] 

63. viande [vjɑ̃d] 

64. sang [sɑ̃] 

65. os [ɔs] 

66. graisse [ɡʁɛs] 

67. œuf [œf] 

68. corne [kɔʁn] 

69. queue [kø] 

70. plume [plym] 

71. cheveux [ʃə'vø] 

72. tête [tɛt] 

73. oreille [ɔ'ʁɛj] 

74. œil [œj] 

75. nez [ne] 

76. bouche [buʃ] 

77. dent [dɑ̃] 

78. langue [lɑ̃ɡ] 


	79. ongle [ɔ̃ɡl]

80. pied [pje] 

81. jambe [jɑ̃b] 

82. genou [jə'nu] 

83. main [mɛ̃] 

84. aile [ɛl] 

85. ventre [vɑ̃tʁ] 

86. entrailles [ɑ̃'tʁɑj], intestins [ɛ̃tɛs'tɛ̃] 

87. cou [ku] 

88. dos [do] 

89. poitrine [pwa'tʁin] 

90. cœur [kœʁ] 

91. foie [fwɑ] 

92. boire [bwɑʁ] 

93. manger [mɑ̃'ʒe] 

94. mordre [mɔʁdʁ] 

95. sucer [sy'se] 

96. cracher [kʁa'ʃe] 

97. vomir [vɔ'miʁ] 

98. souffler [su'fle] 

99. respirer [ʁɛspi'ʁe] 

100. rire [ʁiʁ] 

101. voir [vwaʁ] 

102. entendre [ɑ̃'tɑ̃dʁ] 

103. savoir [sa'vwaʁ] 

104. penser [pɑ̃'se] 

105. sentir [sɑ̃'tiʁ] 

106. craindre [kʁɛ̃dʁ] 

107. dormir [dɔʁ'miʁ] 

108. vivre [vivʁ] 

109. mourir [muʁiʁ] 

110. tuer [tɥe] 

111. se battre [sə'batʁ] 

112. chasser [ʃa'se] 

113. frapper [fʁa'pe] 

114. couper [ku'pe] 

115. fendre [fɑ̃dʁ] 

116. poignarder [pwaɲaʁ'de] 

117. gratter [ɡʁa'te] 

118. creuser [kʁø'ze] 

119. nager [na'ʒe] 

120. voler [vɔ'le] 

121. marcher [maʁ'ʃe] 
	122. venir [və'niʁ] 

123. s'étendre [sé'tɑ̃dʁ], être étendu [ɛtʁ etɑ̃'dy] 

124. s'asseoir [sa'swaʁ], être assis [ɛtʁ a'si] 

125. se lever [sələ've], se tenir debout [sə tə'niʁ də'bu] 

126. tourner [tuʁ'ne] 

127. tomber [tɔ̃'be] 

128. donner [dɔ'ne] 

129. tenir [tə'niʁ] 

130. serrer [se'ʁe] 

131. frotter [fʁɔ'te] 

132. laver [la've] 

133. essuyer [esɥi'je] 

134. tirer [ti'ʁe] 

135. pousser [pu'se] 

136. jeter [ʒə'te], lancer [lɑ̃'se] 

137. lier [lje] 

138. coudre [kudʁ] 

139. compter [kɔ̃'te] 

140. dire [diʁ] 

141. chanter [ʃɑ̃'te] 

142. jouer [ʒwe] 

143. flotter [flɔ'te] 

144. couler [ku'le] 

145. geler [ʒə'le] 

146. gonfler [ɡɔ̃'fle] 

147. soleil [sɔ'lɛj] 

148. lune [lyn] 

149. étoile [e'twal] 

150. eau [o] 

151. pluie [plɥi] 

152. rivière [ʁi'vjɛʁ] 

153. lac [lak] 

154. mer [mɛʁ] 

155. sel [sɛl] 

156. pierre [pjɛʁ] 

157. sable [sabl] 

158. poussière [pu'sjɛʁ] 

159. terre [tɛʁ] 

160. nuage [nɥaj] 

161. brouillard [bʁu'jaʁ] 

162. ciel [sjɛl]


	163. vent [vɑ̃] 

164. neige [nɛʒ] 

165. glace [ɡlas] 

166. fumée [fy'me] 

167. feu [fø] 

168. cendres [sɑ̃dʁ] 

169. brûler [bʁy'le] 

170. route [ʁut] 

171. montagne [mɔ̃'taɲ] 

172. rouge [ʁuʒ] 

173. vert [vɛʁ] 

174. jaune [ʒon] 

175. blanc [blɑ̃] 

176. noir [nwaʁ] 

177. nuit [nɥi] 

178. jour [ʒuʁ] 

179. an [ɑ̃], année [a'ne] 

180. chaud [ʃo] 

181. froid [fʁwa] 

182. plein [plɛ̃] 

183. nouveau [nu'vo] 

184. vieux [vjø] 

185. bon [bɔ̃] 
	186. mauvais [mo've] 

187. pourri [pu'ʁi] 

188. sale [sal] 

189. droit [dʁwa] 

190. rond [ʁɔ̃] 

191. tranchant [tʁɑ̃'ʃɑ̃] 

192. émoussé [emu'se] 

193. lisse [lis] 

194. mouillé [mu'je] 

195. sec [sɛk] 

196. juste [ʒyst] 

197. près [pʁɛ] 

198. loin [lwɛ̃] 

199. droite [dʁwat] 

200. gauche [ɡoʃ] 

201. à [a] 

202. dans [dɑ̃] 

203. avec [a'vɛk] 

204. et [e] 

205. si [si] 

206. parce que [paʁsə'kə] 

207. nom [nɔ̃]


A.4. Lista Swadesha dla języka włoskiego z wymową

	1. io [io] 

2. tu [tu] 

3. egli [ˈeʎʎi], lui [ˈlui] 

4. noi [ˈnoi] 

5. voi [ˈvoi] 

6. loro [ˈloro] 

7. questo [ˈkwesto] 

8. quello [ˈkwello] 

9. qui [kwi], qua [kwa] 

10. là [la] 

11. chi [ki] 

12. che [ke] 

13. dove [ˈdove] 

14. quando [ˈkwando] 

15. come [ˈkome]

16. non [non] 

17. tutto [ˈtutto] 

18. molto [ˈmolto] 

19. alcuni [alˈkuni] 

20. poco [ˈpɔko] 

21. altro [ˈaltro] 

22. uno [ˈuno] 

23. due [ˈdue] 

24. tre [tre] 

25. quattro [ˈkwattro] 

26. cinque [ˈtʃinkwe] 

27. grande [ˈɡrande] 

28. lungo [ˈlunɡo] 

29. largo [ˈlarɡo]

30. spesso [ˈspesso] 

31. pesante [peˈsante] 

32. piccolo [ˈpikkolo] 

33. corto [ˈkorto] 

34. stretto [ˈstretto] 

35. sottile [sotˈtile] 

36. donna [ˈdɔnna] 

37. uomo [ˈwɔmo] 

38. uomo [ˈwɔmo] 

39. bambino [bamˈbino]

40. moglie [ˈmoʎʎe] 
	41. marito [maˈrito] 

42. madre [ˈmadre] 

43. padre [ˈpadre]

44. animale [aniˈmale] 

45. pesce [ˈpeʃʃe] 

46. uccello [utˈtʃɛllo] 

47. cane [ˈkane] 

48. pidocchio [piˈdɔkkjo] 

49. serpente [serˈpɛnte] 

50. verme [ˈvɛrme] 

51. albero [ˈalbero] 

52. selva [ˈsɛlva] 

53. bastone [basˈtone] 

54. frutta [ˈfrutta] 

55. seme [ˈseme] 

56. foglia [ˈfɔʎʎa] 

57. radice [raˈditʃe] 

58. corteccia [korˈtettʃa] 

59. fiore [ˈfjore] 

60. erba [ˈɛrba] 

61. corda [ˈkɔrda] 

62. pelle [ˈpɛlle] 

63. carne [ˈkarne] 

64. sangue [ˈsanɡwe] 

65. osso [ˈɔsso] 

66. grasso [ˈɡrasso] 

67. uovo [ˈwɔvo] 

68. corno [ˈkɔrno] 

69. coda [ˈkoda] 

70. piuma [ˈpjuma] 

71. capelli [kaˈpelli] 

72. testa [ˈtɛsta] 

73. orecchio [ɔˈrekkjo] 

74. occhio [ˈɔkkjo] 

75. naso [ˈnaso] 

76. bocca [ˈbokka] 

77. dente [ˈdɛnte] 

78. lingua [ˈlinɡwa] 

79. unghia [ˈunɡja] 

80. piede [ˈpjɛde] 


	81. gamba [ˈɡamba] 

82. ginocchio [dʒiˈnɔkkjo] 

83. mano [ˈmano] 

84. ala [ˈala] 

85. pancia [ˈpantʃa] 

86. intestino [intesˈtino] 

87. collo [ˈkɔllo] 

88. schiena [ˈskjɛna] 

89. petto [ˈpɛtto] 

90. cuore [ˈkwɔre] 

91. fegato [ˈfeɡato] 

92. bere [ˈbere] 

93. mangiare [manˈdʒare] 

94. mordere [ˈmɔrdere] 

95. succhiare [sukˈkjare] 

96. sputare [spuˈtare] 

97. vomitare [vomiˈtare] 

98. soffiare [sofˈfjare] 

99. respirare [respiˈrare] 

100. ridere [ˈridere] 

101. vedere [veˈdere] 

102. udire [uˈdire] 

103. sapere [saˈpere] 

104. pensare [penˈsare] 

105. odorare [odoˈrare] 

106. temere [teˈmere] 

107. dormire [dorˈmire] 

108. vivere [ˈvivere] 

109. morire [moˈrire] 

110. uccidere [utˈtʃidere] 

111. combattere [komˈbattere] 

112. cacciare [katˈtʃare] 

113. colpire [kolˈpire] 

114. tagliare [taʎˈʎare] 

115. fendere [ˈfɛndere] 

116. pugnalare [puɲɲaˈlare] 

117. graffiare [ɡrafˈfjare] 

118. scavare [skaˈvare] 

119. nuotare [nwoˈtare] 

120. volare [voˈlare] 

121. camminare [kammiˈnare] 

122. venire [veˈnire] 

123. stendere [ˈstɛndere] 

124. sedere [seˈdere], essere seduto [ˈɛssere seˈduto]
	125. stare in piedi [ˈstare in ˈpjɛdi] 

126. girare [dʒiˈrare] 

127. cadere [kaˈdere] 

128. dare [ˈdare] 

129. tenere [teˈnere] 

130. spremere [ˈsprɛmere] 

131. strofinare [strofiˈnare] 

132. lavare [laˈvare] 

133. asciugare [aʃʃuˈgare] 

134. tirare [tiˈrare] 

135. spingere [ˈspindʒere] 

136. lanciare [lanˈtʃare] 

137. legare [leˈgare] 

138. cucire [kuˈtʃire] 

139. contare [konˈtare] 

140. dire [ˈdire] 

141. cantare [kanˈtare] 

142. giocare [dʒoˈkare] 

143. galleggiare [galledˈdʒare] 

144. fluire [fluˈire] 

145. gelare [dʒeˈlare] 

146. gonfiarsi [ɡonˈfjarsi] 

147. sole [ˈsole] 

148. luna [ˈluna] 

149. stella [ˈstella] 

150. acqua [ˈakkwa] 

151. pioggia [ˈpjɔddʒa] 

152. fiume [ˈfjume] 

153. lago [ˈlaɡo] 

154. mare [ˈmare] 

155. sale [ˈsale] 

156. pietra [ˈpjɛtra] 

157. sabbia [ˈsabbja] 

158. polvere [ˈpolvere] 

159. terra [ˈtɛrra] 

160. nuvola [ˈnuvola] 

161. nebbia [ˈnebbja] 

162. cielo [ˈtʃɛlo] 

163. vento [ˈvɛnto] 

164. neve [ˈneve] 

165. ghiaccio [ˈɡjattʃo] 

166. fumo [ˈfumo] 

167. fuoco [ˈfwɔko] 

168. ceneri [ˈtʃeneri] 


	169. bruciare [bruˈtʃare] 

170. strada [ˈstrada] 

171. montagna [monˈtaɲɲa] 

172. rosso [ˈrosso] 

173. verde [ˈverde] 

174. giallo [ˈdʒallo] 

175. bianco [ˈbjanko] 

176. nero [ˈnero] 

177. notte [ˈnɔtte] 

178. giorno [ˈdʒorno] 

179. anno [ˈanno] 

180. caldo [ˈkaldo] 

181. freddo [ˈfreddo] 

182. pieno [ˈpjɛno] 

183. nuovo [ˈnwɔvo] 

184. vecchio [ˈvɛkkjo] 

185. buono [ˈbwɔno] 

186. cattivo [katˈtivo] 

187. marcio [ˈmartʃo] 

188. sporco [ˈspɔrko] 
	189. diritto [diˈritto]

190. rotondo [roˈtondo] 

191. aguzzo [aˈɡuttso], affilato [affiˈlato] 

192. smussato [zmusˈsato] 

193. liscio [ˈliʃʃo] 

194. bagnato [baɲˈɲato] 

195. asciutto [aʃˈʃutto], secco [ˈsekko] 

196. corretto [korˈrɛtto]

197. vicino [viˈtʃino] 

198. lontano [lonˈtano] 

199. destra [ˈdɛstra] 

200. sinistra [siˈnistra] 

201. a [a] 

202. in [in] 

203. con [kon] 

204. e [e] 

205. se [se] 

206. perché [perˈke] 

207. nome [noˈme]
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� Zapis taki stosuje zarówno Menéndez Pidal ((Menéndez Pidal R., Manual de gramática histórica española, Espasa, Madryt 1999), jak i Lapesa ((Lapesa R., Historia de la lengua española, Editorial Gredos, Madryt 2001), wybitni badacze języków iberyjskich.


� Zastosowanie ‘>’ / ‘<’ jest też uzasadnione względami praktycznymi: w standardowym zestawie fontów nie ma znaków ‘≥’ / ‘≤’ z liniami dolnymi ukośnymi i równoległymi (znaki te istnieją w programie Mathematica®).


� We francuskiej ortografii grafem (litera) -é- (frn: accent aigu) oznacza [e] (poł)zamknięte (z pewnymi wyjątkami, na przykład chanté-je, puissé-je), gdy tymczasem w portugalskim -é- (por: acento agudo) oznacza [ɛ] (pół)otwarte, na przykład:


por: céu [sɛw], anéis [ɐnɛjʃ]; 


frn: blé [blé], épée [épé]. 


We francuskim i portugalskim funkcjonuje też grafem (litera) -ê- (frn: accent grave; por: acento grave), natomiast -è- (frn: accent circonflexe; por: acento circunflexo) występuje tylko we francuskim. We francuskim -è- i - ê- oznaczają [ɛ] otwarte, a w portugalskim -ê- oznacza [e] zamknięte; na przykład:


por: três [treʃ];


frn: près [prɛ], prêt [prɛ].


� Dystynkcja między [a] przednim i [ɑ] tylnym zanika we współczesnym francuskim.


� Litera (grafem) -ò- istnieje tylko we włoskim; natomiast grafem -ô- istnieje zarówno we francuskim, jak i portugalskim, i zarówno we francuskim, jak i portugalskim symbolizuje samogłoskę [o], ‘o’ zamknięte; na przykład (frn) apôtre [apotr] i (por) pôr [por].


� Niektóre źródła (szczególnie hiszpańskie) odróżniają półsamogłoski [j] i [w] od półspółgłosek [i̯] i [u̯]; te pierwsze występują w pozycjach inicjalnych dyftongów (dyftongi rosnące, [spn] diptongos crecientes), a te drugie w pozycjach finalnych (dyftongi opadające, [spn] diptongos descrecientes).


� Każdemu językowi przypisany jest symbol złożony z trzech wielkich liter, jest to kod SIL.


� Pełna lista oznaczeń języków romańskich – w Podrozdziale 1.1. Lista kodów SIL dla wszystkich opisanych języków: � HYPERLINK "http://www.ethnologue.com/14/codes/" ��http://www.ethnologue.com/14/codes/�. 


� Przyjęto w tej książce konwencję, iż symbole SIL języków są przedstawione kapitalikami.


� Według Adama Weinsberga (Językoznawstwo ogólne, Państwowe Wydawnictwo Naukowe, Warszawa 1983, str. 81) zarówno substrat, jak i superstrat odnosi się do języka porzuconego.


� Menéndez Pidal R., Manual de gramática histórica española, Espasa, Madryt 1999.


� Lapesa R., Historia de la lengua española, Editorial Gredos, Madryt 2001, wydanie dziewiąte. 


� Porównanie warstwy fonicznej tych wybranych języków umieszczono w Podrozdziale 1.2.


� ‘Jeden głupiec może zadać więcej pytań, niż dziesięciu mędrców dać odpowiedzi’. = ‘Un fou fait plus de questions qu’un sage de raisons’ (frn). = ‘Más fácil es al burro preguntar que al sabio contestar’ (spn). = ‘Un matto sa più domandare che sette savi rispondere’ (itn). ((Świerczyńscy D. & A.,  Słownik przysłów w ośmiu językach, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa 2004.)


� Termin ‘szkatułkowy’ został wzięty z literaturoznawstwa, gdzie oznacza opowiadanie (nazwijmy je A), które zawiera w sobie inne opowiadanie (B), a to – jeszcze inne (C): A ( B ( C.


� Angielskie słowo romance ma bardzo podobne znaczenie, jak hiszpańskie romance: „the languages developed from Latin...“ (= języki, które pochodzą od łaciny) oraz „any of such languages“ (= jakikolwiek z tych języków).


� Romanistyka jest szczegółowym działem językoznawstwa (i filologii) i – zgodnie z nazwą – obejmuje wszystkie języki romańskie. Iberystyka (języki iberyjskie) i italianistyka (języki włoski z dialektami) stanowią część romanistyki; iberystyka dzieli się dalej na his(z)panistykę, portugalistykę, etc. Jest problem ze szczegółowym działem językoznawstwa i filologii, którego przedmiotem jest język francuski: tradycyjnie nazywa się go romanistyką, ale jest to nieuprawnione i wynika – jak można domniemywać – z arogancji Francuzów; można ten dział nazwać ‘galicystyką’ lub ‘francustyką’.


� Wyrażenie homo loquens (‘człowiek mówiący’) jest w mianowniku; we frazie ‘pojawienie się człowieka’ dopełnienie (‘człowieka’) jest w języku polskim w bierniku, więc po łacinie mogłoby być podobnie (hominis loquentis); jednak rzeczownik łaciński naturalniej brzmi po polsku w mianowniku; w niniejszym opracowaniu przyjęto jako generalną zasadę, że formy łacińskie są w mianowniku.


� Dwa zbiory nazywamy rozłącznymi, jeżeli ich wspólna część jest zbiorem pustym: A ∩ B = Ø.


� Języki indoeuropejskie dzielą się na dwa typy: satemowe i kentumowe. Termin ‘satem’ pochodzi od staroperskiego słowa oznaczającego ‘sto’; w językach należących do typu satem nastąpiła palatalizacja miękkiego /k/ w /s/. Do typu satemowego należą języki albański, bałtyckie, indyjskie, irańskie, ormiański, słowiańskie. Termin ‘kentum’ (centum) pochodzi od łacińskiego słowa centum i oznacza ‘sto’. W językach kentumowych nastąpiła zamiana miękkiego /k/ w twarde /k/. Do typu kentumowego należą języki germańskie i romańskie.


� Pisanie słów złożonych bez dywiza (łącznika) jest obecnie normą polskiej ortografii; wydaje się jednak, że czasami warto dywiz zastosować, by zwiększyć przejrzystość przekazu.


� Języki indoeuropejskie, pod redakcją Leszka Bednarczyka, Państwowe Wydawnictwo Naukowe, Warszawa 1988; tom II, część poświęcona językom romańskim autorstwa Witolda Mańczaka, str. 576-578.


� � HYPERLINK "http://www.ethnologue.com/web.asp" ��http://www.ethnologue.com/web.asp� oraz � HYPERLINK "http://www.ethnologue.com/show_family.asp?subid=90057" ��http://www.ethnologue.com/show_family.asp?subid=90057�. Podział na 47 języków oraz dane dotyczące tych języków zostały wzięte z tego źródła internetowego. Wydaje się, że internetowa encyklopedia Ethnologue jest już na tyle wiarygodna, że można ją cytować na równi z opracowaniami tradycyjnymi, tym bardziej że dane tam zamieszczone bardzo trudno byłoby zdobyć inną drogą. 


� Jeżeli nazwa języka jest oddana czcionką grubą, oznacza to, że język ten jest żywy i używany w Europie; jeżeli przed nazwą języka jest asterysk (*), oznacza to, że język jest już martwy.


� Użyto różnych kodów dla identyfikacji języków: SIL (Summer Institute of Linguistics) to kod złożony z trzech dużych liter; ISO 639-1 i ISO 639-2 to kody używane przez Bibliotekę Kongresu USA (największa biblioteka na świecie), oba te kody składają się z małych liter, pierwszy z dwóch liter, drugi z trzech liter; niektóre języki mają dwa kody ISO 639-1: jeden dla użytku bibliograficznego (B), drugi dla użytku terminologicznego (T).


� Wydaje się, że możliwie najlepszym odpowiednikiem angielskiego terminu native speaker jest polski termin ‘użytkownik natywny’; w niniejszym opracowaniu ten właśnie termin będzie konsekwentnie stosowany.


� Żydzi przejmując język populacji, wśród której żyli, nadawali mu swoistych cech; w rezultacie powstawała nowa odmiana tego języka; taka nowa odmiana języka zabarwiona elementami żydowskimi jest w niniejszym opracowniu określana terminem składającym się z prefiksu judeo- dołaczonym do nazwy tego języka.


� ‘Dzisiaj około 60% Włochów (w porównaniu do 2,5% w 1860) uznaje standardowy język [włoski] za swój pierwszy język, ale zróżnicowanie regionalne jest [nadal] duże’ ((Posner R., The Romance Languages, Cambridge University Press, Cambridge 2004. str. 213).


� Można go również zaliczyć do grupy południowej zamiast italozachodniej.


� Romowie – podobnie jak Żydzi – przejmując język populacji, wśród której żyli, nadawali mu swoistych cech; w rezultacie powstawała nowa odmiana tego języka; taka nowa odmiana języka zabarwiona elementami romskimi jest w niniejszym opracowniu określana terminem składającym się z prefiksu romano- dołaczonym do nazwy tego języka.


� Posner R., The Romance Languages, Cambridge University Press, Cambridge 2004, str. 192-193.


� „…w Alto Adige, wśród populacji niemieckojęzycznej, w dolinach Dolomitów zamieszkuje pewna nieduża grupa ludzi posługujących się etnolektami romańskimi, które językoznawcy określają zbiorczą nazwą jako latyński, obecnie oficjalnie uznany za oddzielny język… Retoromańskie dialekty z kantonu Graubünden (Grisons) miały trochę inną historię. Polityczna groźba Mussoliniego przekonała Konfederację do tego, by w 1936 roku nadała tym dialektom status języka narodowego, ale nie oficjalnego… Najbardziej zachodnia odmiana, w dolinie Górnego Renu, z największą ilością użytkowników, jest znana jako Romansh (Romontsch, roumanche). Językoznawcy nazywają ten język sursylwańskim (Sursilvan) lub surselwańskim (Oberwaldisch). Wcześniej język ten był nazywany Churwälsch, od centrum administracyjnego Chur (Cuera), którego ludność w XV wieku była w całości romańskojęzyczna (obecnie tylko 10 procent)… Populacja kolejnego dialektu – sutselwańskiego (Sutselvan, Nidwald), silnie spokrewnionego z surselwańskim – jest dużo mniejsza i kurczy się; do niedawna język ten był używany w szkołach w tym regionie… Odmiany funkcjonujące na południe od zachodniej Austrii od dawna były znane alpinistom i narciarzom. W dolinie Inn, engadyński (Engadine) rozpada się na dialekty górne i dolne (Ladin puter i vallader), natomiast odmiana Val Müstair (Munster) jest często klasyfikowana oddzielnie… Friuliański (lub friulański), trzecia grupa dialektów… jest dużo bliższa włoskiemu niż pozostałe odmiany, jako że Zachodnia Friuli jest mocno związana z Wenecją od XVI wieku.”


� Op. cit., str. 195.


� Spośród 41 europejskich żywych języków romańskich (jeżeli trzymać się klasyfikacji zaproponowanej przez Ethnologue) tylko 5 jest językami narodowymi: wymienione cztery oraz rumuński ((Tab. 1.3 i Tab 1.4).


� � HYPERLINK "http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=spa" ��http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=spa� 


� � HYPERLINK "http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=por" ��http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=por� 


� � HYPERLINK "http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=fra" ��http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=fra� 


� � HYPERLINK "http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=ita" ��http://www.ethnologue.com/show_language.asp?code=ita� 


� Ten symboliczny zapis czytamy: L1 przekształca się w L2, czyli L2 jest wynikiem funkcji F(L1). Funkcja jest tu rozumiana jako rodzaj czarnej skrzynki, do której wsadza się jeden język (lub tekst w tym języku) i wyciąga się drugi język (lub tekst w tym języku). W podanym przykładzie portugalska zbitka -eit- przekształca się w hiszpańską zbitkę -ech-, pod warunkiem, że obie pochodzą od łacińskiej zbitki -act-; to regularne przekształcenie nazywane jest tu funkcją. 


� Informacje na temat ludów zamieszkujących Półwysep Iberyjski przed podbojem rzymskim są bardzo skąpe i sprzeczne. Kultura turdetańska mogła być późniejszą fazą rozwoju cywilizacji tartesjańskiej; jest również prawdopodobne, że zarówno tartesjańczyków, jak i turdetańczyków można by sklasyfikować jako Iberów. Można również wszystkie iberyjskie ludy z tamtych czasów, które nie są Grekami, Fenicjanami, Kartagińczykami i Celtami nazwać Iberami; w takim przypadku również Basków zaliczyłoby się do Iberów.


� Gómez-Moreno M., De epigrafía ibérica. El plomo de Alcoy, Revista de Filología Española, IX, 1922, 341-366; Sobre los iberos y su lengua „Homenaje a Menéndez Pidal“, III, Madrid, 1925, 475-479; Las lenguas hispánicas, discurso de recepción en la Real Academia Española, 1942; La escritura ibérica, Boletín Real Academia Española de la Historia, CXII, 1943, 276-288; Miscelánea (Dispersa, emendata, inedita), Madrid, 1948; La escritura bástulo-turdetana (primitiva hispánica), Revista de Archivos, Bibliot. y Mus., LXIX, 1961, 879-950.


� Wiele słów łacińskich ma swoje źródło w językach celtyckich używanych na terenie Galii, na przykład nazwa ubioru celtyckiego zwanego camisia (hiszp. camisa) i nazwa napoju celtyckiego cerevisia (hiszp. cerveza).


� Przymiotnik ‘iberyjski’ odnosi się do całego Półwyspu Iberyjskiego i do całości zjawisk kulturowych, społecznych, politycznych i ekonomicznych zachodzących na tym obszarze, a nie wyłącznie do tych mających związek z Iberami; przymiotnik od rzeczownika ‘Iberowie’ mógły brzmieć ‘iberski’. 


� “He held the quaestorship in the fourth consulship of Trajan and the first of Articuleius, and while holding this office he read a speech of the Emperor's to the senate and provoked a laugh by his somewhat provincial accent. He thereupon gave attention to the study of Latin until he attained the utmost proficiency and fluency.” (“Quaesturam gessit Traiano quater et Articuleio consulibus, in qua cum orationem imperatoris in senatu agrestius pronuntians risus esset, usque ad summam peritiam et facundiam Latinis operam dedit”.)


Wzięte z: � HYPERLINK "http://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Historia_Augusta/Hadrian/1*.html#ref3" ��http://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Historia_Augusta/Hadrian/1*.html#ref3�


� Przymiotnik ‘iberski’ jest neologizmem zaproponowanym w przypisie 4; ‘iberski’ oznacza ‘związany z Iberami’, w odróżnieniu od przymiotnika ‘iberyjski’, który oznacza ‘związany z całym Półwyspem Iberyjskim’; ‘iberski’ to także język Iberów.


� Meyer-Lübke W., Romanisches etymologisches Wörterbuch, Heidelberg 1911-1920.


� Bednarski M., Łacina potoczna, Ossolineum, Wrocław 1981, str. 29-34.


� Wawrzkowicz S., Hiszpański K., Podręczny słownik hiszpańsko-polski, Wiedza Powszechna, Warszawa 1997.


� Moliner M., Diccionario de uso del español, Editorial Gredos, Madrid 1982.


� (1) Odnosi się do języków pochodzących od łaciny i do ich literatur. (2) Odnosi się, szczególnie w tekstach dawnych, do kastylijskiego lub hiszpańskiego, szczególnie gdy chodzi o skontrastowanie go z łaciną. 


� Glosas Emilianenses są krótkimi notatkami w języku aragońskim na marginesach tektów napisanych w wieku X po łacinie i odnalezionych w klasztorze San Millán de la Congolla.


� Glosas Silenses pochodzą z początku XI wieku z klasztoru Santo Domingo de Silos.


� Muzułmanie zostali ostatecznie wyparci z Półwyspu Iberyjskiego w 1492 roku, a więc pod koniec XV wieku.


� Wśród języków romańskich jedynie francuski uległ stosunkowo silnemu wpływowi języków germańskich.


� Można przyjąć, że termin ‘zlatynizowanie’ oznacza przejęcie tylko języka (łacińskiego), a termin ‘zromanizowanie’ ma szersze znaczenie: przejęcie nie tylko języka, ale również duzej części dorobku cywilizacyjnego starożytnego Rzymu.


� Lapesa R., Historia de la lengua española, Editorial Gredos, Madryt 2001, str. 119.


� Między znakami -...- są litery; symbol (-) wskazuje, że jakiś element (dźwięk, litera) zaniknął; w nawiasach kwadratowych [...] jest podana wymowa fonetyczna.


� W portugalskim jest forma orelha [oreλa].


� Lapesa R, op. cit., str. 133.


� Według: Lapesa R., Historia de la lengua española, Editorial Gredos, Madryt 2001, str. 119; potwierdzone przez: Moliner M., Diccionario de uso del español, Editorial Gredos, Madryt 1982.


� Maurami (spn: moros) nazywano muzułmanów, którzy opanowali Półwysep Iberyjski w 711 i dominowali na nim przez kolejne osiem wieków. Łączył ich język arabski i islam, natomiast etnicznie reprezentowali różne ludy: arabskie, berberyjskie, etc. Czasami zamiast ’Maur’ używa się terminu ’Saracen’ (spn: sarraceno).


� Bednarski M., Łacina potoczna, Ossolineum, Wrocław 1981, str. 12-29.


� Fragmenty Satyrykonu można przeczytać pod adresem: � HYPERLINK "http://www.thelatinlibrary.com/petronius.html" ��http://www.thelatinlibrary.com/petronius.html� 


� Ablativus bywa nazywany ‘narzędnikiem’, ale wtedy nie wiadomo, jak nazwać instrumentalis. Najprostszym rozwiązaniem jest spolszczenie tego słowa na ‘ablatiwus’.


� Tradycyjnie w słownikach przy rzeczownikach podaje się formę mianownika oraz końcówkę formy dopełniacza, by wskazać deklinację. Tutaj podaje się całą formę rzeczownika w dopełniaczu.


� Po quam rzeczownik zawsze występuje w mianowniku.


� Liczebniki są przedstawione w Podrozdziale 4.5.4.


� Wieloznaczność terminu ‘łacina klasyczna’ została już omówiona ((początek Wstępu, Podrozdziały 2.2 i 2.3, początek Rozdziału 3).


� Nazywanie łaciny klasycznej realizacją pisaną jest pewnym uproszczeniem, aczkolwiek dopuszczalnym. W istocie sermo vulgaris było realizacją prawie wyłącznie mówioną, natomiast sermo urbanus (łacina klasyczna) wersją przede wszystkim pisaną, ale również mówioną.


� Wszystkie (bez mała) przykłady, które pojawiają się w Rozdziale 4, zostały zaczerpnięte z: Menéndez Pidal, R., Manual de la gramática histórica española, Espasa, Madryt 1999.


� Sycylię można łączyć albo z Italią, albo z innymi śródziemnomorskimi wyspami kultury romańskiej (Korsyka i Sardynia).


� Menéndez Pidal, R., Manual de la gramática histórica española, Espasa, Madryt 1999, str. 177.


� Asymilacja fonetyczna (upodobnienie fonetyczne). Uwarunkowany przez fonetyczny kontekst proces, polegający na pełnej lub częściowej… adaptacji głoski do jej fonetycznego otoczenia… [(Encyklopedia językoznawstwa ogólnego, pod redakcją Kazimierza Polańskiego, Ossolineum; Wrocław, Warszawa, Kraków 1999, str. 65]. 


� Dysymilacja (odpodobnienie, rozpodobnienie). Proces fonetyczny polegający na wytworzeniu różnic albo na powiększeniu istniejących między głoskami współwystępującymi wewnątrz jakiegoś ciągu fonicznego… [(Encyklopedia językoznawstwa ogólnego, pod redakcją Kazimierza Polańskiego, Ossolineum; Wrocław, Warszawa, Kraków 1999, str. 133].


� Metateza. 1. Przestawienie, zmiana wzajemnego uporządkowania jednostek jęz., np. fonemów… 2. W terminologii M. Grammonta – przestawienie głosek, które nie znajdują się w bezpośrednim sąsiedztwie… [(Encyklopedia językoznawstwa ogólnego, pod redakcją Kazimierza Polańskiego, Ossolineum; Wrocław, Warszawa, Kraków 1999, str. 363].


� Epenteza. Wstawienie w wyrazie etymologicznie nie umotywowanej głoski, zwykle dla uniknięcia nietypowego w danym jęz., a więc odczuwanego jako trudne, połaczenia głosek… głoska epentetyczna… [(Encyklopedia językoznawstwa ogólnego, pod redakcją Kazimierza Polańskiego, Ossolineum; Wrocław, Warszawa, Kraków 1999, str. 145].


� Proteza. Pojawienie się w nagłosie wyrazu etymologicznie nie uzasadnionej głoski [(Encyklopedia językoznawstwa ogólnego, pod redakcją Kazimierza Polańskiego, Ossolineum; Wrocław, Warszawa, Kraków 1999, str. 466].


� …the addition of a sound or syllable to the end of a word… (‘…dodanie dźwięku lub sylaby na końcu słowa…’) [(Webster’s Third New International Dictionary, 1986]. 


� Afereza. Zanik jednego lub kilku fonemów na początku wyrazu… [(Encyklopedia językoznawstwa ogólnego, pod redakcją Kazimierza Polańskiego, Ossolineum; Wrocław, Warszawa, Kraków 1999, str. 19]. 


� Synkopa. Zanik śródgłosowej nieakcentowanej samogłoski lub też całej sylaby [(Encyklopedia językoznawstwa ogólnego, pod redakcją Kazimierza Polańskiego, Ossolineum; Wrocław, Warszawa, Kraków 1999, str. 580].


� Apokopa. Zanik wygłosowej nieakcentowanej samogłoski w wyrazie [(Encyklopedia językoznawstwa ogólnego, pod redakcją Kazimierza Polańskiego, Ossolineum; Wrocław, Warszawa, Kraków 1999, str. 50]. 


� Otwarcie. Oddalenie od siebie narządów mowy, przede wszystkim języka od podniebienia, w czasie artykulacji dźwięków. Różne stopnie otwarcia odgrywają istotną rolę zwłaszcza przy wymowie samogłosek… Przy artykulacji spółgłosek narządy mowne są w mniejszym lub większym stopniu zamknięte… [(Encyklopedia językoznawstwa ogólnego, pod redakcją Kazimierza Polańskiego, Ossolineum; Wrocław, Warszawa, Kraków 1999, 415].


� Zamiast sylaba lub głoska akcentowa lub akcentowana można mówić sylaba lub głoska toniczna; zamiast przedakcentowa lub przedakcentowana – pretoniczna; zamiast poakcentowa lub poakcentowana – post-toniczna.


� Ronen S., Sobelman M., Samouczek języka hebrajskiego, Wiedza Powszechna, Warszawa 2006 oraz � HYPERLINK "http://www.sover.net/~bethelvt/yod.html" ��http://www.sover.net/-bethelvt/yod.html�.


� Hiszpańskie -ñ- [ɲ] powstawało też z łacińskiego podwójnego -nn-, pinna > peña.


� Hiszpańskie -j- [x] powstawało też z łacińskiego -x-, laxius > lejos, luxus > lujo.


� Hiszpańskie -ch- [ʧ] powstawało też z łacińskiego -lt- (multum > mucho) i z kilku innych zbitek.


� Zbiór spółgłosek płynnych obejmuje wibracyjne, boczne i nosowe; niektórzy autorzy do płynnych nie zaliczają nosowych.


� Miękkie (eng: soft) -c- oznacza literę -c- czytaną po angielsku [s], po włosku [ʧ], po hiszpańsku [Ɵ], po francusku i portugalsku [s]; w odróżnieniu od twardego -c-, które ma wartość foniczną we wszystkich tych pięciu językach taką samą (w przybliżeniu): [k]. Miękkie -c- pojawia się przed samogłoskami przednimi, twarde -c- przed spółgłoskami i samogłoskami tylnymi oraz /a/. Analogicznie istnieje miękkie -g-, czytane po angielsku (najczęściej) i włosku [ʤ], po hiszpańsku [x] i po portugalsku i francusku [ʒ]; natomiast twarde -g- we wszystkich tych językach ma wartość foniczną mniej więcej taką samą: /g/. Miękkie -g- pojawia się przed samogłoskami przednimi, twarde -g- przed spółgłoskami i samogłoskami tylnymi oraz /a/.


� María Moliner (Diccionario de uso del español) twierdzi (wbrew Ramonówi Menéndezowi Pidalowi), że forma pobre pochodzi jednak od łacińskiego słowa pauper. 


� � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Glosas_Emilianenses" ��http://es.wikipedia.org/wiki/Glosas_Emilianenses� 


� Jarchas zostały wzięte z: Antologia literatury hiszpańskiej X-XV w., opracowały: Grażyna Grudzińska i Małgorzata Jurewicz-Galińska, Państwowe Wydawnictwo Naukowe, Warszawa 1977, str. 7-9.


� Wszystkie tłumaczenia na język polski wykonał autor niniejszej książki.


� Rok 1140 podaje Rafael Lapesa w swojej “Historii języka hiszpańskiego” (str. 196); inne źródła datują powstanie „Pieśni o Cydzie” na rok 1110 (Antologia literatury hiszpańskiej, opracowały: Grażyna Grudzińska i Małgorzata Jurewicz-Galińska, Państwowe Wydawnictwo Naukowe, Warszawa 1977, str. 10).


� Fragment wzięty z: Antologia literatury hiszpańskiej X-XV w., opracowały: Grażyna Grudzińska i Małgorzata Jurewicz-Galińska, Państwowe Wydawnictwo Naukowe, Warszawa 1977, str. 11.


� Najstarszym poetą hiszpańskim znanym z nazwiska jest Gonzalo de Berceo (1195?-1264?).


� Antologia literatury hiszpańskiej X-XV w., opracowały: Grażyna Grudzińska i Małgorzata Jurewicz-Galińska, Państwowe Wydawnictwo Naukowe, Warszawa 1977, str. 81-82.


� Warto w tym miejscu powiedzieć, że znak graficzny -ç- we współczesnej francuszczyźnie pochodzi z ortografii hiszpańskiej.


� Lapesa R., Historia de la lengua española, Editorial Gredos, Madryt 2001, str. 242.


� Fragment wzięty z: Antologia literatury hiszpańskiej XVI-XVII w., opracowały: Grażyna Grudzińska i Małgorzata Jurewicz-Galińska, Państwowe Wydawnictwo Naukowe, Warszawa 1977, str. 71.


� “Powiem wam nie to, co wiem na pewno, gdyż nic nie wiem na pewno, tylko to, co przypuszczam i domniemywam; dlatego zadowolę się jakimkolwiek zaufaniem, jakie okażecie temu, co powiem... A Portugalia, jak widzicie, jest teraz oddzielona od Korony Hiszpańskiej, mająca, jak ma, swojego własnego króla. Ta właśnie rożnorodność państewek – uważam – w jakiś sposób spowodowała powstanie różnic między językami, choćby nawet jakiś z tych języków bardzo przypominał język kastylijski.“


� Przykłady zaczerpnięto z: Cervantes M., El ingenioso hidalgo don Quijote de la Mancha, Colección Austral, Espasa-Calpe, Madryt 1985.


� Fragment wzięty z: Antologia literatury hiszpańskiej X-XV w., opracowały: Grażyna Grudzińska i Małgorzata Jurewicz-Galińska, Państwowe Wydawnictwo Naukowe, Warszawa 1977, str. 164.


� “To, co mówimy o języku hebrajskim, greckim i łacińskim, możemy równie dobrze odnieść do kastylijskiego: że miał swoje dzieciństwo w czasach sędziów i Królów Kastylii i Leonu i zaczął ukazywać swoją siłę we wspaniałych czasach Króla Don Alfonsa Mądrego, z którego rozkazu zostały napisane Siete Partidas i Historia Powszechna oraz zostało przetłumaczone wiele książek z łaciny i arabskiego na nasz język kastylijski, który rozprzestrzenił się na Aragonię i Nawarrę i stamtąd na Italię, wraz z kampanią Infantów, których wysłaliśmy, by królowali w tych Królestwach.”


� Można to przedstawić symbolicznie na przykład w następujący sposób:


Rzecz pierwsza (zbiór A) składa się z cech {a, b, c, d}, a rzecz druga (zbiór B) składa się z cech {a, c, e, g}


Zbiór elementów identycznych I to cechy a i c, co można symbolicznie zapisać: I = A ∩ B = {a, c}


Cechy, które są tylko w rzeczy A, czyli b i d, można symbolicznie zapisać: RA = A – (A ∩ B) = {b, d} 


Cechy, które są tylko w rzeczy B, czyli e i g, można symbolicznie zapisać: RB = B – (A ∩ B) = {e, g}


Sumę cech rozłącznych oraz cech identycznych można przedstawić jako: I + RA + RB = A + B


� Symbolicznie można to przedstawić w następujący sposób:


Rzecz pierwsza = C = {a, b, c, d, hC, iC}, hC = α + β + γ oraz iC = δ + ε + ζ


Rzecz druga = D = {a, c, e, g, hD, iD}, hD = α + β + η oraz iD = δ + ι + κ


Zbiór elementów identycznych = I = C ∩ D = {a, c}


Jeżeli zbiór elementów rozłącznych należących do C oznaczymy jako RC, wtedy RC = C – (C ∩ D) = {b, d} 


Jeżeli zbiór elementów rozłącznych należących do D oznaczymy jako RD, wtedy RD = D – (C ∩ D) = {e, g}


Zbiór elementów podobnych P = {hA, iA, hB, iB}


I + RC + RD + P = C + D


� Kontynuując przykład z porównywaniem rzeczy z elementami (cechami) częściowo podobnymi i przyjmując założenie, że na każdym poziomie analizy wartości poszczególnych elementów są równowarte i że jest ich równa ilość, to wtedy każdy element poziomu pierwszego oznaczony małą literą łacińską jest równy 100/6 = 16,6 (w przykładzie zarówno rzecz C, jak i D składają się z 6 elementów); natomiast każdy sub-element poziomu drugiego, oznaczony małą literą grecką – 16,6/3 = 5,5 (w przykładzie elementy h i i składają się z trzech sub-elementów). W rezultacie stopień podobieństwa PCD między rzeczą C i D wynosi: 2 x 16,6 + 2 x 5,5 + 1 x 5,5 = 49,7 (%).


� � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Swadesh_list" ��http://en.wikipedia.org/wiki/Swadesh_list�  


� � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Polish_Swadesh_list" ��http://en.wikipedia.org/wiki/Spanish_Swadesh_list� 


� � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Polish_Swadesh_list" ��http://en.wikipedia.org/wiki/Portuguese_Swadesh_list�


� � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Polish_Swadesh_list" ��http://en.wikipedia.org/wiki/French_Swadesh_list�


� � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Polish_Swadesh_list" ��http://en.wikipedia.org/wiki/Italian_Swadesh_list�


� � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Polish_Swadesh_list" ��http://en.wikipedia.org/wiki/Polish_Swadesh_list� 


� Łaciński tryb rozkazujący nie jest tu traktowany jako oddzielny tryb; w łacinie było to uzasadnione, gdyż był on tam bardzo rozbudowany.


� Liczebniki łacińskie podano w Rozdziale Czwartym (4.5.3).


� � HYPERLINK "http://www.europa.eu.int/languages/en/home" ��http://www.europa.eu.int/languages/en/home� 


� � HYPERLINK "http://europa.eu.int/languages/es/home" ��http://europa.eu.int/languages/es/home� 


� � HYPERLINK "http://europa.eu.int/languages/pt/home" ��http://europa.eu.int/languages/pt/home� 


� � HYPERLINK "http://europa.eu.int/languages/fr/home" ��http://europa.eu.int/languages/fr/home� 


� � HYPERLINK "http://europa.eu.int/languages/it/home" ��http://europa.eu.int/languages/it/home�  


� Słownik Wyrazów Obcych (Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa 1997) podaje formę ’stypulacja’ = (prawne) umowa, ugoda, zobowiązanie oparte na kontrakcie <łac. stipulatio>.


� Symbol Ø oznacza rodzajnik (artykuł) zero (eng: zero article).


� Zapis w Tab. S.1 należy odczytywać następująco: istnieje taka funkcja (diachroniczna) FD, która przekształca prajęzyk (A) dla danej grupy językowej w konkretny język współczesny (B) należacy do tej grupy.


� Słownik wyrazów obcych, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa 1997, str. 732.


� Encyklopedia językoznawstwa ogólnego, pod redakcją Kazimierza Polańskiego Osolineum, Wrocław, Warszawa, Kraków 1999, str. 372.


� Welfe W., Welfe A., Ekonometria stosowana, Państwowe Wydawnictwo Ekonomiczne, Warszawa 1996, str. 11.


� Słownik wyrazów obcych,…, str. 369.


� Encyklopedia językoznawsta ogólnego, …, str. 185.


� Choć dzięki całkom możliwe jest również postrzegnie ciągów niedyskretnych.


� Uwagi niniejsze są kontynuacją wstępu do Rozdziału 6.


� Przekształcenie Fd(ltn) = spn oznacza funkcję (przekształcenie) diachroniczną transformującą (zamieniającą) model prajęzyka grupy romańskiej (łaciny) we współczesny język hiszpański.


� Przekształcenie Fs(spn) = por oznacza funkcję (przekształcenie) synchroniczną transformującą (zamieniającą) model współczesnego języka hiszpańskiego we współczesny model języka portugalskiego.


� � HYPERLINK "http://www.linguistics.ucsb.edu/faculty/chafe/memoir.htm" ��http://www.linguistics.ucsb.edu/faculty/chafe/memoir.htm�


� „Mówi się, że tym, co sprawia, że jakaś teoria jest dobra, jest fakt, że można ją obalić; jest to stwierdzenie, które wielokrotnie słyszałem od Blocha w latach 50-tych. Podejrzem, że wielu spośród tych, którzy dziś wyznają tę filozofię nauki nie są świadomi, że bierze się ona z behawioryzmu i pozytywizmu logicznego, bliźniaczych fundamentów amerykańskiej lingwistyki strukturalnej. W odróżnieniu od wielu, którzy twierdzą, że są naukowcami, uważam, że ten sposób ‘robienia nauki’ opóźnia postęp. Zrozumienie jest bowiem zdolnością do usytuowania z natury rzeczy ograniczonych obserwacji w ramach szerszej wizji. Jedynym prawdziwym sposobem zwiększenia naszego rozumienia jest ciągłe poszukiwanie, jak podnieść jakość i rozszerzyć zakres naszych obserwacji, jednocześnie poprawiając jakość i zwiększając zakres wizji, które tworzy nasza wyobraźnia, by umieścić te obserwacje we właściwym kontekście. Kiedy się ogranicza taką rozszerzoną wizję do pewnej sztywno określonej teorii, tym samym zawęża się nasze rozumienie, które staje się wadliwe z tego prostego powodu, że siły, z którymi się konfrontujemy, są zbyt skomplikowane, by poddały się tak uproszczonym schematom eksplikacyjnym. Jeżeli byłoby tak, że teorie maszerują w awangardzie postępu, a każda nowa jest lepsza od poprzedniej, można by było popierać sztywne ustalenia na każdym kolejnym etapie. Ale historia nauki, w tym także historia lingwistyki, sugeruje coś wręcz przeciwnego. Nie ma żadnego powodu, by uważać, że pewna wybrana teoria dotycząca gramatyki okaże się właściwa, cokolwiek by to miało oznaczać. Jesteśmy świadkami kultów, konkurujących między sobą. W miejsce tego wolałbym zobaczyć zwiększanie się pola rozumienia, zarówno jakościowego, jak i ilościowego, w miarę jak obserwacje akumulują się i polepszają, przy nieustającej determinacji, by modyfikować nasze wizje, a nawet zastępować je lepszymi, jeżeli trzeba”.


� � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Spanish_Swadesh_list" ��http://en.wikipedia.org/wiki/Spanish_Swadesh_list� 


� � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Portuguese_Swadesh_list" ��http://en.wikipedia.org/wiki/Portuguese_Swadesh_list� 


� � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/French_Swadesh_list" ��http://en.wikipedia.org/wiki/French_Swadesh_list� 


� � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Italian_Swadesh_list" ��http://en.wikipedia.org/wiki/Italian_Swadesh_list� 
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